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INTRODUCTION 


Ι. LES MANUSCRITS. — 1° Le principal manuserit, add. 14650 (A), 
est conserv6 ἃ Londres au British Museum. II a 6t6 Gerit !'an 1186 des 
Grecs (875 de notre öre), d'une Gcriture jacobite. Ouelgues lettres et 
guelgues mots sont peu lisibles parce gue P'encre a disparu. Les Ple- 
rophories vont du fol. 90 τὸ au folio 134 νὴ et sont divisões en 59 courts 
chapitres. Un lecteur a indiguõ en marge les õguivalents d'un certain 
nombre de mots. 

Le manuserit est form6 de cahiers de dix feuillets; le cahier 16 com- 
mence au folio 90 et le cahier 20 au folio 130. Le feuillet du milieu et 
le dernier feuillet de chague cahier portent en titre dans la marge du 
haut de la page : kaäpoys hi ,, Revelations des saints; ce titre se 
trouve fol. 94 v, 99 v, 104 v, 1097, 114 v, 119 v, 124 v, 129 v. La nume- 
rotation des chapitres est indigude, en lettres syriagues, dans les marges. 

9° Le manuserit de Londres add. 14631 (B;, du x° sitcle, renferme 
aussi, fol. 17-44, la plus grande partie des Plõrophories. Le premier 
rõcit et les derniers (84 ἃ 89) manguent. Plusieurs pages sont peu lisi- 
bles, 19 r, 26 v, 29 r, 35 r, 42 v, ou meme illisibles, 17 v, 24 v, 36 v, 
44 v, parce gue le frottement a enlevõ 1'encre. D'autres pages ont un 
coin Use, comme 23 v, 25 τ, 30 v, 347, 34 v, 377, ou des trous, comme 
95, 33, 41. Les mots gui figurent en marge de A se trouvent dans le 
texte de B. On serait tent6 de croire gue A a €te collationne sur B et 
48 les mots de B gui different ont 6t6 mis en marge de A, mais |ac- 
cord des deux manuscrits est si grand (ils ne difišrent guere gue par des 
details orthographigues) gu'on peut croire gue le plus ancien (A) a €te 
corrig6 par un lecteur gui a remplac6 les mots impropres ou tombes en 
desuštude par des mots mieux choisis mis en marge. Plus tard un scribe 
a transcrit A, en prenant toujours la legon mise en marge, et cette 
transcription nest autre gue B. Ce dernier manuserit corrige aussi une 
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faute de πυπηόγαϊίοῃ de A (οἵ, chap. 65 bis). A la fin d'une ligne, le 
manuscrit B Gcrit Souvent les premieres lettres du mot gui commence 
la ligne suivante; nous n'avons pas ποίό ce detail ni μὰ ἡ les mots 
Ecrits seulement en abrege dans les manuscrits. 

3° Le pseudo-Denys (manuscrit syriague de Paris, n? 284, fol. 45 et 
48-54) a transcrit les chapitres 4, 2, 3, 4, 7, 8, 9, 12, 14, 10 (en partie), 
441,43. IL ajoute un titre ἃ chague chapitre. Nous donnons ses variantes 
sous la lettre D. 

4° Michel le Syrien a r€sume presgue tous les chapitres des Plero- 
phories dans sa Chronigue (64. J.-B. Chabot, t. II, Paris, 4901, p. 69- 
88). Nous le citons sous la lettre M. | 

Enfin 5°, dans le manuscrit syriague de Berlin, Sachau 329, fol. 442- 
145, nous avons relev6 les chapitres 28, 29, 30 et une autre histoire 
analogue. Ce manuscrit est nestorien et il est assez Etrange gu'il con- 
tienne des rEcits dirigõs, d'apres leur auteur, contre les Nestoriens. 
Leur forme est d'ailleurs ici tellement diffšrente de celle fournie par les 
autres manuscrits gue nous les avons reproduits et traduits intšgra- 
lement, chapitres 90 ä 93. 

II. L'Aurgur. — L'ouvrage contient.guelgues details autobiogra- 
phigues (chapitres 16, 21, 22, 23, 88, 89) sur son auteur. Il se nommait 
Jean, Etait Arabe du Sud de la Palestine', sans doute d'Ascalon; ila Gtudie 
le droit ἃ Beyrouth, il est appeld de Beith-Rufin (ou simplement Rufin), 
d'Antioche JasasNsl hia205 Nass e il a 6t€ ordonne prõtre ἃ 
Antioche (476 ἃ 478) par le patriarche Pierre le Foulon dont il avait 6t6 
syncelle. Il a guitt€ cette ville guand le patriarche Pierre en a tš chass6 
et il s'est retire ἃ Jerusalem et en Palestine, oü il a connule solitaire 
Isaie et Pierre Ilbere, Evõgue monophysite de Maiouma, pres de Gaza. 
La Vie de S6vere (Patr. or., II, 86-87, 224-225) Pappelle tantõt Jean 
Rufus, comme nous Vavons mis en titre, et tantõt Jean d'Antioche. 

IL Gtait:ä Järusalem en 485, lorsgue Pierre, retabli ἃ Antioche, 
a envoy€ sa lettre synodale ἃ Martyrius. Il semble des lors s'ätre com- 
pletement attache ἃ Pierre IIbere (+ 1°" dõc. 488), car il lui a succede 
comme õvõgue de Maiouma, pendant gue d'autres dirigeaient son mo- 

1. Au temps de Judas Macchabše, les Arabes plantaient leurs tentes jusgu'ä-lamnia, 
II Macch., xii, 9-12. — 2. Litt. : « Jean de chez Rufin d'Antioche. » Comparer P. G., 


t. LXV, col. 1245, oü un certain Rufin, architecte d'Antioche, bätit, vers 1'an 400, une 
eglise ἃ Gaza. | 
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nastere (Patr. or., 11, 86). I a erit le present ouvrage pendant gue 
SEvere 6tait patriarche d'Antioche (512-518), οἵ. infra, p. 56, note ὁ. 
HI. OBJET DE L'OUVRAGE. — L'auteur veut combattre le concile de 
Chale6doine. Dans ce but, il rapporte une longue sõrie de visions, de 
prodiges et de pršdictions, pour montrer gue ce concile n*est gu'une 
revanche des nestoriens condamn€s aü premier concile d'Ephese. L”ou- 
vrage est donc un intõressant spõcimen de [opinion gue les jacobites, 
alors triomphants (512 ä 518), se faisaient du concile de Chalcedoine, 
et de leurs procedes de polemigue. La plupart des histoires provien- 
nent du cercle de Pierre PIbere; elles sont animdes par des details cir- 
constancids, historigues et gographigues, gui leur ajoutent un nouvel 
interšt. | 
[V. HISTOIRE LITTERAIRE. — Nestorius nous apprend gue le premier 
concile A'Ephtse (431) avait dõja 66 suivi de publications analogues 


dirigees contre lui : 


DA vald; 10001 Kako) μόν JA jaos μὰς 101 Jg5 

Jispa> :Jhäxasd, ooot €eotsekksoo Νω μος opus 0001 ol 
Ja. No Jlanai30 .«v00kL20 0001 «JIN0o) Jo 90 1001 osas) Na3ojs 
10001 vs) «“οἱ «οὐ» NB 0001 GALA pang, “ἐδ ...Loot 
| Jäotass Jolhsäs «ooraas oodi j=adopdo 92 


 Hyaurait beaucoup ädire au sujet des songes gu'ils racontaient; les uns disaient les 
-avoir vus ä mon sujet; et d'autres (imaginaient) autre chose. Ils stupõfiaient les auditeurs, 

ἃ savoir par les saints gu'ils avaient vus, par les rõvõlations gu'ils racontaient, et par une 
prophetie gui avait 6tš imaginee... Ils cherchaient ἃ persuader tout le monde de ce gu'ils 
avaient vu et ils se comparaient ἃ des anges de lumišre (Ze Livre d'Heraclide de Da- 
mas, 64. Bedjan, p. 374). 


Le concile de Chalcedoine a suscit6 des rõcits analogues et Jean 
Rufus (ou : de chez Rufin) les a redigös en grec peu apres Vannee 512. 
Ils ont ensuite 6t6 traduits en syriague, et Jean d'Asie a sans doute connu 
cette traduction (avant 572), car nous supposons gu'ici comme ailleurs 
le pseudo-Denys a transcrit mot pour mot chez Jean d'Aste les chapitres 
des Plerophories gu'il a insõres, avant Pannše 775, dans sa compi- 
lation. | 

Les Plõrophories ont 6t6 utilisees aussi par le redacteur de |Z/1stotre 
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de Dioscore, eerite par son disciple Theopiste (Paris, 1903), car on y 
trouve mentionn6s les rapports de JuvEnal et de Pierre VIböre (Nabar- 
nougios); sa defection ainsi gue celle, de Basile de Seleucie: Vhistoire 
de Leontios, õvõgue d'Ascalon (Pleroph., chap. 17, 18, 19, 25; 23; 
52; Histoire de Dioscore, p. 143-146) et surtout | histoire de Pampr6- 
pios gue les Plerophories et Ihistoire de Dioscore nomment Panõpro- 
- piõs (Pleroph., ch. 24; Hist. de Dioscore, p. 148-183 et 180), 
Au ix* etau x° siöcle se rapportent les deux manuscrits oü les Pl6ro- 
- phories sont voisines des fragments de Jean d'Asie (add. 14650) et de 
Vhistoire de Dioscore (add. 14631). Au xii° sitcle, Michel le Syrien rõsu- 
-mait la version syriague de ces rõcits dans sa chronigue, r6sume ἃ son 
tour par un traducteur armõnien (οἴ. F. Nau, Sur un abrdgd armõnien 
des Plõrophortes, dans Revue de VOrient chrõtien, t. IV [4899], p. 134). 
En 4897 nous avons rencontr6 les Plõrophories dans notre analyse 
du pseudo-Denys (Revue de VOrient chrõtien, t. 11 [4897], p. 66 et 457); 
nous avons transcrit le manuscrit add. 14650, nous Vavons resumš au 
XI° congres des orientalistes, en septembre 1897 (οἷ. Zes Pleropho- 
rves de Jean de Maiouma, dans les Actes du onzikme congres interna- 
tvonal des orientalistes, guatrikme section, 89, Paris, 1898, p. 99-112), 
et nous 'avons traduit dans la Revue de VOrient chrštien, t. III (1898), 
p. 232-259, 337-392, tirage ἃ part, Paris, 41899. M. Clermont-Ganneau 
a commente plusieurs passages de notre traduction : Za Palestine 
au commencement du VI αἰδοῖα et les Plerophories de Jean Rufus, 
evegue de Maioumas, dans Recueil d'archšologie orientale, Paris, 
1899, t. III, n? 42, et M. G. Krüger en a cit6 de nombreux extraits dans 
Die sogenannte Kirchengeschichte des Zacharias rhetor, Leipzig, 1899, 
p- 801 sgg. En 1902, nous avons identifid ἃ Londres le manuserit add. 
14631 dans leguel les Plõrophories ne sont pas signalbes au catalogue 
(οὗ, Histoire de Dioscore, Paris, 1903, p. 13, note 1), et nous avons = 
collationne notre copie. En 1903 et 1908 M* Graffin nous a remis gra- 
cleusement une reproduction des manuscrits AB. En 1908, nous avons 
transcrit ἃ Berlin les fragments du manuscrit Sachau 329, fol. 119-118. 
Enfin M. Vabb6 Briöre a redig6 une traduction nouvelle gue nous €di- 
tons avec le texte syriague. II nous a 6t6 plus agreable de corriger 
celle-ci gue la nõtre. Nous avons en gõnGral mis en note les mots grecs 
gui ont 6t6 conserv6s dans le syriague. 
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V.. LES SOURCES. — Les sources sont toujours orales. Ce sont la plu- 
part du temps des rõcits de Pierre VIböre'; guelgues recits proviennent 
des personnes de son entourage (ch. 7, 9, 10, 11, 16, 20, 44), ou sont 
recueillis directement par Pauteur (ch. 14, 21 ἃ 34, 26, 47, 31, 88, 89); 
il est tres rare gu'il invogue un tEmoignage Eerit (ch. 10, fin, 36, 89). Les 
seuls chapitres 55 et 59 sont theorigues et ont pour but, non de raconter 
une anecdote, mais de justifier les jacobites auxguels on reprochait de 
n'8tre gu'un petit groupe et de ne former gu'un schisme dans VEglise. 
En somme, Jean Rufus a rõdig6 en grec, peu apres 812, avec guelgues 
anecdotes personnelles, celles gu'il avait recueillies de la bouche de 
Pierre Pibšre ainsi gue des moines et des visiteurs de la laure de 
Maiouma, pres de Gaza, dont il õtait Gvõgue. C'est un recueil d'Apoph- 
thegmes d'un nouveau genre, gui a pour but, non d'Edifier, mais de 
combattre le concile de Chalcedoine et ses defenseurs. 

VI. Le STYLE. — L'ouvrage est charg6 de mots et de formes 4'ori- 
gine grecgue, comme on peut le voir en parcourant la Table des mots 
etrangers. La traduction eest parfois servile au point de conserver le 
cas des noms propres : ἃ cõte du nominatif «aa2)1, 76,, ou wa.4a1, 787, 
on trouva |'accusatif J==2)1, Ms, ANN et θα ὁ sont les genitifs 
de Σάλτων ou Σαλτόν, Ρ. 100 et 177 et de Ταγαί, P- 54; jada Ao, 993; 
est Vaccusatif de Πτολεμαίς, comme [μῥοΝοὶ, 1264, est Paccusatif de 
᾿Αφθορίας. D'autres fois la traduction s"õcarte du texte, on s*en rend 
compte ἃ ses difficultšs, aux altõrations de certains noms propres, 
comme Pamprepios devenu «pas20,2019, 43,,, et surtout aux modifica- 
tions des textes bibligues, p. 151, 133. L'Ecriture sainte n'est pas cite 
d'apres les traductions anterieures : le traducteur syrien traduit direc- 
tement le texte grec gu'il a sous les yeux, Le manuscrit A metdes guil- 
lemets en face des citations bibligues. | | 

Les manuscrits portent en general les formes pleines du parfait 


pluriel aas, 117,, pour a348; «o22 011), 1179.415 pour usastoll| ; 


1. Voir le rõsume de !'histoire de ce personnage, infra, p. 11, note 2 et Patr. or., 
t. II, p. 219-228. Nous renverrons plusieurs fois ἃ Richard Raabe, Petrus der lberer, 
8°, Leipzig, 1895 (Edition et traduction allemande de la Vie syriague de Pierre). Pierre 
PIbere õtait [διό chez les jacobites au 25 Novembre et au 1°" Decembre, d'apres le Mar- 
tyrologe de Rabban Sliba, dans Analecta Bolländiana, t. XXVII (1908), p. 168, 169. 
La seconde date convient sans doute seule "οἴ, Land, Anecd. syr., t. ΠῚ. p. 346). 
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mais les semi-voyelles sont ajoutšes ou supprimdes dans les mots Štran- 
gers, selon la place dont le scribe dispose. 

On trouve Jaamas), Jaoaam.s!l, Jaam]; wososam, ὡϑοομαῦ, 
wpJa.9. Nous nous sommes propose de reproduire fidelement les ma- 
nuscrits, sauf pour la position des points et la reproduction des points 
diacritigues, details d'ailleurs sur lesguels les manuscrits ne sont pas 
d'accord. | 

VII. TEXTES COMPLEMENTAIRES ET TABLES. — Nous avons ajoutd 
guelgues textes grecs et syriagues peu ou pas connus, ch. XCIV ἃ CV, 
«Japres les manuscrits de Paris syr. 209, 335; Coislin 127; fonds grec 
881, 1631, 1596 et d'apres le manuscrit de Londres add. 42173, pour 
illustrer certains recits des Plšrophories (voir leur contenu ἃ la Zable 
- analytigue des mattöres); ils sont relatifs souvent aux solitaires dont 
les Plšrophories nous prsentent une si riche collection. 

Nous ajoutons deux tables syriagues : l'une des noms propres et 
Pautre des mots Etrangers ou remarguables; une table des noms grecs 
et deux tables frangaises — table alphabštigue et table analytigue des 
matieres — pour faciliter les recherches dans ce petit ouvrage gui int- 
resse ä tant de titres |'histoire et la thõologie. 

F. NAU. 


SIGLES 


A = Brit. Mus., Add. ms. n? 14650. 

B — Brit. Mus., Add. ms. n° 14631. 

D = pseudo-Denys, Ms. syriague de Paris, n? 284. 

M = Michel le ŠSyrien, 64, J.-B. Chabot, t. II, fasc. 1, Paris, 1901. 
R. Raabe = Petrus der lberer, Leipzig, 1895. 

Land = Anecdota syriaca, t. li, Leyde, 1868 (traduit en latin par W. 1. Van 
Douwen et J. P. N. Land, Joannis episcopi Ephesi Commentarii de beatis 
Orientalibus, Amsterdam, 1889) et t. III, Leyde, 1870 (traduit en anglais par 
E. W. Brooks, The Chronicle of Zachariah of Mitylene, Londres, 1899 et en 
allemand par K. Ahrens et. G. Krüger, Die sogenannte Kirchengeschichte 
des Zacharias rhetor, Leipzig, 1899). 
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* Ensuite PLEROPHORIES 


c est-d-dire : ikmoignages et rõvelations gue Dieu a faites aux Saints, au sujet 


de Vheresie des deux natures et de la prevarication gui eut lieu ἃ Chalcedoine; 


elles furent redigdes par ['un des disciples de saint Pierre Plbere, nomme le prõtre 
Jean de Beit-Rufin, d'Antioche, evõgue de Maiouma de Gaza'. 


I. — Notre pere et dvõgue, le võnšrable abba Pierre Vibere, nous racon- 
tait? gue guand il Gtait encore ἃ Constantinople, avant de renoncer au monde, 


1. M : « ensuite nous €crivons les Pl€rophories, c'est-ä-dire les tšmoignages veridigues €crits en 


 toute exactitude et recueillis de livres autorises par Mar Jean, disciple de Mar Pierre Plbere, le saint 


Evõgue ; 115 montrent clairement, par revelation du Saint-Esprit, gue le concile impie de Chalcedoine 
a eu lieu dans la colšre de la justice et Fabandon de Dieu ». — 2. Ὁ ajoute la presente anecdote ἃ la 
suite du chapitre correspondant de Socrate. Il debute par : « Au sujet de !homelie gue Nestorius 


prononga dans IEglise de Constantinople, saint Pierre [Ibere gui fut tšmoin de cette affaire, comme 


il en tEmoigna devant nous, dit : — Ce Pierre PIbere ttait fils du roi des Iberes. Thšodose, roi des 
Romains, le recut comme gage (ὁμηρεία) gue (son pere) ne machinerait rien contre lui. L”empereur 
Theodose Iõleva comme son fils et Pulchõrie, seur de !'empereur, (P'õleva de mme). Guand il eut 
grandi, il aima la conduite pure du monachisme et abandonna la cour. A la fin, il fut Evõgue d'Apa- 


mee (lire ; de Maiouma). —- Celui-lä donc tEmoigna et dit... » — La vie de Pierre est resumde Patr, 
or., II, 219:223. | 


* AF. 9% 
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lorsgue Nestorius vivait encore et 6tait Evõgue : Comme il terminait la com- 
m€moraison des uarante saints Martyrs' dans Peglise appelee Maria, il se 
leva pour expliguer PEeriture devant tout le peuple en ma presence — il 
avait une voix feminine? et claire. — Il se mit ἃ blasphemer et ἃ dire devant 
> Af.90 moi au milieu de son allocution : « Tu ne seras pas glorifiee, Marie, * comme 5 
"P gi tu avais enfantd Dieu; car, ὁ excellente, tu n'as pas enfantd Dieu, mais 
homme, Üinstrument* de Dieu*. » Dšs gu'il eut dit cela, il fut possede par 
un demon ἃ 'ambon* mõme, de telle sorte gu'avec son visage, sa main droite 
iut aussi retournde ἃ [envers; comme il Etait tordu et gu'il etait sur le point 
de tomber, des serviteurs* et des diacres le saisirent rapidement, le porterent 10 
et le mirent dans la sacristie”. Et depuis lors la plus grande partie des habi- 
tants de la ville se separa de sa communion, surtout les gens du palais*, et 
moi aussi, avant tous (les autres), bien gu'il m'aimät beaucoup °. » 


1. Sans doute les martyrs de Sebaste, au 9 mars. — 2. Mme locution chez Denys bar Salibi, cite 
et traduit infra, Ὁ. 162 ἃ 163, ch. ΧΟΙΥ. — 3. ὄργανον. --- 4. Une phrase analogue est attribude ἃ Anas- 
tase, familier de Nestorius, cf. Socrate, Hist. eccl., vii, 32. Nestorius a expligud ce passage en disant 
gue Marie mavait pas enfante la nature divine, mais seulement la nature humaine. Les monophy- 
sites, parce gu'ils ne reconnaissaient gu'une nature apres I'union, ne pouvaieut admettre cette 
explication. — 5. βῆμα. — 6. 18%pe traduit νεωχόροι, Gonst. Apost., VIII, 21. — 7. διακονιχόν. — 
8. Palatium. — 9. Ὁ ajoute:« C'est ainsi gu'il erra et tomba comme Lucifer du ciel (Isaie, ΧΙ, 12), et 
il ne changea pas sa volont€ mauvaise parce gue Satan 6tait entre en lui. » 
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Joor votoNsly Ji No kal lad Joo J'LI 2) 35. 1,97 οὐι kiõpas J paas 
Joon Nls μικωο Jaan NA ΝΠ jaea.3es [55Ἐ," JAs> meer 
kal 08.3a.$ r=a0 Sa Ao p2 mada €30 puud Jap τὴ VOI 
+20l 42] AAs JNA 2 JK ä0,2 Jordkas E JlosNatoo päsa No Ao 
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1. Ὁ add. : Na οὐ loor was ὧν νοι Jaser 003 001 «“οὐδοΐν jaan maa» VS loor was! [διὰ [9043 
elo -nlaimem Lanad. — 2, maa 9 A. — 3. Hy Ὁ. — 4. 120 Ὁ, sic Ὁ ubigue. — 5. (141.83499 M) 
5 293 [Laiad DM. --- 6, 1206841420» M, seollis2as Ὁ, — 7, [ἔδοο A. — 8, IK D. — 9. Sic AD. 
(pao 15 M. — 10. Sic Ὁ; ILoituseo A; |Lojhuey M. — 11. Ὁ add. μο δνϑ5. 


II. — 'Ce pere nous racontait encore au sujet du bienheureux Pelage 
d”Edesse, gu'il menait une vie parfaite. Il etait moine et prophete; etlorsgu'il 
eut entendu les blasphemes d'Ibas?, evegue d'Edesse, et gu'il Peut repris ouver- 
tement, il eut beaucoup ἃ souffrir de sa part; se trouvant persecute, il vint 
* dans une certaine localite de Palestine et v demeura en paix du vivant de 
Juvõnal?, avant le concile (de Chalcedoin2) et la prõvarication de la foi. De 
cette maniere la gräce habita en lui; il fut rempli de Desprit de prophetie 
et il m6rita d'avoir de freguentes visions. I! allait tres souvent visiter Vabba 
Pierre gui Štait alors en paix dans la laure ' de Maiouma* de Gaza : (ces saints) 
avaient, en effet, une grande affection l'un pour Lautre; dans une de ces 


rencontres, comme Pelage se promenait avec (notre) pere dans les endroits 


sableux de la laure et gu'il avait avec lui une discussion sur les pensces et 
les perfections gui sont en Dieu, il disait, sept anndes avant le concile*, 
gu'il avait ete ravi (en extase) et gu'il avait vu la prvarication gui devait 


1. D ajoute : « En cette annde (755 = 444) prophetisait Pelagius, pretre d'Edesse, gui fut chasse par 
Ibas parce gu'il le reprenait ἃ cause de ses erreurs dans la foi. » — 2. Evõgue d'Edesse en 438; con- 
damn€ par Dioscore, et justifie ἃ Chalc6doine en 451. — 3. Evegue de Jerusalem de 422 (?) ἃ 458, 
soutint saint Cyrille, puis Dioscore ä Ephtse; abandonna Dioscore ἃ Chalcedoine. — 4. 1588. Zaura 
(Patr. or., ΤΙ, 97) est devenu liad et 12 par permutation du v en b. Ad6pa (pour λαύρα) se trouve aussi 
en grec. Cf. Montfaucon, Bibl. Coisliniana, Paris, 1715, p. 186. — 5. Maiouma õtait le port de Gaza. — 
6. Cest-a-dire en 444. A cette Epogue, d'apres ce passage, Pierre aurait 6tš ἃ Maiouma. Il avait alor: 
trente-six ans. — Concile est toujours exprime par σύνοδος. 
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15 Leno Jladsoks Jordi Nisohaly või Ljaa2 jao] torido jõojAaoy ool 
JNaap dy jae] 000 τ por 3, μμυμϑ «οοΐδνον "või vajada 
Jaidasot ND pahls δὰ “OL a99]Li | Γ᾿ voli loor Ια võt 19 (NN oh.s0 

1. Ici commence le manuserit B (add. ms. 14631, fol. 17 1°). — 2. kan $9 A. —3. OAA.— 4. Sic Ὁ. δα 
loomad. «+008 AB. — 5. D add. δι. — 6. om. MD. — 7. B add. μϑοιο. — 8. pal δέβοδδο. Lon O/s om 


Ija Aso D, — D ajoute comme titre : 38 laly orlusaja00 ὑδαδορί9. οδω μίϑανϑ Va δι οὶ 
kadjae saa ὁιίασθίωλμο faesd saag [50 Mo μι5]. — 9, wa SI AB, — 10. 99 1:59 Jal ὃ loor 


loo vorobul D, — 11. loos ἐμοὶ Ὁ, — 12. weoyovam BD, — 13. [39..5 Ὁ. — 14. ΠΕ κα 90 Ὁ. uses 


9 M. — 15. ἢ add. 8: — 16. ἔμ v010 M. Beralo Ὁ. — 17. «ON D. — 18. «asi90v A, — 19. A eradit 
Roo et seribit Ho. — 20. μροϑογί δἰ B. amdsl5/ D, 


avoir lieu ἃ Chalcedoine de la part des Evõgues; * il prononga meme le 
nom de lempereur impie Marcien, au temps et par le pouvoir duguel cette 
prõvarication devait se produire, ainsi gue les autres * Švõnements pos- 
terieurs, et il dit : « Ce temps nous atteindra, moi et toi aussi, abba, et 
lorsgue nous serons persecutes avec tous les saints gui ne consentiront pas 
ἃ acguiescer ἃ cette prEvarication de la foi, nous mourrons durant cette per- 
secution. » Et finalement, c'est aussi ce gui arriva. 

III. — Cttait de ce mõme abha Pelage gui õtait prophete, gue notre 
pere nous racontait lorsgu'il õtait alle avec d'autres saints trouver ce vieillard : 
IL eut encore une autre vision avant le concile (de Chalc€doine) et il se 
mit ἃ dire en pleurant : « Malheur ἃ Pulcherie! Malheur ἃ Pulcherie! Mal- 
heur ἃ Pulcherie. » Et guand nous lui demandämes avec grande insistance de 
(nous) rõvõler ce gue signifiaient ses paroles, il dit : « Pulcherie, gui a pro- 
mis sa virginite ἃ Dieu, gui a chassö Nestorius et gui est representee par tous 
les saints de tous les pays comme une sainte et une vierge, elle gui se tenait 
ἃ la tõte "de Dorthodoxie, elle est sur le point de devenir infidele a sa [οἱ 
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1. sic BD. A add. Sa9- — D add.: 40ise onaay (ja ἰοωξο. — 2. D add. Ae δόλο, — 


3. 1a4d90 oregoata Na Ὁ, — 4. Ὁ add. ILi» vaata 5 (o0nsil olasas Ai aj jäso kel. D, plus = 


loin, rEsume ἃ nouveau ce chapitre : Δ). 0 [9851 jalssa vassopaly οὐδ |a;5 AAA (a0as (29 MMALD;.10 
Na 2]0 »Jäaasio Way orasoaa Na L;a30 Aaa v01 a» jadeas 210 - alaosas Lihs9 valin vahid» 
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comme ἃ sa virginite et de maltraiter les saints. » C'est aussi ce gui arriva: 
6116 renia les promesses de puretš gu'elle avait faites au Christ, elle se 
maria ἃ Marcien et elle devint Lhõritišre de son empire, de son lapleld et 
des peines gui lui sont reservees'. — 

IV. — Encore? le mõme prõtre Põlage, comme le raconta Pamphile, diacre 
de PEglise de Jerusalem et son ami, gui õtait entre une fois avec [αἱ dans le 
saint lieu du Golgotha, pour y prier, tandis gu'il faisait encore nuit — c'6tait, 
en effet, son habitude — comme il priait debout, il eut une vision, et, sous 
le poids de la tristesse et des larmes, il se mit ἃ dire : « Juvenal! Juvõnal! 
Juvõnal! » Ouand la vision fut enfin terminše, le diacre Pamphile se jeta ἃ 
ses genoux ἃ part et lui demanda guel * $tait Vobjet de cette vision et pour- 
guoi il avait sans cesse criö : Juvõnal! Pelage repondit : « Ce Juvenal, tu le 

1. Ὁ Gerit encore un peu plus loin: « Marcien prit Pulcherie, sosur de Pempereur Theodose le Jeune, 
apres gu'elle eut garde la virginitš durant cinguante ans et gu'elle eut aussi chasse Nestorius. Elle 
transgressa sa promesse faite au Christ et aussi la foi. Pour ne pas partir du palais, elle fut la femme 
de Marcien et la prophštie, faite ἃ son sujet longtemps auparavant par le pretre Pelage d”Edesse, 
s'accomplit : gue Pulcherie transgresserait sa promesse de virginite et la foi, gu'elle 6pouserait 


Marcien et gue, par eux deux, la [οἱ serait corrompue, comme c'est ecrit plus haut ». — 2. D ajoute 
le titre : « ensuite sur Juvõnal de Jerusalem ». 
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verras, si tu VIS (encore), porte en triomphe par les romains' et les demons, 
comme tu le vois maintenant, ce Juvenal, portš en triomphe par les moines 
et les clercs. » / 

V. — Celui-ci (Põlage), voyant en esprit ce gui devait arriver, disait ä 
(notre) saint pöre et au bienheureux Jean VEunugue* : « Meditez la divine 
Ecriture, mes fils, et, guand *le Christ vous confiera ses tglises, priez pour 
moi. » Il leur predisait (ainsi) Pimposition des mains gu'ils devaient recevoir; 
aussi, comme le bienheureux abba Pierre õtait dans I'õtonnement et gu'il 
ne trouvait nullement agrdable ce gui venait d'etre dit, caril fuyait jusgu'au 
mot de l'imposition des mains, 1] dit tout en colere au vieillard : « Tu ne sais 
pas ce gue tu dis, ὁ vieillard. » Mais Pelage, conservant sa srenite, rEpon- 
dit : « Je sais *ce gue je dis, et gue celui gui veut s'en affliger, s'en 
aillige! » 

VI. — Celui-ci (Põlage), au temps de la prevarication de la foi, faisait 
constamment cette priere : « Seigneur mon Dieu, preserve-moi jusgu'*ä la 
fin de transgresser la foi orthodoxe et de passer ä la communion de ceux gui 


1. C*est-ä-dire « les soldats ». — 2. Ce Jean Gtait de Laodicee et il accompagna Pierre, son filleul, 
lorsgue celui-ci s'enfuit de GConstantinople ἃ Jerusalem; cf. Raabe, p. 21-22; il s'appelait map yliBuse, 
ibid., Ὁ. 29. Cf. Land, Anecdota syriaca, III, 126. 
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1. sa2«910 M. — 2, «madvsjao M, — 3, asa9solöl in marg. A.— 4, wa. 89 ΑΒ, — 5. Sic M. |ijada 
Ἧς 8 15619 M. — 7. leholl» M. — 8. 2 AB. 


ont opprimõ la foi ἃ Chalcedoine. Regois mon esprit oü tu voudras et comme 
tu voudras, mõme ἃ !hõtellerie' et ἃ Pauberge?. Garde-moi seulement de 
devenir un renšgat. » C'est aussi ce gui lui arriva en realitd, ἃ Ascalon, chez 
un certain Cyrille, hõtelier ἢ orthodoxe, gui avait 6tš chasse de Maiouma ἃ 


* A f. 91 
γο }). 


cause de 'orthodoxie, s'etait retir6 ἃ Ascalon et y tenait une hõtellerie'; comme - 


le bienheureux Pllage en fuite Gtait cache ehez lui, il y mourut une certaine 


nuit, selon ce gu'il avait demande et predit. Ouand guelgues-uns des fröres 
zeles de Maiouma eurent appris sa mort, ils vinrent de nuit, emporterent son. 


corps et 'ensevelirent dans la laure* , au monastere de [ami du Messie Haroun, 
marchand de bl6. 

La nuit mõme de la mort (de Pelage) — * comme les õvõgues orthodoxes 
Gtaient alors persecutes, 'evõegue abba Pierre Etait parti — il se trouvait a 
Ozyrynchos* en Thebaide et, ἃ cette distance-la, 11 vit dans un songe le bien- 
heureux Pelage s'approcher de lui tout joyeux avec un visage souriant, le 
saluer et (lui) dire : « Pere, prie pour moi et recommande-moi (ἃ Dieu), parce 
gue je m'en vais vers le Seigneur. » (Notre) põre nota par ὀογὶ le jour oü 1] 
eut cette vision, et 1] trouva plus tard gue c'etait le jour oü dtait mort le grand 
confesseur Pelage. 


1. καπηλεῖον. — 2. Comme Jola3, πανδοχεῖον. = — 3. KANTI OG. — 4. Supra, Ὁ. 13, n. ἡ. — 4, Appelbe 


depuis Behntsa. Pierre guitta Oxyrhyngue ἃ la mort de Marcien (457); cf. Raabe, p. 63-64. 
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1. Sic M. maas 89 AB. — 2. jaa M. — 3. μαβξδον A; Jaataase 00 1» M. — 4, |Lansjmas in marg. A. — 
ὃ. D add. titulum : Na 2/ 10044 0,0 kad j»0 ἜΝ Ὅλο h9093 Ww iao/o uasl/ |A::5 3 mass (δἰ 
wa 040 D 39340 OAD aodha-30 Hs aina Ny wo OJ AA 3: - 6. [Laas 3 Τὴ. — 7. moos D. SD M. -— 
8. Ao PD. — 9. mah Ὁ. — 10. Sic D: om. M. > AB. 


La mõre de celui-ci, jeünant la semaine, le congut, le mit au monde 
et Põleva dans la saintete; il etait homme fait et avait atteint äge mür, 
guand mourutl'un * des hommes les plus honorables de la ville; en le voyant 
conduire en terre, il fut accable de tristesse et, aussitõt apres ce convoi, 


il s*enfuit au monastere, car il comprit la vanitš de ce monde et c'est ainsi 


gu'il devint un vase d'Election. 

VII. — Le bienheureux Jean, prõtre d'Alexandrie, appele de Beit-Ta- 
tianä', homme * connu et honorable, nous raconta : Ouand j 6815 jeune, 
j eus le desir de renoncer au monde, et comme j'avais Phabitude d'aller 
pres de Pabba Elladios, le prophõte des Cellules?, je cours chez lui pour lui 
faire connaitre mon dessein, pour apprendre de lui si le Seigneur approuvait 
mon desir et mon zõle, et pour lui demander de prier pour moi. Il me repon- 
dit : « Attends un peu”, car je ne vois pas maintenant la tranguillite; mais 
va, tiens-toi en paix en toccupant de progresser dans les ceuvres de la per- 
fection; dans guelgue temps, en eflet, une perstcution atteindra VEglise ; alors 
fuis, viens 101 et sois moine. » Et comme je disais ἃ labba Elladios : « Ouelle 

1. Lilit. : « De chez Tatianä », ou simplement Jean Tatien, cf. ch. xLvuii. — 2. D€sert d'Egypte, 


pres de Scete. Cf. P. G., t. LXV, col. 175 : λλάδιος passa vingt ans eis τὰ Κελλία, sans lever les veux 
pour voir le toit de Peglise. Of. infra, ch. τι. — 3. τέως. 
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sera cette persecution? Est-ce gue le paganisme prendra de nouvelles forces? » 
il me dit : « Non; mais il y aura un empereur impie, nomme Marcien, gui 
amönera les Evõgues ἃ affirmer par 6erit gue celui gui a 6t6 crucifid nest pas 
" Dieu; et, alors gue tous lui obeiront et partageront son avis, il n'y aura 
gue le seul €võgue d'Alexandrie, je veux parler de Dioscore, gui nc 
lui obeira pas; mais ἃ cause de cela il sera persecute et condamne ἃ Pexil', 
oü 1] mourra. » Comme je lui disais : « Le peuple d”Alevandrie le laissera 
donc partir en exil? » il me dit : « Oui, on le forcera (ἃ s'en aller), οἱ, ἃ sa 
place, on mettraun autre (6võgue), gui seraun renkgat. » Et comme ces paroles 
me faisaient soufrir, il ajouta : « Mais Dieu suscitera ἃ cette Epogue un 
pretre gui accomplira sa volontd — il annoncait le bienheureux Timothde — 
et son predecesseur gui se conduisait en tyran sera tub — il designait 
Vimpie Proterius* — mais Timothee, aprös etre rest6 peu de temps Evegue, sera 
jete en exil?. » Ouand ce vieillard eut dit cela et gu'il se tut, je fus dans une 
grande angoisse et je lui dis : « Seigneur (mon) pere, cet võgue orthodoxe * 


4. ἐξορία. — 2. Proterius a 6t6 mis ἃ mort le jeudi saint, en 457. — 3. « Sera livr6 ἃ Pexil » AP. — 
4, ἀφθόδοξος. 
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demeurera * done en exil et la ville (d'Alexandrie) et toute VEgypte pšriront 
et seront possedees par l'impiete? » Π| se tut; mais comme je persistais dans 
ma demande, il me dit : « S'il en a le temps, il reviendra; et, apres Gtre 
reste peu de temps, il mourra dans la vraie foi'. » Apres ces paroles, il se 
tut; je me jetai ἃ ses genoux desirant * apprendre de sa bouche ce gui s'en- 
suivrait. Mais il me rõpondit : « Il te suffit de savoir jusgu'ä ce moment-la; 
car aussitõt apres cela, le temps de 1'Antšchrist* arrivera. » 

VIIL. — Le bienheureux abba Zenon, le mendiant* et prophete de Kefar 
Se'arta* — il s'agit de la ville gui porte ce nom en Palestine — en predit 
autant, avant le concile de Chalcedoine, ä Vabba Etienne gui Etait moine et gui 
devint ἃ la fin diacre de Jerusalem. Celui-c1, en effet, voulait aller a |'etran- 
ger* pour (Vamour de) Dieu et participer ἃ la perfection de!'exil*; et, pour 
cette raison, il se rendit aupres de Vabba Zenon et, apres lui avoir demande si 
Dieu approuvait son zele, il en recevait la rõponse suivante : « Pour Šinstant 


1. Timothee ZElure fut Evegue durant vingt-deux ans : trois avant son exil (mars 457 ἃ janvier 460), 
dix-sept en exil jusgu'ä 1᾿ ἐγχύχλιον de Basilisgue (460 ἃ nov. 475). II fut condamne de nouveau ἃ Pexil 
en 477; lors de 1 ἀντεγχύχλιον de Z6aon, et mourut le 31 juillet 477. Raabe, p. 80. — 9, ᾿Αντίχοιστος. --- 
3. Litt. : « celui gui circule », ou « gyrovague ». — 4. Cf. Raabe, p. 48-50. Kefar Se'arta signifie « le 
village de Vorge », et se trouvait ἃ 15 milles de Gaza. M. Clermont-Ganneau Fidentifie avec Khirbet 
cha'artä, village habitš äl'õpogue des croisades et desert aujourd'hui, au nord-est de Gaza, ἃ deux kilo- 
metres -et demi au sud-est du village de B'reir, Etudes d'Archeologie orientale, t. II, 1896, p. 15. 
— 5. Eeviteia. 
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1. or aaaseo 1). — 2. jaor δ 19. ον ἐπι “2 001 [ξαβαϑ, 1). — 3, δαιρβοῦο A. — 4. IL μόῖ |Laisa.mn 
D. — 5. Jaa2oslils B. — 6. wmopam B, — 7, lkkons woosovas Nõus Ihodhal 50 ὅδ. J222 soll» on l 
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va et tiens-toi tranguille; car une persõcution et une rõvolte des hõrstigues ' 
vont atteindre VEglise ἃ cause * de la foi orthodoxe; et alors, guand bien 
mõme tu ne le voudrais pas, tu iras en pays Etranger* et, si tu aimes |'ortho- 
doxie, tu resteras (dans cette condition de pölerin). » C'est aussi ce gui lui 
arriva, guand, ἃ la fin, il dut aller en pays etranger* et mourir dans cet õtat 
ἃ cause du concile de Chalcedoine. 

Le bienheureux Zenon avait coutume de recevoir tous les moines de par- 
tout, d'ecouter les pensšes de chacun d'eux et de leur dire ce gui pouvait leur 
etre salutaire*. A la fin, guand il prõvit les maux gui allaient fondre sur la 
terre, par suite de lapostasie gui eut lieu ἃ Chalcedoine, il se renferma une 
aninee avant cette apostasie et, ä partir de ce moment, il ne recevait plus per- 
sonne. 1] mourut* ainsi dans le deuil et les g6missements, une annde avant le 
concile des rentgats* 

ΙΧ". —L ἘΠῚ kõie de Pamphuylie, homme pur et õhiek de ireres, nous 
racontait, disant” gu'il y a en Pamphylie une vallee grande et profonde oü 

1. aipetixo:. — 2. ξενιτεία. — 3. Cf. P. G., 1. LXV, col. 176-177, n? 3 et 6. — 4. ἐτελείωσεν ἢ — 5. En 
450; ou en 451/2 d'apres M. — 6. Ὁ ajoute cetitre : « Sur un saint gui demeurait dans la solitude (/itl.: 


en paix); sur la lutte gue Satan engagea avec lui et comment il lui revõla au sujet du concile (de 
Chalc€doine) gvw'il serait reuni par lui. » — 7. διηγήσατο, λέγων. 
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»Af.43 Pun des saints ascetes vit une fois, *avant le concile de Chalcedoine, le ten- 
" δος tateur venir vers lui et lui dire : « Tombe ä mes pieds et adore-moi. » Et 
comme le saint, rempli de colere, Linjüriait, le d6mon impur s'Gloigna en [αἱ 
disant : « Pourguoi ne veux-tu pas m'adorer? Voici, je vais rassembler tous 
les evõgues et faire un concile, et lä tous les Gvõgues m'adoreront. » | 

ΧΟ. — Les faits gui vont õtre rapportõs paraitront peut-etre incroyables et 
prodigieux ä certains, mais, (si je les raconte, c'est gue) des hommes pars, 
ages et dignes de foi, ainsi gue de saints moines les ont contes ἃ moi et a 
*Bfisr. ceux gui Etaient alors caches * dans le monastšre de Vabba Romanus, lors- 
gu'ils s'Gtaient rencontr€s pour sa commfmoraison ". 10 

L'abba Atarbius*, homme sincöre, Vabba Pragmius, Vabba Thomas le sourd, 

principal disciple ἐς Vabba Romanus, et beaucoup d'autres vieillards ἃ la 

conscience droite, ne cacherent pas le signe gui eut lieu en Palestine pour 

"Ar ws annoneerä Pavance l'apostasie des evõgues. * Au moment oü le concile irre- 
jä gulier allait.avoir lieu, le ciel devint tout ἃ coup obscur et fut rempli par des 10 

tõnebres et des nuages sombres, et il y eut, dans la ville sainte, dans tous 


[21] 


1. Roimanus Gtail fõte 16 25 novembre. Cf. Land, An. syr., t. IIL, p. 346. — 2. Ἀτάρδιος. 
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les villages des environs et dans beaucoup d'endroits de Palestine, une pluie-- 


de pierres ' gui, au point de vue de la forme, Etaient absolument analogues et 
ressemblaient ἃ celles gu'on fabrigue; il y avait sur elles des margues 
diverses et 6tranges, si bien gue beaucoup de gens en ramasserent; (mais) 
guand certains en eurent use sans discernement, ils devinrent aveugles. Et 
on disait gu'Hesychius?, Vorateur* de Jerusalem, en ramassa beaucoup, les 
montra ἃ Iimpõratrice Eudocie* et en envoya ἃ Gonstantinople, comme de- 
monstration de ce prodige gui annongait la cecit€ gui allait frapper le monde, 
par suite de Lapostasie des dvõgues, selon la parole du prophete Isaie : Les 
serviteurs de Dieu sont aveugles*. On voyait en outre beaucoup de fine pous- 
sišre plac6e sous *guelgues-unes de ces pierres, ce gui montrait gu'elles 
venaient d'en haut; et guelgues-uns de ceux gui avaient 6t6 tšmoins (de ce pro- 
dige) disaient gu'on conserve encore maintenant dans le bourg de Gatta* une 
corbeille” pleine de ces pierres. Le bienheureux Pierre, notre pöre, tšmoignait 


* A ἢ, 93 
VE 


de ce fait en disant ainsi : gu'il avait entendu dire clairement — en ce 


1. Le sens de ce mot est : « limaille » ou « päte » ou « collyre » pour les veux. D'apres la suite, 
il s'agit d'un corps solide, employ6 pour les maux d*yeux. — 2. « Eustbe » M. — 3. Ou « catechiste »: 
c'est sans doute le pretre gui est mentionne dans la Vie de saint Euthyme, Patr. gr., t. CXIV, col. 
629. Cf. 5. Vailh6, Saint Euthyme le Grand, dans Revue de VOrient chrötien, t. XIII (1908), p. 186. — 
4. Epouse de Theodose le Jeune. — 35. Is., xLii. 19. — 6. Cf. infra, ch. S*. — 7. σπυρίδα. 
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temps-la meme et ἃ ceux gui lavaient vu — gue ce signe avait eu lieu, alors 
gu'il se trouvait en paix dans le monastere de Maiouma. — 

L'abba Andre, son disciple, aflirmait gue lui aussi avait vu de ses propres 
yeux trois signes : le signe des pierres, le Samaritain gui õtait autrefois 
aveugle et gui recouvra la vue en se mettant sur les yeux du sang des saints 
moines gui furent tues pres de Neapolis au temps del'apostasie', et 'Eucharis- 
tie gui fut changee sensiblement en corps et en sang dans Võglise des Apö- 
tres ἃ Cesaree. Les saints pöres, en effet, allärent au-devant du renegat Juvenal, 
au moment oü il revenait du concile, pour le reprimander ou *lui persuader 
de se repentir et de revenir ἃ orthodoxie; mais le gouverneur* leur defendit 
d'entrer dans Cesarde parce gu'ils Gtaient nombreux et gue beaucoup de 


- personnes venaient les rejoindre; il leur persuada de cölebrer !Eucharistie 


* BF. 19 v°. 


dans Peglise des Apõtres gui est en dehors de ia ville, (or) *beaucoup de 
fideles Vemportšrent de ce lieu, ils la conserverent chez eux' etils la trouverent 
ensuite (ehangee) dans le corps et le sang veritable. L'abba Marxös', pretre 
et homme sincere, temoignait aussi de ce miracle, en disant gu'il avait vu 
un tel prodige*. 


1. Of. Land, II, 127-128. — 2. ἄρχων. — 3. CL. chap. LAXXVIIIL. — 4. C'est la lecon de B. Cf. Bedjan, 
Acta mart., 1, Paris, 1890, p. 232, wasmaA 0 — Mätu:. A est illisible mais supporte aussi cette lecture. — 
». « le prodige gui avait eu licu ka » A. - 
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μα kaa 1), 


' Et si guelgu'un se refusait ἃ croire gu'un signe aussi grand gue le 
miracle des pierres ait eu lieu, gu'il en regoive confirmation, en apprenant 
un fait semblable gui se passa alors, gui est connu par tout le monde et gui 
est atteste par un Ecrit public?. Le jour oü Pimpie Marcien fut proclame empe- 
reur et ceignit la couronne, des tõnebres €paisses couvrirent subitement 


-toute la terre et du sable vint d'en haut: les tenebres furent semblables *ä 


celles gui couvrirent VEgypte; elles obscurcirent en ἰοῦ Patmosphere de 
telle sorte gue tous les habitants de la ville impõriale furent tous dans une 
grande crainte et Pangoisse, dans tous les lieux, gu'ils Gtaient dans la tris- 
tesse, gu'ils poussaient de grands cris et gu'ils Gtaient dans le deuil, comme 
si la fin du monde allait subitement arriver. C'etait lä une prophetie de 
Vobscurite gui allait couvrir toute la terre par le fait de (ce) tyran, ainsi gue 
de Vaveuglement et des tõnšbres loin de la erainte de Dieu; de mõme toute 
la creation €tait, pour ainsi dire, dans un deuil indescriptible, et elle an- 
nongait d'avance Vinfidelit ἃ Dieu gui allait se produire et le rejet de la foi 
orthodoxe gue devait accomplir Pempereur impie ainsi gue la foule immense 


1. Ὁ ajoute le titre : « Du rõgne de Marcien, et de Vobscurite gui regna, lorsgu'il prit la couronne, 
en temoignage de Vobscurite gui s'etendait sur VEglise et sur le monde. » — 2. δημόσιος. 
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1. 1» 9 koik 9 001 jaod jaos Ὁ, — 2, |Awsoiso B (in marg. A). Jõge D) — 8. 8.0.09) ἢ) 
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des evõgues de lunivers. Ges tšnebres demeuršrent ainsi jusgu'au soir'. Et 
la demonstration, le tšmoignage et la confirmation ἡ peremptoire de ces faits 
" Af.94 ne resultent pas du dehors, mais *des Eerits gui furent publics?, (envoy€s par) 
ἀν" tyran gui luttait avec Dieu*. Ouand il vit en effet Vangoisse et la tristesse des 
soldats * et de toute la ville et (gu'il s'apergut) gue tous auguraient mal de 3 
son empire, comme s'il devait õtre Pauteur de grands maux pour tout le 
monde, 1l [αὐ effray6 et plong6 dans une grande angoisse; il commenga (donc) 
par composer des tcrits publics?, pour user de ruse en face de la colšre 
de Dieu, dans V'espoir de tromper le peuple; car il disait, au contraire, comme 
Venseigne cet Ecrit ἃ ceux gui le rencontreront : « Il faut gu'une abondance 1 
*Btf.20. ἢ de biens nombreux soit attendue de mon regne par tout le monde, car les 
tšnebres gui provenaient de !'empereur, mon predecesseur, sont dissipees, 
tandis gue mon supreme gouvernement est margud par une brillante lumišre. » 
Ce ἴαἱ Ἰὰ tout ἃ fait la premiere de ses ordonnances. (δὲ Gerit, rEpandu dans 
"Af.9% tout Punivers, fut pour ceux gui ont *des oreilles pour entendre, des yeux 15 
ki pour voir et un copur pour comprendre ὃ, une preuve, une demonstration cer- 


1. Item Jean de Νικίου, Paris, 1883, p. 473. — 2. mänpopopix. — 3. δημοσίως. -— 4. τυράννου Θεομάχηυ. 
— 5. στρατιώται. — 6, Cf. Matth.. xui, 13. 
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[47] XI. — INCENDIE DANS L'EGLISE DE L'ASCENSION. 27 
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«22 B. — 11. 189099 A et addit 5 supra lin. 


täine et un-argument €crit, gui, gräce au soin de ce tyran, faisait connaitre 
aussitõt et sans retard la prEvarication et Peloignement de Dieu, gui fut le 
fait des Evõgues de Chalcedotne. 

XI. — A la mõme Epogue, il y eut encore ἃ Jerusalem une autre demonstra- 
tion semblable ἃ la preeedente, gui annoncait d'avance Vinjustice (gu'on allait 
faire) ἃ Dieu. La grande croix, objet de vEneration, gui, depuis de longues 
annes, brillait et Gtincelait dans Peglise de PAscension, fut tout a coup COon- 
Βα Πιέρ par le feu et reduite en cendres'. Ce fait mit le trouble dans le coeur 
de tous ceux gui craignent Dieu, de telle sorte gue l'impõratrice Eudocie 
gui eraignait Dieu, pour consoler le peuple gui le lui demandait, fit mettre 
ἃ la place de !ancienne (croix) la eroix d'airain gue [on voit briller main- 
tenant et gui renferme six mille livres d'airain. 

XI. — L'õvõgue abba Pierre eut un jour une conversation avec Vabba 


Isaie*, gui demeurait en paix, en la douzieme*? * (annte de Iindiction *; nos 


1. D ajoute gue cette croix avait ete place dans cette eglise parl'imperatrice Helene. — 2. Mort le 
11 aoüt 488, Byz. Zeitschr., 1900, p. 466. On trouve guelgues-unes de ses cuvres dans Patr. gr., 
XL, 1103-1214. Cf. K. Ahrens et G. Krüger, Die sogenannte Kirchengeschichte des Zacharidäs rhetor, 
Leipzig, 1899, p. 385-386. Une anecdote le represente comme favorable au concile de Chalcedoine 
tandis gue son disciple Pierre lui 6tait oppose, cf. F. Nau, Les recits inedits du moine Anastase, Paris, 
1902, p. 66-67. Of. Patr. or., II, 78.; Raabe, p. 101. — 3. δωδεκάτη. -— 1. En 158/9 on 4781. 
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iröres Zacharie et Andre — je parle des syncelles' de Vabba Pierre — v 
assisterent et ils nous raconterent ce gu'avait dit labba Isašie. Il disait : 


« Je 5818 gue jallai jadis chez Jun de ces grands saints, !abba Paul de la 


61 20 ν᾿. 


Thebaide, χαὶ etait dejä Age et gui avait un peu plus ou un peu moins de 
cent vingt ans, et jentendis de sa bouche la prophetie (suivante) : Dans 
vingt ans* il y aura'de la part des Evõgues une prevarication, gui sera 1᾽ ὁ- 
loignement de Dieu predit par 'Apõtre; ce sera le fait d'un homme mõechant, 
de Pempereur gui se nommera Marcien; cet empereur mourra apres un peü plus 
de six ans;” aprös lui il y aura pendant peu de temps un homme menteur 
et il fera en partie la paix et la tranguillitš dans les Eglises; et les ὀνό- 


- nements se derouleront ainsi jusgu'a Varrivee de PAntechrist. » 


*A LL 95 
r a. 


XII. — Voici (encore) une prophštie tout ἃ fait semblable ἃ la prec6- 
dente, " faite par Vabba Zenon, gui 6tait appeld « des trois cellules » et gui 
demeurait en paix ἃ Enaton d'Alewandrie?, comme le raconta le grand sco- 
lastigue Epainetös* : Il disait : Ouand j'etais ἃ Alexandrie, jeune encore, 


1. συγχελλοί. Οἵ, Raabe, p. 134, et Patr. or., II, 85. Cf. infra, ch. LXX, LXXUL — 2. La prophštie 
est donc de Van 431. — 3. Groupe de monasteres situd au neuvikme mille (ἔννατον) d'Alexandrie. 
M. Crum a montre gu'ils se trouvaient ἃ Douchela, pres du monastere « du verre » (El-Zougäeg) 
gui se nommait aussi, dit Makrizi, EI-Hanetoun. — 4. σχολχστικὸς Ἐπαινέτης ou Ἐπαίνετος. 
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et guej y Etudiais, javais ' habitude, (inspire) par la foi, d'aller frEguemment 
trouver ce vieillard. Un jour 486 jallai chez lui suivant mon habitude et 
gue je me presentai brusguement pres de sa cellule, je le vis (se tenant) 
debout, portant une corde' dans les mains et tenant les yeux tournes vers 
le ciel. Comme je crus gu'il priait, je rn'abstins (de lui parler) afin gu'il 


terminät sa priöre; mais il demeura longtemps sans bouger et je pensai en 


moi-mõme gue Dieu rõvõlait mes põches au vieillard et gue pour eette raison 
il ne m*avait pas parle et n'avait eu aucune joie ἃ me recevoir. Ouand j j eus 
encore attendu un peu et gue le vieillard demeurait (toujours) dans sa vi- 
sion, je me retournai comme si jõtais sur le point de partir; mais celui-ci 
me cria ἃ haute voix : * « Pourguoi pars-tu? » — Je m'inclinai et le saluai — et 
lui, sans m'adresser une autre parole, medit : « Va et teris. » — Le bienheu- 
reux patriarche orthodoxe Timothee Etait alors en exil*. — Le vieillard me dit : 
« Apresun certain nombre d'anntes le bienheureux Timothee reviendra d'exil", 
il retablira V'orthodoxie' etil mourra au bout de deux ans; son archidiacre ἢ 
deviendra Evõgue* aprös lui et ἃ son Epogue.il y aura dans les Eglises un 
schisme gui ne sera pas gueri jusgu'a Varrivee de VAntechrist'. » 


1. σειρά. Il tressait sans doute le jonc, comme beaucoup d'anachoretes. — 2. 460-475. Cf. supra, 


ch. VII. — 3. ἐξορία. ---- 4, ὀρθοδοξία. — 5. ἀρχιδιάκονος. — 6. ἐπίσχοπος AO — 7. ἀντίχριστος. 
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1. 2 bor μὲν». |al mol Ὁ. — 3. Aebiaae Ὁ. ΒΡ ΚΈΡΘΙ ΘΙ ΕΣ — 3. ΡΟ A. — 4. «βοιδο Ὁ. — 5. A sec. 


manu > | kolli οἱ om. 9. — 6. käel Ὁ. — 7. janttes.9] A. — 8. sae Ὁ, — 9. liid D. — 
10. Jasattes B. 
XIV. — L'abba Paul, gui õtait sophiste', nous racontait aussi gu'il avait 


demeure avec Vabba Andre, vieillard prophete, ainsi gu'homme travailleur 
et sincöre?, gui, avant le concile (de Chalcödoine), fut!'un des grands saints 
de VEgypte. Celui-ci, dans une vision, vit une immense foule d'võgues 
gui attisaient une fournaise tres ardente * oü ils Jelo un bel enfant 
FOSpI EU GEA comme Yor et gu'ils fermerent de tous * cötšs de sorte gu'on 
nen voyait pas sortir la fumde et gue lair n'y pouvait pas entrer; et, au 
bout de trois jours, il vit [enfant sortir sain et sauf de la fournaise et 
il reconnut gue c'õtait le Seigneur. Comme il avait coutume de lui parler, 
il lui dit : < Oui sont ceux gui tont fait cela et gui t'ont jete dans la 
fournaise? » Celui-ci lui dit : « Les evõgues m'ont erucifie de nouveau et 
ils ont decide de me ravir ma gloire. » Etil avait raison; car les nesto- 
riens sont malades de la maladie des Juifs, guand ils disent gue celui gui 
a öte crucifi6, Gtait un homme purement et simplement, et nullement le 
Dieu -incarn6. Ouand le vieillard regarda encore, il vit dans le lointain un 
vieillard gui se tenait debout, gui n'approuvait pas les autres Evõgues et 


1. σοφιστής, Land, III, 162, 166, 190, 192. Cf. infra, ch. ΧΧΧΥΤΙ et Lvil. — 2. Ces deux derniers mots 
signifient souvent « soldat et seribe public ». | 
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1. Slam B, — 2, weojanaasy PB, vojnaass ἢ, — 3, kaas5|9 B, ke25;9 D, — 4. Sic B et in marg. A. 
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gui ne s'adjoignit pas ä eux, ni guand ils attiserent la fournaise, ni guand ils 
y enfermõrent !'enfant et s'en mogutrent. Le vieillard dit ἃ Venfant : « Ouel 
est donc ce vieillard? » Et celui-ci lui dit : « C'est Dioscore, * patriarche 
des Alepandrins, gui seul ne participa pas ἃ leursdesseins. » Le vieillard, pre- 
nant confiance ', s*enhardit jusgu*a dire au Seigneur : « Seigneur, d'oü vient 
donc gue tous les Evõgues d'Alexandrie combattent jusgu'ä la mort pour 
la võritš? » Et celui-ci dit : « Depuis gue Simon le Cyrõneen a KOR ma 
croix — et Cyröne est dans une partie de 'Egypte — depuis lors j'ai prevu 
et predit gue VEgypte, dont fait partie (la ville de) Cyrene situde en Libye, 
porterait ma croix jusgu'ä la fin, s'attacherait ἃ moi et marguerait son 
zele pour moi jasgu'ä la mort. » 

XV. — En confirmation et en tšmoignage* de ce gui precede, il me faut 
ajouter ἃ ce recit ce gue m'apprit celui gui accompagna le võnerable Ti- 
mothee en exil?, assista ἃ 88 sainte mort * et entendit ses dernieres paroles. 
Il racontait donc gue, lorsgue le võnerable Timothee fut sur le point de 
mourir, il convogua les chefs du clerge * 


1. παῤῥησία. — 2. nänpopopia. — 3. ἐξορία. 


* Bf.21 v, 


+ A ἢ. 96 
r° a. 


et leur dit : Meme si je suis *Bf.21 ν᾿". 


VA. 96 
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1. SSL A. — 2, lha B. — 3. 02;49 in marg. A. 


insense, comme parle le bienheureux Apõtre', je crois cependant gu'il est 
necessaire, pour gue vous SOyeZ avertis et 416 VOUS ayez une connaissance 
parfaite de (notre) temps, gue je vous raconte ce gui m'advint, guand j d- 
tais petit enfant et gue j'allais un matin ἃ !Ecole?. Un vieillard excellent, 
võnerable et ami de Dieu, me rencontra; 1] me prit la tšte dans ses mains 
et il m'embrassa avec un visage joyeux et resplendissant, en me disant : 
« Salut, Timothee, Evegue de perfection », et guand il eut repete trois fois (ces 
paroles), il disparut, et je ne le vis plus jamais. 

XVI. — Ouand je demeurais ἃ Jerusalem*, je suivis un jour la route gui 
conduit de Siloö, par la vallde, aux lieux * situds au-dessus d'elle *, (et) il y avait 
avec moi, pendant cette promenade, !'un des notables de la ville gui connais- 
sait tous ces endroits. En regardant du cõtš gauche du chemin, je vis au pied 
de la montagne situše de ce cõtš un grand monastšre devenu vieux et tombant 
en ruines; tout autour se trouvaient des arbres de differentes sortes, les 
uns secs et les autres devenus sauvages ἢ, et il poussait (lä) des tpines et de 
la vigne comme si ces lieux ne servaient plus. Rempli d'6tonnement, je dis ἃ 
celui gui se promenait avec moi : « Je suis stupefait (et je me demande) com- 
mentil se fait gue, guand tant de (moines) etrangers viennent ἃ Jerusalem et 


1. II Cor., ΧΙ, 11. — 2. σχολή. — 3. M attribue ceci ἃ Timothee, mais ä tort. — 4. Pour la topo- 
graphie, voir Clermont-Ganneau, Recueil ('Archtologic oricntale, t. III, Paris, 1899, p. 227-228. Cette 
vallee est celle du Gedron. — 5. A porte en marge : et les autres « gui avaient ete devastes ». 
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τὰν να y-l JARL IO JNaop0 JNiop3o õõpus Naly Jin + ara 


4 


1. UB A. — 2. ἵν »ἱ A. — 3. wosansass B. — 4, δῶ A, in marg. 773.8.: 


s'appliguent ä trouver de nombreux endroits, δὲ ἃ acheter δὲ ἃ construire pour 


leur usage des monastšres et des maisons de repos*, celieu demeure sans habi- 


tant et reste desert. Ou'est-ce gue cela signifie? » — Et celui-ci, avec un vi- 
sage souriant, me dit en parlant-de ce (monastere) : « C”õtait le monastere de 


-Juvõnal, οὗ 1] y demeurait en paix guand ilarriva ἃ 1'Gpiscopat, (puis) guand le 
concile de Chalcedoine eut lieu, (ce.monastšre), contre toute attente, comme 


* par un coup de la colere de Dieu, devint desert comme 1] Vest (maintenant); 
comme tu le vois, ce lieu, ä cause de la ruine, ne fut plus habitable et il fut 
complštement dšsert attendu gue personne ne put y demeurer. » Je fus 
rempli d'6tonnement et en mõme temps je me lamentai en disant : « En vErite 
Juvõnal a 6t6 le compagnon de Judas, comme l'a dit* de lui le bienheureux 
Dioscore; c'est pourguoi ce lieu a herite de la malediction de Judas et c'est ὰ 
ce sujet gue [Ecrivain inspire a dit : (Jue son habitation soit deserte et gu'il n'y 
ait personne ἃ habiter sous ses tentes*. » f 

XVII. — Je me souviens avoir appris le fait (suivant), avee beaucoup 
(d'autres), (de la bouche) de notre pere labba Pierre. Comme Juvenal avait 
| habitude de parcourir, pendant les jours de la sainte guarantaine, les mo- 


1. Le texte porte le singulier : ἀνάπαυσιν — 2. Actes:1, 20. 
PATR. OR. — T. VIII, — F. 1. ' 9 


ΤᾺ ἢ. 96 
vea. 


ἘΒ ἢ, 2218 


*A f. 96 
ve bh. 


*A£. 97 
r° a. 


+A ἢ, 96 
ve b. 


ΤΑ. 97 
vä. 
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1, δ μλο 3 (in marg. A). — 2, ὡαβιοοβδυῇ 4, 


nasteres situes aux environs de la ville sainte et de visiter, suivant un ancien 
usage, ceux gui sy appliguaient ἃ la perfection, il alla trouver aussi uu 
vieillard, un de ces anciens et grands ascetes gui sont proches de Dieu. 
Ouand celui-ci sut gu'il approchait, il ferma la porte de sa cellule, * et, apres 
avoir pouss€ le verrou, il resta tranguille ἃ Vintõrieur. Ouand donc Juvenal 
[αὐ arriv6 et gue la foule des clercs et des citadins gui Vacecompagnaient, frap- 


paient ä la porte, 1] n'ouvrit pas; et comme ceux-ci persistaient et menagaient 


ou d'escalader le mur ou de briser la porte, le vieillard se mit ἃ crier : « Va- 
ten loin de moi, Antechrist, je ne. laisse pas ' Antšchrist entrer dans ma cel- 
lule, le traitre Judas n'entrera pas ici. » Εἰ il disait beaucoup d'autres paroles 
analogues. 

Comme ceux gui Gtaient avec Juvenal se fächaient et gu'en mme temps ils 
rougissalent de ce gui €tait dit, Juvenal leur dit : « Laissez-le, il a perdu l'es- 
prit; une vie cenobitigue trop longue luia, en effet, desseche le cerveau et il 
ne sait plus ce gu'il dit. » Ceci fut publib ἃ haute voix dans toute la ville et 
dans 'ses environs et tous ceux gui Pentendirent prenaient garde pour voir ce 


gui adviendrait; car ils savaient gue ce vieillard 6tait un homme saint et un 


ami de Dicu, rempli de” la gräce de VEsprit (saint) et gui ne disait rien en 
vain. 
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JNasaaNs vasmaso vaos «vool Joo JIKS3 Ji2017 .. oo 3 κρο,, pe 
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1. «AOL B et ὦ infra lin. — 2. vil in marg. A. — 8. jaa» B, — 4. 008 A in marg. 01523, 


XVIII. — 1 y eut ἃ cette Špogue un autre prodige ἃ peu pres du meme 


genre, ainsi gue nous le raconta notre pere Pierre, älors gu'ä ce moment-lä 
il demeurait encore ἃ Jerusalem; etil vit lui-meme ce gui arriva. Il disait 
donc gue dans Veglise appelge de la Piscine probatigue', * oü le Seigneur 


gudrit le paralytigue, un jeune lecteur * de ceux gui y etatent en fonction, gui 


accomplissait son jour (de garde), s'etant lev6 de bonne heure dans le lieu 


20 Anna Nd >. Joo öl ESA 450 Jaässo Jjage o kiss 


MA f. 97 


+1, 22 V°. 


saint, vit clairement Jesus, notre Seigneur et notre Dieu, v entrer glorieux et 


entoure des saints. (Jüand (} 6585) vit gue les lumieres de Peglise etaient les 
unes Eteintes et les autres nõgligemment plactes, 1] s'eria et dit : « Oue 
ferai-je ἃ ceux auxguels 1.81 donne de semblables biens, de lhuile et du 
vin ainsi gue les autres objets utiles? IL ne leur mangua jamais rien, 
pour leur donner une raison d'abandonner et de negliger mon service. 
Malheur ἃ Juvenal! ila fait de ma maison une cavernc de voleurs* οὐ 1] la 
remplie de fornicateurs, d'adulteres et de gens impurs. Apres avoir dit cela, 
“il entra ἃ la sacristie* et il ordonna d'ouvrir les armoires ou Gtaient les võ- 


tements sacres; ayant vu gue lä aussi il y avait de la nõgligence et d'autres . 


choses semblables, il cria et dit ἃ ceux gui Vaccompagnaient : « Prenez cela, 


1. Litt. : « probatigue du baptšme », c'est le mot ἃ mot de προδατίχη χολυμδήθρα (dans la Peschitto 
᾿δωϑαρασοου |» 14909), Jean, v, 2. Cf. Clermont-Ganneau, loc. cit., t. III, p. 228, — 2. ἀναγνώστης. 
— ἃ, Of. Matth., χχι, 13. — 4. διακονιχόν, | 


*+Af. 97 


võa. 


*AF. 97 
vea, 
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1. a20;%0 B (in marg. A). — 2. on LA. — 3. ἰδωῶδϑο, B — 1. Jaaas|;A2 1, 


vous (autres), lavez-les bien, repandez dessus du fenugrec' et rangez-les 
comme 11 faut. » Ouand cela fut fait, il sortit de la sacristie*: il vit le lecteur ἢ 
gui par crainte s'etait retire et s'etait cache, etil dit : « Et celui-lä, gue fait-il 
ici? Faites-le sortir d'ici. » — Mais lui, tombant la face contre terre, dit : 
« Aie piti6 de moi! » — Et le Seigneur lui dit : « Sors d'ici, je ne connais 
pas tes oeuvres. » — It comme celui-ci demeurait prosternt et Iimplorait, 
le Seigneur lui dit : < Repens-toi donc ddsormais, mets fin ἃ ta nõgligence. » 
— Et celui-ci lui dit : « Si tes misericordes m*aident, je ferai ce gue je 
pourrai. » | 

Ouand le Seigneur eut disparu, (le lecteur) demeura ἃ partir de ce jour 
et dans la suite dans une stupeur et dans une tristesse gui ne finirent ja- 
mais et il poussait sans cesse des gemissements infnarrables. Ouand vint 
le jour, * les diacres de cette Eglise et les habitants gui se trouvaient ἃ 


proximite (de-.ce lieu) accoururent et, en voyant gu'il Gtait si triste et gu'il se 


lamentait tsi fort), ils lui en demandaient la cause, celui-ci en toute con- 
fiance * leur raconta la vision gu'il avait eue, et il confirma son r€cit en leur 
montrant les ornements sacres; ayant en effet ouvert les armoires, ils les 
trouverent brillant d'une lumiere divine et comme couverts, au lieu de fenu- 


1. Plante odorante, χεράτιον ; ou caroube? — 2. διακονιχόν. — 3. ἀναγνώστης. — kh. παῤῥησία. 
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ἘᾺΑ ἢ, 97 
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1. 1895 4 etin marg. Ilo2. — 2. Loo Δ, 


rrec', d'une poussiere gui, chose Etrange et tenant du prodice, degageait 
8 8 ] aid | 


une odeur remarguablement agräable, de sorte gue, lorsgue toute la ville en 
eut connaissance, les habitants accoururent ἃ cette Eglise. Moi-meme et mon 
fröre Jean, * gue son äme repose en paix!* nous fümes tkmoins de ce prodige 
comme nous passions par lä. Ouand Jurenal apprit cela, il ne put supporter 
la honte et le reproche (gui rEsultaient) de ce gu'on disait ἃ ce sujet; rien 
en ellet ne resta secret; il fit enlever pendant la nuit cclui gui avait eu cette 
vision, et le fit disparaitre; comment et oü? Dicu le sait. 

* Le võnerable Pierre ajoutait ceci* : « Je connais guelgu'un parni les 
bienheureux gui vivaient en paix dans la ville sainte — parlait-il de lui ou 


d'un autrc, il ne le montra pas d'une facon certaine; il dit done : — Je con- 


nais ce (bienheureux) gui, apres avoir eu une vision au temps de Juvenal et 


*B t 231. 


*Af. 97 
ve b. 


avoir vu les impuretes gui avaient lieu ἃ Dintšrieur du sanctuaire, ne voulut - 
? * 


plus depuis ce jour entrer avec lui (Juv6nal) dans Peglise ni recevoir la com- 
munion de sa main, mais il la recevait ἃ part ἃ la sacristic ἡ; la prevarica- 


tion de Chalcedoine cn effet n'avait pas encore eu lieu. » Mais guel Gtait le - 


saint gui eut cette vision, il ne nous le dit pas. 


1. χεράτιον. — 2. Sans doute Jean leunugue, cf. supra, ch, v. — 3. M place ici le ch. xix. — 
κι διακονικόν, 


AL. 98 


* A f. 48 


F* 


εἰ, 
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XIX '. — Mais notre' bienheureux pere, simcere el homme de Dicu. ajou- 
tait au recit (precedent) ce gui suit : 

Comme il ne pouvait supporter la perversite de ce gui arrivait du (εἰ de 
Juvrenal. des gens de sa famille et de ses svncelles* et gu'il vovait le scandale 
d'un grand nombre et en general des etrangers gui venaient” lä tä cette 
eelise) de partout; par une sorte d'inspiration divine, il s'enferma seul dans 
sa cellule ἃ partir «le la neuvieme heure et se prosterna devant Dieu (en ver- 
sant) des larmes ameres et en se lamentant: tandis gue freguemment il fai- 
sait des uõnutlextons et se relevait, il etait comme rempli par la personne 
de Dieu et il disait* : € Oue fallait-il ἀπὸ je lasse pour le salut des hom- 
mes, gue je maic point fait? Pai consolide le ciel, Jai affermi la terre. pai 
plante le Paradis, jai fait tourner toute la creation ἃ leur bonheur; aprös 


la fauto d.Adam, Jai donne la Loi; jai envovc les patriarches ct les pro- 


phetes, Jai fait pour les persuader un grand nombre de signes et de prodiges, 
et, en dernier lieu, jai envov6 ἃ cause d'eux mon Fils unigue gui, (une fois) 


arriv6 parmi cux, precha le rovaume du ciel, accorda le pardon des pechts, 


suerit leurs malades, fit voir les aveugles tet) marclier.-les paralvtigucs, chassa 
les demons, [ut crucifie pour eux (ct) mourut pour eux, apres avoir detruit la 


1. M omel ce ehiapilre, — 2. ovyuiat το ἃν KUesf-a-dire 2 ἢ disait. an nom Je Dieu ». 
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1. jaaa δ διροί (3, — 2. A (sec. manu; jäas0 0305: —— 3, (3 omi, ev ats Δ. 


mort, sortit du tombeau, ἀΠΟΡΠΠΒΒΒΗΙ (ainsi) Pespoir en la resurrection, apres 

õtre monte au ciel, envoya ἢ le (Saint)-Esprit, donna aux apõtres et AUX ΚΑΊ 98 
evangõlistes leur mission, renversa les idoles. Et, en retour de tout cela, "PP: 
ils m'offensent, foulent aux pieds ma loi et mes commandements et trans- 
gressent ma foi : (aussi) voici gue leur maison reste deserte. » Depuis cette 
vision (Pierre) ne cessa plus d'accomplir tous les jours ce meme ollice, eu 
ajoutant les mõmes lamentations ainsi gue des paroles semblables et des 
larmes pendant longtemps, jusgu'ä ce gue Iepogue de la transgression <jui 


eut lieu a Chalcedoine fut sur le point d'arriver. 


XX. — 1.6 village de Ganta' gui se trouve ἃ guinze mältes de la ville »p 123 y. 
sainte, dans la partie nord, apres avoir appartenu d'abord ἃ Pimpõratrice 
Eudocie, appartient maintenant, en vertu de son testament*, ἃ Viiglise de 
Jõrusalem. 1 οἷν trouva un prõlre, originaire de ce village mieme, nomme 
Paul; il aimait depuis son enfance le genre de vie des ascetes etil etait 
orne de toute la perfection õvangeligue : la siüntete, la virginite, la purete, 
la bonte * envers les pauvres et Pamour des “trangers: il etait rev6r6 de tous * 1 £. 48 


les habitants et de la reine (m6me) et, MIDTES de AAG eõ'etait un õlu. AI OO? 


1. Serait Djanie, Kõla, au nord-=nord-ottesl de Jõrnsaletu, Ou Lrouve prö- de Τὰ Ouadi Djennata et 
'Ain Djennata gui ΓΤ avoir conserv6 liderälement le noni cherch6: Clerimool-Grianneau, (oc. οἰ, 
t. TIL. p. 230. Cf. supra. ch. NX. — 2. διαθήχη. 
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fonda dans le village un coenobiuni ', e'est-a-dire un monastere, erand et il- 
lustre, ct il devint le pere d'une grande foule de moincs. Iinalement il fut 
saisi par les habitants du village ct fut fait prõtre de Põglise du village. Des 
peesonhes (gut avaient 6prouv6 cet homme, allirmeut ἃ son sujet (πιο. (uoi- 
wil reunit pendant tant dannees ce village tanx ollices), hommes ct fcmmes 
a la fois, il cut soin, citre autres vertus, de ne jamais -regarder ni (m 6me) 
voir le visage d'une lenime: eguand Pimpõratrice 2 Eudocie cut appris cela et 
gw'elle [cut connu par expõrtence, elle ne voulut plus. jusgu'ä sa mort. 
reeevõir Ja communion {πὸ de lui seal eb non pas dan autre, ni (un evõgue, 
ni d'un elere, guand meme il ἀπ ete moine”. ke võnerable Pierre, notre 
pere, gut Paima beaucoup "eb gut eut des relations avee [ἃ]. rendiut aussi 
tõmoignage ἃ la divine perfeetion de cet taseetes. 

Au moment oü Von convoguait deja le voncide de Chalcedoine de ces m- 
iideles. le võpõrable Paul cut une vision de nuit. IL vit une srinde plaine 
(jut contenait, pour ainsi dire, toute Phumanite et, au milicu de cette plarue, 
il vit une haute colline et, sur le sommet de cette colline, un baldaguin * porte 
par des colonnes or οἱ dargent: entre ces colonnes s'õlevait un autel, 
lorme de pierres preeicuses ΟἹ de perles maguiligues ct emeltant une lumiere 


Ἰ. xotvittov. - 2. ΜΕ domina. — 3. Mhemus. baptisee sous le nom {ἡ Eudocia. epouse de 
Theodose le Jeune εἰ]. se retira a Jerusalem 445, apres la mort de Paulin, et v mourut vers 460. 
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1, 1Aas, (3, — 2, Ἰδέ δ om. B. 


indescriptible; tout autour se trouvait une grande loule de saints gut se ΤῸ 
mitent debout ct faisatent le service de Lautel; — parini ceux-et. selot son 
dire, il en connaissait (put vivalent encore ἃ ee moment-jä. — 1 vint du 


- erel une võis gui dit 2: < Ouiil soid anathõöme, celur gut proclamera deux 
N Aa | 


[9 


nalures »: et ceux (ui se tenaient debout autour de Lautel reporskautent de 
leur cõte d'une võix lorte : c Ainst soit-ii » Leõ peuple gut remplissatt ja 
plume,” gardant lo silence, etait dans la crainte et la lerrenr par suite 
de Põtonnement. La võix divine criait «le nouveau 7 «Οὐ 1 sort autathieme, 
celui gui divise Üilitre) un et indivisible; {πὸ les apostats sõient anathie- 
mes »; et seuls ceux (gui entouralent Pautel) rõpondatent ze ΔΊ οὶ sontetd 25 
— (Omand la viston eut cess6, le vieillard revint alors ἃ lur et il [Ὁ] saist par 
une etatide angoisse et par des genussements. en rõlleehissant vu lui-meme 
et en pensant gue, si, dans cette vision, il ὀνα fait alluston ἃ guelgue set 
dale, cela ne pouvait venir πὸ du concile de Chaleedoine et de Jure! 
Cet impie. en eflet, avait passe par le monastere' de Paul lorsguil alla 
a la cour?; Juvõnal le reverait en elfet cn voyant guc Pimpõratriee Eudoor 
avait en lui une grande conliance: et (lors de son passage; il disait au 


1. χρινόβεον. — 2. Ad comitatum, 


30 


» (3 


Ὁ ὰ γ, 
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pakub hil Jaaise οὶ, Ἀγ ἰραοὶ » pas ka Jason Ἂς λίθου kas, οἷν 


Jad)>s ' 25) 20p) ol AR Jano kjams)o A kull μας ἢ 


KAD) 2010  v2013/y Jlaisauois jaaaso pars) μὰς < «21 
«AS oy 001 Jaano Joi σον. ἱ JI; > yl Ji * Lsöotes0 μι 
»"lorsl vlaasm> JJ» .[5] od καθ one JJ, 
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2 June μὰς 5 χορ voolus” ol LAS > 201 Jp Looja JI» Joo 
2 on20-09 Ja yl ona Joot jaado ” Jlora «ao JäadNsoo vaada 
pas ost alad [59 Jlas Jo ;90 βυθοῦ Jihoo [δι] Joot aas Jeepi 13 
Jaa) NR vase Ji > SA? μοι ais Joaaas2) si 2330 130) 


Ιμοιτὰν Kal [ξεν [οι vannid pääl vase jäol κοῦ oot “Aul φκον μοι 


a) paha, jo madkasjaajui fl sade Joo koi) «Ay 
ja Je ): mille Jou jollo Ja oot Jao < 19 ἜΘ jas Jsjo 


SIL A, — 2. Jarataso B. — 3, AALL A el in märg. Lorol. — 4, polls Bin mg A. 


vieillard : « Voici pourguoi Jai passe par ta demeure : c'est gue je m'attends 
ἃ ne plus te revoir. Nous allons au combat et Pexil' nous est reserve, ἃ moins 
gue nous ne foulions aux pieds notre conscience gui est en Dieu: ils nous 
demandent, en effet, de mepriser et de renier la foi de nos peres” et de penser 
ce gue (pensaient) Simon le Magicien et les juifs, comme si le Christ gui a 
souflert pour nous, nEtait pas Dicu. Pric donc pour nous, seigneur Pere, 
afin gue je ne sois point couvert de honte dans ma vicillesse. » 

Comme il se rappelait ces faits* et considerait avec Gctonnement [ob- 
jet de la viston, sans arriver toutefois ä le saisir, le vieillard vit de nouveau, 
durant la nuit, Juvõnal gui se tenait debout dans un coin, dtpouille (peu 
võtu) et se cachant tout honteux; il Gtait devenu tout noir comme celui 
ui allume une fournaise* et il Etait revõtu d'une ceinture* sale οἱ 
pleine de pieces. Le vieillard lui dit en criant d'une voix forte : « Seigneur, 
chef des evegues, gue t'arrive-t-il? Oue signifie cet habit ? dont tu es revetu? » 
Celui-ci dit : « Oue ferai-je pour mes põehes? voici gue tu vois ma honte: 
je rassemble beaucoup d'or pour PAntechrist, parce gu'il est sur le point 
d'entrer en lutte avec la poussiere. » (Juand le vieillard s'veilla, il fut 
stupefait de sa vision et pensa gue, dans ce concile, 1 n'arriverait rien 

1. ἐξορία. — 2. M place ici le eh. ΧΙ. - 3. χάμινος. c'est-ä-dire « comme un charbonnier 3. — 1, πε- 
οἰζωμα. — ὃ. σχῆμα. 
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[448] XXI, — VISION DE PAMPREPI0S. 00000 ἃ 
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ΚΕ m ΟΝ οἱ 135. jas ἜΤ PAR) paha voona a 
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ksilao Jaa «ootkely oot voolso Nat! kri] «900 Jia ed 
nagad Js vood .-Jõ5s0 savi DAS reha mepnae 
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majad τοῦ δι λδο mada ojaks kisoty kina 5 JAiupso No] 
“naaSojaa12 Joot omas; Jaaamus/ Joor [γον «Nausl] ats) kas Jaa 


Ι. 7933 2. 1501 B. — 3. φοαιϑίϑωθ | (1 0 supra lineam inter ὁ et 9. 


de bon, mais plutõt' des sveandales; (ἃ cause de celay il attendait {6 
lõvõnement confirmät ce temoignage*. * Ouand Papostasie fut publide par- 
tout, le vieillard fut õtonnd de la vision gu'il avait cue: et comme (le 
vieillard) se demandait ce gue signifiait ce gue Juvenal lui avait dit dans 


la vision au sujet de Päntechrist gui allait entrer en lutte avec la pous- 


siere, il comprit, avec la lumiere de VEsprit Saint, gue ce (ui Etait d6- 
signe par cette poussiere ” Gtait certainement homme gui est fait de. pous- 
siere et forme de terre; et tous ceux gvi sont terrestres et attach€s ἃ la 
terre, VAntechrist allait les prendre, les vaincre et les tromper. 

XAI. — Mamtenant il me faut raconter, pour ctablir la v6rit6, une his- 
toire ([ui inspire la terreur. et la crainte. Dicu v temoignait en faveur de 
la võrit6; car jjai contrõle sa võrite Layant apprise en |entendant raconter 
d'une fagon certaine par ceux gui Pavaient vue : * Jen suis (donc) certain. 

Il y a en Isaurie la ville de Titopolis*, ainsi appelte parce gu'elle fut 
bätie jadis par Pempereur Titus; elle posseda un Evõgue nomme Pamprpios*, 


i. μᾶλλον, — 2, πληροφορία, — 3. Τιτιούπολις. (teorges le Chypres, ed. Teubner, p. 42, n° 832. — 4. Nos 
mss. et la Vie syriague de Dioscore portent Panöprõpios. Les Iragments coptes de la Vie de Dioscore 


εν": 9υ 


A f. 99 
ve ἢ. 


* A f. 99 
vr a. 


* Bf. 24 ve 


ΣᾺ ἔν, 99 
v» b. 


oni conservö la bonne lecon « Pamprepios ». Cf. F, Nau, Histoire de Dioscore. Paris, 1903, p. 180. 


Dans la version latine des actes de Chalcedoine, on trouve Mampreto Titiopolis Ciliciae secundae, 
Labbe, Concites, IV. 87, et Mampreos Titipolitanus. IN, 787. Le grec n'est pas conserve. Le HI initial est 


 devenu M dans le 54 Une mauvaise lecture du μ joint ἃ la lettre suivante, a donn6 la lecture νυ 


du svriague (on sait gue dans les manuscrits ἰὼν porte souvenl une gueue comme le m). 
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1. LOOJSOMAAS A, — 2, φοξϑδυ A, — 3, "᾿ωὐνδαδρδος 4, 


homme pur et ccoenobiargue ', c'est-ä-dire chef d'un monastere, gui se 
trouvait dans ce pays et dont on |'enleva de force pour LPordonner pretre 
de la ville. Ouand eut lieu le concile de Chalcedoine, Basile, mõtropolitain 
de la ville de Seleucie (PIsaurie, cn se rendant au concile, emmena Egalc- 
ment celui-ci ainsi 480 d'autres Evegues. (Juand (Pamprepios), arrivõ au 


10 


concile, vit, au commencement, la lutte pour la võritš de la grande majorit6 Ὁ 


des €võgues gui tous, pour ainsi dire, anathematisaient les partisans des 


deux natures, adheraient au bienheureux Dioscore et ne recevaient * ni la 
lettre* de Lõon ni ceux gu'on avait rejetes avec raison, (ἃ savoir) Flarvien, 
Ibas et Theodoret, et guand ensuite il vit encore gue les memes Evõgues de- 
faillaient et tombaient dans LPapostasie, gu'ils rejetaient le defenseur de la 
v6rit6, Dioscore, et gu'ils recevaient contre toute justice et contre les canons 


les heretigues nommes* prec6demment et les ennemis de Dieu gui recou- 


X 


vraient (ainsi) leurs sišges, il retourna ἃ sa demeure et, apres s'v 6tre 
enferm6, il veillait dans les larmes et les gemissements et criait vers Notre- 
Seigneur, en disant : « Dieu de võrit, Sauveur du monde, lumiere vE6ri- 


table, mon espoir depuis mon enfance, ne me laisse pas, (moi gui suis) ton 


LL. χοινοδιάρχης. — 2. τόμος. — 3. αἱρετικχο,. 
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Jdõjmmdo Joot ΘΝ 5. JKs3505 JNä.Na>s Jao Ja» valas κακῷ 004.31 
(μοι Jopa ) pas 139 eradjaa 30 "0 Ad OJAD ad OJAI .[5οι 00p.10.40 
Nyl AJ Aa aas p2 JASS Jpuoo Jasas }}:9 JXsi Lisas Jooi 
os vool. jaole «JNisp3os Jaa ola mid svadol| A. p90 οὐδ εδοὰς ἢ 


1. Un feuillet mangue ici dans B. 


serviteur, perdre ton esperance et devenir rebelle et infidele dans ma vieil- 
lesse; ct parce gue je suis un ignorant' et gue beaucoup alterent d'une facon 
perfide ta võritš, r6vele-moi, au sujet du jugement infaillible de ce 4] s'est 
passe dans ce concile, si cela arriva selon ta volontd * et guels sont ceux 
gue tu approuves : Dioscore, patriarche d'Alexandrie, gu'ils rejeterent, ou les 
autres gui regurent contre la justice lesimpies dejä nommds οὐ gui approuve- 
rent la lettre? de Leon; de la sorte, guand j'aurai regu un tEmoignage* dans 
ta bontõ, sans incertitude et sans crainte je resterai dans la vErit6 jusgu'au 
sang et je ne rejetterai pas la foi de mes peres, ni Pespoir en toi. » 

(Juand il eut ainsi passe trois jours et trois nuits, prosterne devant le 
Seigneur et en prieres, il eut le songe gue voici : Une grande bande? de 
papier Etait deplie depuis le ciel et descendait jusgu*ä terre et sur les deux 
cõtes, de part et d'autre, il 6tait õcrit en grosses lettres : « Anatheme ἃ ce 


* A f. 100 
vea. 


*A f. 100 
γ Ὁ, 


concile; 115. m'ont renie, 115. m'ont γθηϊό; gu'ils soient anathemes ', gu'ils 


soient anathemes. » 

Apres avoir eu cette vision, il posseda un tEmoignage" grand et clair; 
aussitöt, la nuit mõme, il laissa tout le monde et, par mer, il retourna ἡ 
dans sa ville. Apres son arrivee, il rGunit tous les habitants de la ville et 


1, ἰδιώτης. — 2. τόμος. — 3. πληοοφορία. — 4. IL mangue ici un feuiilet dans le ms. 1}. 
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1. Jw A, in margine (e+: 


il leur raconta tout ce gui s'õtait pass€ ἃ Chalcedoine, (ἃ savoir) gue les Ev6- 
gues abandonnšrent |'orthodoxie ' et comment il regut du ciel une revelation " 
ἃ ce sujet. II le leur affirma et leur dit : « C'est pourguoi j'ai eu häte de 
partir et de venir vous apprendre la verit6, afin gu'aucune latterie ou ruse 
ne soit (possible) aupres de vous. Si vous Etes prets ἃ rester fermes avec 
moi sans vous €carter de la foi orthodoxe, si vous vous attachez ἃ moi et si 
vous fuyez les renegats et leur communion, je suis pret ἃ rester avec vous, 
ἃ combattre jusgu'au sang pour votre salut et, si c'est nkcessaire, ἃ donner 
ma vie pour vous. Mais si vous avez le dessein de vous associer au 
mõtropolitain * Basile et ἃ ceux gui pensent comme lui, je serai innocent de 
votre sang; mais je men irai et je sauverai ma vie. » 

Ouand il eut ainsi * embrase leurs coeurs de Vamour de Dieu et du zele 
pour la võrit6, 1] demeura apres cela dix-sept ans dans I'episcopat*, con- 
servant son troupeau intact, sans tache et sans transgression de la [οἱ or- 
thodoxe, et cela alors gue beaucoup de dangers* et de ruses le mettaient a 
Võpreuve, de la part de Basile, mõetropolitain d'Isaurie, et de celui gu'on ap- 
pelait le patriarche de la ville d'Antioche°, aides en outre gu'ils Gtaient par 


15 


1. ὀρθοδοξία. — 2. πληροφορίᾳ. — 3. viid — 4. 451-468. — δ. κίνδυνοι. — 6. Syr, : « d'An- = 
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ceux gui suivaient linfamie de Ghaleedoine. Avec la protection et la gräce 
de Dieu, il demeura ferme, inebranlable et sans defaillance, et il conserva 


* A £ 101 
r° a. 


son troupeau et, de la sorte, il retourna avec gloire pres de Dieu notre Sau- 


veur le Christ, couronn6 de la couronne des confesseurs. 

Il me faut maintenant raconter, pour confirmer ce gu'on vient d'appren- 
dre, ä guelle occasion je recus ce temoignage'. 

XXII. — Pierre, gui fut patriarche 4 Antioche au temps de P'encycligue ? 
et gui m'avait aussi ordonn6 prõtre malgr6 mon indignite, * apres 6tre re- 
venu d'exil? ἃ Antioche et avoir regu le supreme sacerdoce, envoya sa lettre 
synodale* au chef de la sainte Eglise de Dieu de Jerusalem — cõtait Martyrius 
— par un homme gu'on appelait Põvõgue Pierre. Celui-ci õtait Isaurien par 
sa race, de (la ville de) Titopolis pree6demment nommäe, et il exercait | Gpis- 
copat, en gualite de disciple et de syncelle* du tres illustre et venerable con- 
fesseur [evõgue Pamprepios, dont il Gtait Phšritier. Il sembla en elfet gu'il 
õtait digne de recevoir son supreme sacerdoce et gu'il allait montrer pour 
la foi orthodoxe un zele õgal au sien. (Pierre) envoya avec lui en outre un 

1. πληροφορία. M omet cette phrase et le chapitre ΧΧΙΙ. 25 ἐγκύκλιον (de Basilisgue). — Pierre le 
Foulon fut patriarche d'Antioche de 468 (ou 470) ἃ 471, de 475/6 ἃ 477/8 et de 485 A 488 (ἢ). Martyrius 
fut Evegue de Jõrusalem de 478 au 13 avril 486. II semble donc gue Jean fut ordonne ἃ Antioche de 


475/6 ἃ 477/8 et gue le present recit se place en 485 au retour de Pierre. — 3. ἐξορία. — 4. συνοδίκη. — 
5. σύγχελλος. 
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1. ποιὸ A, — 2. (da A. — 3. Lire kheadis/> (2, 


pretre de PEglise d'Antioche nomme Salomon, Armõnien de race, leguel avait 


6tš dans le passe son syncelle' et le mien en mme temps et gue j'aimals . 


Ka et il leur ordonna de persuader par tous les moyens ä ma faiblesse 
“ de retourner vers lui. i 

Apršs õtre parti en effet de la ville d'Antioche ἃ la suite de son exil* et de 
la victoire des herõtigues?, jobtins d'õtre admis dans la familiaritõ des saints 
peres de Palestine et surtout de mon pöre, de mon chef, de celui gui accueille 
les 6trangers, I6võgue Pabba Pierre VIbere et du grand aäscete Pabba Isaie. 
Ouand jeus goütš amplement Vamour du saint, je declarai gue je demeure- 
rais desormais en Palestine et gue je ne me separerais jamais de leur foi, 
de leur espõrance et de leur heritage, en habitant en paix ἃ Jerusalem oü, ἃ 
cette Gpoguc, il y avait une grande foule de peres orthodoxes* gui (y) avalent 
une demeure et des cellules de tranguillite. Or, guand furent arrives ἃ la 
ville sainte ceux gui avaient apporte les lettres synodales*, je veux dire Pierre, 
Gvõgue de Titopolis, et le prõtre Salomon, et guand 115 m'eurent bien cherche 


ΓΑ 1. 101 et trouv6, ils insistaient aupres de moi avec force et sans reläche * me pres- 


sant et s'efforgant de m'emmener de toute manitre, me montrant aussi beau- 


1. σύγκελλος. — 2. ἐξορία. — 3. αἵρετικοί, — 4. ὀγθόδοξοι. -- 5. συνοδικαί. 
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1. Ἰέομαθ 9 A. — 2. Has in marg. A. 


coup de ἀνάλωμα, c'est-ä-dire de viatigue pour la route, ainsi gue des lettres 
du patriarche Pierre, remplies d'une grande joie et-de persuasion, et ajoutant 
aussi pour me persuader : « Nous avons ordre de sa part, afin de te con- 
vainere', de tengager de toute maniere ἃ venir pres de lui; (voici ce) gu'il 
dit : Ou'il vienne seulement pršs de moi pour gue nous nous voyions et 
donnez-lui ma parole gue personne ne lobligera ἃ recevoir la communion 
sans gwil soit convaincu, mais gue je le laisserai en paix. » 

Sans retard je fis connaitre cela ä mon saint pere et sauveur apres Dieu, 
Pabba Pierre PIbere, gui se trouvait alors dans les lieux situds pres de la ville 
10. d”Ascalon?, et je lui demandais en le suppliant de me rEpondre promptement ce 

gue, selon lui, je devais faire. Au bout de guelgues jours, j'en regus la reponse” 
suivante : 


ὧτ 


* LETTRE DE SAINT PIERRE 1, IBERE. * A Ff 401 

VD 
Apres avoir lu la lettre de Ta Puretd, nous tous gui t'aimons, nous fümes (plonges) 
15 dans la tristesse, Pangoisse et les gõmissements, ἃ la vue des pieges du Calomniateur 
gui s'efforce et cherche de toute facon ἃ t'enlever ton esperance et ton salut en Dieu 


et ἃ deshonorer les travaux gue tu as faits pour toi et pour lorthodoxie. Car il est sür : 


1. πληροφορία. -— 2. Pierre 'Iböre, apres son retour d'Egypte, lorsgu'il demeurait ἃ 119, ἃ dix stades 
d'Ascalon, decida ἃ guitter le monde un certain Jean gui peut sans doute etre identifie avec le nõtre, 
Raabe, p. 77-78. M. Clermont-Ganneau voit dans MI? ou 19 la transcription du mot grec πέλεια 
« colombe », auguel correspond le mot arabe Hamäme « colombe », nom d'un village non loin d'As- 
calon, Etudes d'archologie orientale, Paris, 1899, t. II, p. 2. — 3. ἀπόκρισις. 
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δ 6 JEAN RUFUS. — PLEROPHORIES. | [460] 


20 porely võt) otiseo kõi 1” 30 ρου μϑακοβ Mil Ων oot al: 
Jaa 32 Δ. Ν Δ] οἱ oi 2lohkals Kal pk ol «maj Ksoo δαὶ e 
«κ᾿ 759 »»ἱ Jai Are 1, pinnas yl a ra Al Saahadoy ἡ οοι Al 
s Dnd1 TEST Se ää JN>2505 5 gd Nslo JU JOAN) JJ rd 
e >> μος. maa 2.41. / 9 mad Liia Na “Ὁ. ρος οαϑὶ [οι 2 


— MOL MLt.3y VÕI mise Joo J Aaaal] χροῦϑο λον 34) rd οἱ 


*A f. 102 
re a. 


ἘΠ ἢ, 25 1°. 


* A f. 102 
r° a. 


Nad Jasaaful «303 De «Ὁ 12 Jlaxoy Jo Joan «do uha2) 
«Ὁ OLL osak l aa) 1 5001 rojehso wopa Na 00 sd 0001 ena 00-00 


tu, uis0 vuhis Lall «203 > note AA 0001 A DA DO «θόλον, 
madis Jaala; κλλουο kardi jo] iJlopus oooto aaa 935 Kol 
> αϑαϑοὶ. e 201200 000 ad. 30 NN ν3 «lad adoti Judo SOON 
ruofa 2040 Noa ras Jaa Jijo «Koja Lisa lad kl 0 JasasN)) 
JIN. a Jaap Jool ««eojäs, > Ada OOOI «Ὅλο μ...ο Jõrslo 
jso)N3o; οὐϊ .unasopiaad, Joot 1asj-070 Jam Jorjaa> «das J0t γχοἱ: 


1. B, fol. 25 7°, reeommence ici. — 2. oomi B, — 3, ϑδδι δοῦλο A — 4. B add. va, — 5. SUB 


d'avance gue, si tu vas ἃ Antioche, tu seras trouble, puis convaincu par *tes amis et par 
celui gui est maitre lä-bas; (et alors) ou bicn tu te joindras ἃ lui, ou bien tu tomberas dans 
(son) inimitid s'il te renvoie. Agis donc selon tes forces, et nous ici, nous ferons tout notre 
possible pour gue tu n'offenses pas Dieu, guc tu ne tc prives pas de grands biens et gue 
tu ne nous mettes pas dans la douleur, nous gui sommes tes amis. 


Apres avoir regu cette reponse ', Jappliguai mon cosur ἃ obeir aux saints 
plutõt? gu'ä ceux gui trompent ct je suppliai notre Maitre et Sauveur de ne 
pas s'eloigner de moi, lui gui dans sa misericorde” m'avait fait sortir des 
tenebres et de l1'ombre de la mort. 

Or, tandis gue ceux d'Antioche insistaient šnergigucment aupres de moi 
et s'efforcaient de toute manišre de m'emmener, ceux d'Arabie, (a savoir) mes 
proches et mes congenöres, vinrent avec eux et ils insistaient aupres de moi; 


apres avoir appris 6018 et sen Gtre rõjouis, parce gu'ils Gtaient du monde et 


gw'ils estimaient les choses du monde, 115 accoururent aussitõt me trouver, 
tout troubles, sans perdre de temps, au sujet de mon retour ἃ Anttoche. 
Comme javais recouru au Seigneur et gue je m'etais aussitõt prosterne 
devant lui, tandis gue les saints põres combattaient avec moi par leurs prieres, 
voici comment agit la divine Providence : L'Gvegue Pierre et le prõtre Salo- 


1. ἀπόχρισις. — 2. μᾶλλον. 
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1. A om, AWANL |As/ Mdol et add. in marg. ἰδ |Aal. — 2, JAvlpo Β τὴ marg. A). 


mon tomberent tous deux subitement dans une grave maladie, gui mit leurs 

jours eu danger' et gui s'appelle ἡμιτριταῖος ---- c'est une partie de trois — 
c'est-A-dire la fižvre tierce. Ouand jjeus connu leur maladie, 11 me parut 
convenable et utile de les visiter, ce gue jusgue-la je faisais avec peine, *comme *A f. 102 
tout le monde pouvait le voir. Etant all6 oü ils demeuraient, dans une mai- js 
son splendide et superbe, je vis Põvegue, plac6 en face de la porte et (tres) 

agite >; guand il apprit (en effet) mon approche, bien gu'il füt brülant de lievre 

et (tres) agite?, il sauta du lit et se leva; il me dit d'une voix forte* : « Viens 

en paix, serviteur du Messie — je rapporte ses paroles. — Aie pitit de moi! 

Aie pitie de moi! jai põche contre to1; j'ai peche contre toi. II depend de toi 

gue je vive et gue je meure; je vois clairement gue c'est ἃ cause de toi gue 

je soufire tout cela et gue la colere de Dieu est tombee sur moi : le jugement 

de Dieu est juste. Ma perte et ma prEvarication ne me suffisent pas, mais 

je m*efforgais de te faire souffrir aussi les mõmes soufirances gue moi et de te 

rendre apostat, toi gui persistes dans le bien. "16 ten supplie; ἃ partir de *pr.25 v, 
ce jour nous ne tinguieterons plus, agis comme tu voudras, seulement prie 


pour moi; tu vois en effet notre chagrin “et le danger' dans leguel nous nous * A f. 102 
| vea. 


1. xivõuvos — 2. C'est-ä-dire « agite d'un tremblement fikvreux ». — 8, Litt. : «il cria et dit ». 
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trouvons tous deux et (tu peux reconnaitre) gue nous en sommes ἃ notre 
dernier soupir. » 


Pour moi, comme j Gtais dans I'6tonnement et la stupefaction au sujet 


de ce gui avait 6t6 dit, je lui demandai la cause de ces paroles et d'un sem- 
blable changement. 11 se mit, dans une grande angoisse et dans les larmes, 
ἃ me raconter depuis le commencement tout ce gue αἱ rapporte au sujet 
du võnerable Gvõgue et confesseur Pamprepios, gui avait 6t6 son pöre et son 
archimandrite, comment il assista au concile, comment, apres avoir vu d'a- 
bord la lutte des Evõgues pour la verite et ensuite leur trahison et leur apos- 
tasie, il senferma dans son habitation et y priait le Seigneur, guel tEmoi- 
gnage' et guelle rEvõlation il obtint, comment il revint dans sa ville, precha 
(aux habitants) la võrite et devoila Vapostasie gui avait eu lieu, et comment 
il demeura jusgu'ä la fin sans flechir et sans apostasier et mourut ainsi 
couvert de gloire dans une belle vieillesse. Pierre raconta ensuite, dans la con- 
A t. 102 fusion et les larmes, ἃ son sujet, * comment il avait ete seduit par la desir de 
Pepiscopat, avait 6tš du meme sentiment gue le mõtropolitain* Basile, avait 
transgresse la foi et etait devenu partisan du concile de ces renšgats. 
Pour moi, guand jeus entendu cela, je fus rempli de tristesse et je 
compris la grandeur des misericordes de Dieu ä Vegard de mon angoisse. 


1. πληροφορία. — 2. μητροπολίτης, 
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Aussitõt apres cette rõponse, je courus ἃ la sainte (tglise de la) Resurrec- 
tion — apres avoir attendu le moment du repos — et je me prosternai 
devant Vautel et le Golgotha võnõrable, avec des larmes amöres gui venaient 
du fond de mon cceur; je criai et dis : « Seigneur, gui suis-je? Un avorton 
et un chien pourri, un ver de terre, une maison rebelle, une caverne de 
voleurs, un sõpulcre blanch1'. (Oui suis-je) pour gue tu aies ainsi versd sur 
moi la plõnitude de ta misricorde et de tes merveilles et pour gue tu aies agi 
constamment selon tes misericordes et ta piti6, de telle sorte gue ceux gui 
Gtaient venus avec l'intention de me tromper par tous les moyens, de me 
presser et de mobliger ἃ devenir un apostat et ἃ abandonnet [espoir en toi 


et la bonne conscience, *ceux-ci, * (dis-je), ont 6t6 pour moi une confirma-” A! 19 


9 a. 


tion, une exhortation ct un avertissement? Oue rendrai-je donc au Seigneur * Bf. 26 το 


mon Dieu pour tout ce gue tu as fait pour ton serviteur?? Pour cela je t'a- 
dresserai ces paroles de David et je dirai : Je confesserai souvent le Seigneur 
par ma bouche et je le louerai au milieu d'un grand nombre, car il se tient d la 
droite du pauvre pour le (leltvrer de ceux gui le persecutent*. » | 

Jai pens€ gu'il Gtait bien juste et fort necessaire de placer devant tout 
le monde, comme sur une colonne publigue *, ces deux histoires terribles et. 
võridigues, pour [instruction de tous ceux gui craignent Dieu ct gui sont 


1. Of. Matth., xxlil, 27. — 2. Cf. PS. ΟΧΥ, 12. — 3. Ps. cviil, 80-31. — ἃ, δημόσιος. 
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1. «δραλθδνν 1}, — 2, kiaesja AB. — 3. Beldsoo B, — 3. kord» 4. 


zeles pour la foi orthodoxe, afin gu'ils soient persuad6s de toute leur äme et 
sans (autre) explication guc c'est du haut du ciel guest sortie cettc Sen- 
tence : « Ouc le concile de Ghalcödoine soit anatheme ainsi gue tout ce gui S'y 
est fait, et tous ceux gui ad les memes choses gue ceux (de Chalcedoinc) 
"il est juste guc, 
pour confirmer ce gui a 6te dit, j'ajoute |'histoire suivante du bienheureux 
Etienne, gui fut archimandrite du monastöre nommõe Tdgon' et situb ἃ Seleu- 
οἷο d'Isaurie. 11 fut le premicr gui se montra jadis plein de zele* pour la foi 
orthodoxe et fut le principe de cette splendeur gui maintenant Gelaire d'a- 
bord Vlsaurie et de lä tout IT Orient. Dans la lutte* mõme il se couvrit de 
gloire et mourut; 1] combattit le bon combat, et termina sa course et, ἃ causc 
de cela, il remporta ä juste titre la couronne *. 

XXIII. — Voici Phistoire. P6tais, disait-il, Vami intime de Basile, gui fut 
evõgue de Seleucie d'Isaurie. 1] passait pour pt avec aisance et logigue; 
guand on rõunit le concile de Ghalcedoine, il s'y rendit aussi avec d'autres 


» Af. 103 Evõgues* d'Isaurie, (places) sous sa juridiction. Jusgue-lä on Lavait regarde 


comme (un homme) 7616 et un orthodoxe* võritable : aussi guand on rapporta 


1. Tayai, ici Ταγῶν et, dans SEvõre (Brooks, Select letters.. , Londres, 1904, p. 317). ταγαῖς. — 
2. πρωταγωνιστής ἢ — 3. ἀγών. — h. OL. II Tim., IV, 7. — 5. ὀρθόδοξος. 
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et gu'on connut partout Lapostasie gui s'y produisit, tous Gtaient saisis de 
stupõfaction et d'etonnement et se refusaient ἃ croire gue Basile eüt egale- 
ment apostasid et se füt-laiss6 seduire par la trahison des autres, et moi plus 
gue tous, car j*Gtais son ami et son panegyriste. Comme le mõtropolitain' re- 
venait en Isaurie, et gu'il 6tait sur le point d'y entrer, beaucoup Gtaient dans 
Vhesitation, en estimant gu'il ne fallait pas*'se joindre ἃ lui avant d'avoir 
regu une pleine confirmation ἢ de la võrit6. J'Etais de ce nombre, disait le bien- 
heureux Etienne; comme jEtais encore sEculier et gue je priais Dieu, et gue je 
lui demandais dans la sinceritd et la simplicitš de mon coeur de me faire 
connaitre la võritš sur ce point, aussitõt, dans cette m6me nuit, il me sembla 
gue je voyais revenir Bastile; tout * le peuple courait ἃ sa rencontre, οὗ avec 
honneur, gloire et louange, il le faisait entrer dans Peglise; comme la foule 
de ce peuple nombreux allait Gtre complete, et gue (Basile) se tenait debout ἃ 
Vautel en pr€sence de toute la ville avec les femmes et les enfants, il entra 
par la porte occidentale de Põglise un homme d'aspect terrible, grand et im- 
posant; ayant traverse Vassistance, il se prõcipita sur Basile, gui se tenait 
debout et allait faire la priere, lui enfonga un doigt de sa main droite dans 
la bouche et lui tourna le visage de son cöte; de la sorte, ille tirait et [en- 


1, μητροπολίτης. — 2. πληροφορία. 


IT *Bf.26 νοὶ 


A f. 103 
ve b, 


ΤᾺ ἢ, 104 
r° a. 
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1. |aaso häsad [430] B. — 2. mada» A. — 3. B om. 60 οὐ -lõhs ko. — 4. kh B, 


trainait, sans gue personne en empächät et osät Parršter, ille fit sortir de 
Peglise, le chassa et le repoussa. 

C'etait une prophetie de ce gui devait arriver par suite de Linstalla- 
tion ' gui vient d'avoir lieu du saint et vEnerable Severe, (comme) patriarche de 
la metropole d*Antioche; voici en efletgue le nom de Basile a 6t6 passe sous si- 


TA f: 104 lenceetraye des diptygues * et gu'il a 6t6 rEprouv6 par Dieu * et les saints?. Des 
Γ᾿ a. 


*Bf. 27 re. 


lors remarguons gue, si Dieu a 6t6 patient, la realisation de cette vision a eu 
lieu cependant, de nos jours, aprös un certain temps : ἃ savoir apres gue se 
fut produite Papostasie au concile de Chalcedoine, ceux gui la prõparörent 
sont depuis ce moment chassts et anathematises par Dieu et les hommes. 
Petais alors jeune et seculier, disait le vieillard Etienne, et je n'$tais pas 
expert dans la connaissance exacte des dogmes * divins; en voyant gue (Basile) 
les trompait tous — il agissait en effet perfidement dans tout ce gu'il disait, 
etil paraissait persuader ἃ chacun gu'il parlait d'une manišre orthodoxe, en 
cachant son ignominie et sa mEchancete — *je fus Egalement trompe avec 
tous (les autres) et je me joignis ἃ lui. Mais maintenant gue jai ὀϊό juge 
digne de connaitre la lumišre de la veritd et de participer ä la communion 


1. κατάστασις. — 2. δίπτυχα. — 3. Ce passage determine la date de la composition des Plerophories, 
puisgue Sevöre a 6t6 intronise en 512. — ἃ. δόγματα. 
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*A f. 104 
Γ᾿, 
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1. Ἰϑοξωθὶ A, — 3, om. B. — 3. 28aeo B (in marg. A). — 4. weyam B, 


des orthodoxes', je me suis rappeld cette vision et jjen ai regu souvent une 
solide confirmation *. | | 

- x XXIV. — (Le mEme) ajouta * ἃ ce sujet aussi ce gui suit. 1] me dit en eftet 
et me rõvela (6601) comme ἃ son ami intime : L'un des serviteurs du Christ 
eut autrefois la vision suivante, oü il parle de moi* : « Je croyais, disait-il, 


4 


voir une grande maison 4] ressemblait* ἃ une eglise; dans cette eglise il y 


- avait beaucoup de sieges et sur ces sišges õtaient assis de nombreux €Eve- 


10 


15 


gues. Il me sembla te voir subitement entrer — il parlait de moi; — guand tu 
vis ceux gui Gtaient assis, tu t'€crias et tu dis: Voici les renegats et les in- 
fideles; (puis) tu pris un fouet, tu les chassas et les fis sortir, et tu renversas 
leurs siöges. » L'abba Etienne me faisait ce recit en rougissant et il me deman- 
dait, pour !apprendre de moi : « Oue signifie donc* ce sigue? » Et je lui dis 
gue Dieu le savait, mais gue c'etait vraiment une vision terrible et gui ne 
serait pas vaine — comme du reste 'kvenement |'a montr6 — elle annongait 
d'avance la supr$matie actuelle de la foi orthodoxe, gui vient de lui et par lui“, 
ainsi gue la repudiation* et Vanathžme des kvegues heretigues”. 

XXV. — Ecoute encore un autre jugement * sur le concile de Chalcedoinc, 


1. ὀρθόδοξοι. --- 2. πληροφορία. --- 3. Litt. : « de ma Pauvrete ». — 4. τύπος. — 5. ἄρα. --- 6. Par Etienne, 
cf. supra, Ὁ. 54, 1. 8-12. — 7. αἱρετικοί, — 8, ἀπόφασις. 
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1. 2801 B (in marg. A). — 2. μμϑδρα σον. A. — 3. δωΐμδωο Β (in marg. A). -- 4. jas,» supra lin. in B. 
— 5. M om. B. — 6. |Lase;36 B. 


gui est venu du ciel; celui gui Ventendit, celui-la meme Vaffirma et 'annonga 
publiguement, (ἃ savoir) le võndrable Romanus ', dont (le nom) retentit par- 
tout; il fut archimandrite et directeur du grand monastöre gui se trouvait du 
cöte de Thecue*, village situd ἃ environ guinze milles au sud de Jerusalem, 

et oü ily avaitä cettc Epogue plus de six cents moines, diriges par ce saint 5 

et demeurant en paix. 

Ouand on connut dans tout VOrient Papostasie et la prevarication de 
Juvenal et de ceux gui se runirent ἃ Chalcedoine, auxguels on donnait le nom 
d'Evõgues, les fideles de tous les lieux et surtout l'armde ? des saints moines 

furent saisis d'une tristesse sans borne et d'une profonde angoisse. Ceux-ci 10 
*Bf.27w. sortirent de leurs monastöres et 115 coururent *en guelgue sorte vers leur 
“AT 10k pere commun, revõtu “de Dieu, gui se tient constamment devant Dieu, je 
“A veux parler de saint Romanus; ils lui demandaient d'Gtre, comme le pro- 
phöte Elie *, anime du zöle convenable pour le Seigneur, et de ne pas tolrer la 

ἴοι imposde ni Pimpidte regnante, lui rappelant ce gu'ils avaient appris de 15 
Papostasie de Juvenal : comme celui-ci etait sur le point d'aller au concile, 
il affirmait et disait ἃ tout le monde : « Celui gui adhöre ἃ cette lettreš, a le 


1. Appelt « le pere des moines », Raabe, p. 52, et Land, III, 341 544. Cf. infra, ch. XXXIX et LXXXVII. 
— 2. Patrie du prophete Amos. Ce monastere etait appeld « la nouvelle laure »: Clermont-Ganneau, loc. 
cit., t. IL, p. 231; Of. 5. Vailhö, dans Revue de VOrient chretien, t. V (1900), p. 46-48. — 3. τάγμα. — 
4, Cf. HI Rois, XIX, 10, 14. — 5. τόμος, 
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mõme sort gue Simon le Magicien et le traitre Judas, etil lui faut recevoir la 
cireoncision comme les Juifs. » 

Presse par la foule des saints moines et pri6 de sortir de son monastere, 
d*õtre anime du mõme zele gu'eux et d'accepter tous les travaux pour la 
võrit6, (Romanus) leur fit cette demande : « Attendez-moi guelgues jours; au 
bout de ce temps vous viendrez me trouver et ce gue le Seigneur me fera 
connaitre d'une facon certaine', je le ferai. » Apres ὀΐγο sorti de son monas- 
töre ?, il se rendit seul *au desert et il y passa dix jours et dix nuits pros- 
ternö devant le Seigneur et consume par le desir gu'iil lui fit connaitre sa 
volonte et son jugement sur ce gui se passa ἃ Chalcedoine; car les bruits les 
plus divers circulaient partout, et (ce gui arriva au concile) etait rejete et 
juge defavorablement par les uns, et $tait (au contraire) approuve par les 
autres. Au bout des dix jours, il entendit une voix lui dire du ciel : « Va, 
816, selon ton bapteme, la foi des trois cent dix-huit, et tu seras sauv6. » — 
Apres avoir regu ce parfait tšmoignage”, il revint ἃ son monastere* et il fit 


connaitre cette vision aux savants integres et ägõs de son monastere*; mais 


1. πληροφορήσει. — 2. χοινόδιον. — 3. πληροφορία. 
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ceux-ci lui repliguerent : « Ceux gui Gtaient reunis ἃ Chalcedoine affirmaient 
egalement la foi des trois cent dix-huit et y adheraient pour ainsi dire; et 
c'est pourguoi ils mirent en tõete deleurs decrets ceux des trois cent dix-huit, 
pour tromper et induire en erreur beaucoup d'hommes. » | 

*(Romanus) retourna seul au desert et il supporta les mõmes travaux, se 
livrant ä des exercices ascetigues et suppliant le Seigneur de leur donner un 
temoignage' parfait; et en võrite une voix vint gui disait : « Va, attache-toi 
aux enseignements et conserve les traditions * de Pierre, patriarche d'Alexan- 
drie, de Gregoire de Neocesaree, le grand et le thaumaturge, de Jules de Rome, 
d' Athanase, de Basile, de Gregoire, de Jean de Constantinople, de Cyrille, de 
Celestin et de Dioscore. — Apršs avoir regu ce parfait tšmoignage', 1] revint 
plem de joie ἃ son monastöre, et, apres leur avoir citš ces saints, il entendit 
dire (ἃ ces moines) : « Ces renkgats passent aussi pour les suivre en inter- 
prõtant leurs doctrines avec mauvaise foi et ils trompent (ainsi) les simples; 
aussi est-il necessaire gue tu demandes ἃ la misericorde de Dieu un tEmoi- 


Ot 
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gnage' Eclatant et non Eguivogue, * (pour savoir) si le concile de (λαίοό- 


doine a pens€ mal ou bien. » 


1. πληροφορία. — 2. A ajoute : « et ainsi tu Seras Sauve », 
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1. Sao B (in marg. A). — 2. Ja+a9.5a89 B, — 8. Aae,00 A. — 4, om. B. 


(Romanus) se rendit *au desert et il mit en ceuvre les pratigues de 'as- * A 1. 105 
cõtisme, la solitude la plus parfaite et la priöre jointe aux larmes amtõres et iki 
aux gõmissements, implorant de la misõricorde de Dieu une rEponse* claire 
et non õguivogue. Il lui vint la suivante : Au milieu du jour il vit descendre 
du ciel une grande lettre? sur laguelle il Gtait eerit : « Ceux de Chalcedoine 
furent des apostats; ils ont prevarigud; malheur ἃ eux et anatheme. » 

Apres avoir regu de Dieu ce temoignage*”, le bienheureux fut tout entier 
enflamme de zõle pour la võritd et la foi orthodoxe au point d'abandonner 
son monastere et la foule nombreuse des freres, dans une extreme vieillesse 
et avec un corps dtbile et d'accompagner les moines saints et z6les gui vinrent 
pres de lui d'Arabie et de Palestine. Ils songörent d'abord ἃ aller au-devant 
de Papostat* Juvenal gui revenait du concile des 184005, rempli d'arrogance 
et (comble) d'honneur par Cempereur, pour tenter, * par des conseils, des * A 1. 105 
paroles persuasives et de douces paroles, de le faire revenir de sa mauvaise jk 
volonte et de le ramener aux dogmes* orthodoxes. Maisl'ayant trouv6 obstine, 
plein de confiance dans un empereur mortel et rEsolu ἃ plaire ἃ ce dernier 
plutõt* gu'ä Dieu, et Vayant anathematise en face, toute la foule des moines 


1. ἀπόκρισις. — 2. τόμος. — 3. πληροφορία. --- 4. παραδάτης. — 5. δόγματα. — ὁ. μᾶλλον. 
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1, |a2a89 filaojaa2 B, — 2, |[Lasadas B (in marg. A). — 3. ILopil lon B. 


retourna ἃ Jerusalem et lä se rassemblerent, pour ainsi dire, tous les saints 


moines et les sõculiers de toutes les villes ainsi gue les Evõgues orthodoxes 


gui Gtaient restšs chez eux et nEtaient pas alles au concile. Ils rejeterent 
d'abord et repudišrent le miserable Juv6nal par un anathöme šerit gu'ils 
publierent', et ensuite d'un commun accord? ils nommõrent un Evgue z6l6, 
saint et orn6 de toute la perfection apostoligue, je veux dire le vEnerable 
Theodose*, (pour suceeder) ἃ Jacgues le Mineur, frere du Seigneur, et 115 | eta- 
blirent chef, guide ct pasteur dans la ville sainte, puis, par ses soins et 
par son autorite, 115 nommerent des Evõgues * dans toutes les villes, tandis 
gue le peuple accourait avec beaucoup d'empressement, les choisissait 
aussi (les Evõgues) et les amenait. Il plaisait ἃ tout le monde et il Etait orne 
de la foi orthodoxe et d'ceuvres irreprochables. | 

Si guelgu'un ne croit pas ce gui vient d'etre racont6, celui-lä pourra se 
procurer la lettre gue leur Gerivit Vabba Romanus, pres de Pimperatrice Eu- 
docie, lors de son sõjour ἃ Antioche oü Vavait exile [impie et le tyran Marcien, 


1. Voir 8006, Conciles, IV, 850-863 et 878-882, des lettres de Marcien aux moines d'Alexandrie et 
de Palestine. Il accuse Theodose, dejä Evõgue de Jerusalem, d'avoir voulu faire tuer Juvenal, etc. II 
demande de le livrer au gouverneur de la province pour gu'il ne trompe plus les simples. — 2. ψῆφος. 
— 3. Cf. Land, III, 129 et 341. Th€odose s'enfuit d'abord ἃ Alexandrie, il revint parcourir la Svrie sous 
Vhabit de soldat, fut arrete aux portes d*Antioche et emprisonne ἃ Constantinople. A la mort de Mar- 
cien (457), Vempereur Leon adoucit les rigueurs de son emprisonnement, mais Th€odose semble õire 
mort peu apres. On Penterra dans 116 de Chypre et lesjacobites le fetent le 30 decembre. 
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IN das οὐδ pang, Jade jaa) μοι kihas RA» A lu joon 
βολωο JI ar, rott) > JIN 2 NA saad > AD Jlaiada00 
Jaaso suusad Jyo JA Sca.3o ἢ Jlaisasoto iJipay λᾶς ον» JlokeNs 
Jlaimasa8o μι. [Μὰ οοο Jaaas {5 JNoaa AS Nahkmsoo ἔν; 

| Jo paas) jijaads 
Ja el Joon 21:25 5.0.» Jaano πε Ἐν, saa aa 
Κῶ MINI N 20 Jäpo0 jaais Jada) kas: ? ama) li ls Loi. 
Is Naso μοι JA päh Jlaadauot Ao μα vä as vaggld) οι epad0 Joo 
Dd sojN λα... ἡ ᾿9ἅ.ο-οο..9᾽] οὐδ Jusado fika) 2) alo Joor 
Joh asj0 votta das) ola Nyl kajas Jijamak> Joor «οιολο 
s μα. 5 kisas ON Ν᾽ õa us (9) p9 +06130) Kaja. ad 
pad Jooy sj aa eo? a. 2430) mah jaao Jlaöd! ol €oj-0) oi 
oot umtanad0) ᾿κϑὸ pool du) Jäsaa, ja, Noor Nopa «kanna! 


1. woad! M, — 2, ἱωϑοοίι δὲν B. — 3. lux in marg. A. — 4. B om. «8 pal: 


etil y trouvera un tEmoignage * en faveur de toute la võrite, sur le fait gue 
Von a rapporte ci-dessus; (cette lettre) en effet est remplie de sagesse et d'en- 
seignement, non seulement ἃ !occasion de ce gui arriva alors, mais aussi 
au sujet de la connaissance exacte des dogmes* vrais et de la foi incorruptible 
οἱ sans erreur; et cela suffira ἃ guicongue veut se montrer docile, ἃ lui mon- 
trer d'une facon certaine et ä lui Stablir la võrite et ἃ lui faire blämer la 
prevarication de Chalcedoine ἢ. 


*B f, 28 v°. 


"A 1 108 


XXVI. —' 1 y eut ἃ Cesarde un certain prõtre (nomm€) Apollon* gui y .Β 1.98 νο, 
dirigeait la divine õglise des orthodoxes; c'$tait un homme * vertueux et *A f. 106 


saint par-dessus tout, honore et rEv6re de tous; 1] souffrit beaucoup et mon- 
tra un (grand) zele pour la foi orthodoxe. Il racontait et disait gue, au temps 


oü le venerable et confesseur patriarche Timothee Gtait encore en exil en 


Chersonese*, il alla le trouver pour lui rendre visite et pour obtenir sa 
benedietion. Ayant vu gu'il avait au pied un mauvais ulcere, appeld par les 
medecins χαχοήθεις — ce gu'on traduit par (ulcöre) de nature maligne — le- 
guel produisait du pus, jjaccusais ses syncelles de nõgliger la sante de ce 


1. πληροφορηθήσεται. --- 2. δόγματα. --- 3. Voir la contre-partie, P. G., t. LXV, col. 149-152, oü le moine 
Gelase resiste ἃ Theodose: — 4.« Apolonos » AB. « Apios » M. Auchapitre xxiIx le meme, semble-t-il, 
est appeld Altos (AB) et Apoläos (M). — 5. Timothõe JElure ἃ 6t6 exile de mars 457 ἃ janvier 460. 


r° Ὁ. 


* Af. 106 
vea. 


ΤᾺ £. 106 
vea, 
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τὰς οὐ signs οἱ 43 ἐμοῦ ὡς OSI opi 109) «AI [3.20 ἱομδοδα 9 
või Jlaaolo μον, A Np) > MAALI) OLO (a 30 «eal / JN 135 
kido Nol Joi μοι JI] » aa) Jo το jaam βορὰ, 
kotdd opus χοὶ pad Ni] οἷν Μὶ päid jao ὁ pay JAI “Aaasi 
võtad jj Kaas Jaau> Koor θόλο Laan jaa μὲ li i) οἱ ,5 
loas [γον (oon) Javas; ἐνὶ Jy μδοἱ (1 Jlaasto  Jy Jä) 
μὶ Na πο. või md 280 sma ΧΩ «μὲ τοῖο Noor «aaskaoo 
μὶ tapa Nl J2o μιμο; * pope oõty joad 330] Jäupd x) 001 »p>aldo 
oon μὲ polio Jr aa Jr μὲ jääle aia] a μὲ Sats pH ko 
"Νὰ 9. μὰς Jne Jne Jr idol Aap s oot Pisas NI vööt JI) 
. Noot aaa N3a-o p20 Jl pad as Jano Lo» Jodo või Ado 
Jian Noo .Jähadoo Lp>o» μοι ras! Jaa pay ola JO ὧδ MAASI 
Jaa. Jo «vida 210 Jao iks vad μοὶ 1 Si 2 Joor Nols οι 


1. oworsaa> B (in marg. A). — 2. S=» B (in marg. A). — 3. p B (in marg. A). — 4. om. B. — 
5, kõoas Β. | 


vieillard. Mais ceux-ci s'excusaient en disant : « Bien des fois nous 1'avons 
pri€ et suppli€ de nous laisser nettoyer son ulcöre et y appliguer le remede 


convenable et n'avons pas pu le persuader; mais maintenant voici gue le 


Seigneur a fait venir Ta Piete, et tu agiras bien en faisant Egalement ton 
possible (pour le persuader). » 

Comme je compatissais moi aussi ἃ ce vieillard et gue je brülais de cha- 
γιέ, je me jetai aux genoux du saint, en * Pabsence des freres, afin gu'il 
ne crüt pas gue je faisais cela d'apres leur conseil, et je le suppliai en ces 
termes : « Aie piti6 de moi et accorde-moi ce gue je vais te demander. » — 
Et le saint (me) dit : « Leve-toi, et nous ferons ce gue tu demanderas, si 
c'est possible. » — Je restai prosternd le visage contre terre et lui dis aus- 
sitõt : « Je ne me lõverai pas, si tu ne me donnes pas'une promesse. » — 
Et le saint (me) dit : « Ou'iln'y ait point de contestation; je t'ai dit en eflet 
une fois gue je ferai ce gui sera possible et ce gui plaira ἃ Dieu. » — Je 
me levai et je lui demandai de me permettre et de me conceder de faire 
soigneusement ce gui serait possible et utile pour Pulcere gu'il avait au pied. 

Il me dit : « Reste maintenant et assieds-toi ; et tu ne seras plus 
porte ἃ me guereller. » — Ayant mis le doigt sur son οἱ], il me dit : 
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[465] XXVI. — SUR TIMOTHEE .ELURE. | 65 
J .[53ο.ι Ὁ] Jä Judo ja ὧς μοὶ Od Nd JAO OS 7 p30 A 8829 
kao] «οὐ μὲ Jaa χορὸ JNaoas pu] tulus Juss "Naa Οἱ Jie 
Nsl» Ja pers JI Jaks hil Jost 1 fl elo s jao] oote <lr 1 A 1 106 
Jon Ja rae DA i Ns ls A KN JAS «Ὁ JA v2 Jalo masa dl 
αλλ Jhjad5; JNa.aoaho Jul ςόμο 2 Nool Jope ,3 σις Na, 
vool μοι κοΐ 9 »Jiuwaaao βοϑοὶ "9 Joy οὐ JA] Ja 30 l 
pl Na ΙΝ] il 430 μῶν, oi 3, mas kras; 281 pl Joo) *Bii29r. 
Joi μιλοίο Jao βου Jud] Aado optadas 490 kai Laasoa] otpek> Jool 
AD va paas J 8 Joi nala2 δρῶ joo) võtojau 5 2130 
AD pu 2900 J0hg> Mr 80 KIOLEAOO 230 ” Jr! hoilo μοι “ol 
NSullo Jj «30 NScas Ja.sad ,5 «e Ηἱ «io kas ὦ Npd0y 
kol Joši Jop j kl paid Je] »Nil pöly jopao Joor Jly on. 1H3ol 
A ΜΙ ῶρο iglu μὲ age χίαοὶ Jp0j300 Jol ja vaha +A 1 10 


1, |Aa2 B, — 2. «ϑίο B. 


« Examine ce gue tu vois lä; n'apergois-tu pas sur la prunelle de mon 

οἷ] comme une cicatrice €paisse? » — Je repondis : « Oui », — et il me 

dit : < Dusse-je moi aussi tre insensk*, * pour gue tu 5015 convaincu cepen- * A f. 106 
dant et gue tu cesses de m'importuner, il faut gue je te raconte comment Ni 
cela m*est arrive. Un jour gue je m*etais leve de bonne heure, gue je veil- 

lais et gue je m'acguittais du petit office, tout ἃ coup il arriva un homme 
terrible, effrayant et complštement noir, leguel Gtait * tel gue le prophšte *B1.291°. 
Job represente Satan; il entra, apres avoir travers€ la muraille, tenant un 

grand livre? dans sa main; et en Etendant et agitant sa main droite, 1] s'Eeriu 

et dit : « Voici le seul gui resiste ἃ ma volontd; voici celui gui ne m'obeit 

« pas; accepte du moins maintenant et signe. » — II poussait et pressait, 

tout en me menagant; et il pensait m'effrayer par sa voix. Mais moi, encou- 

rage et fortifie par le Seigneur, je lui dis : « Ce gue tu dis n'aura pas lieu 

« et je ne ferai pas ta volontd; je ne serai pas Ladversaire de Dieu ni un 

« rebelle comme toi; je connais * ta faiblesse et tu ne m*effraies ni me ter- *A f. 107 
« rifies par tes menaces et tes fantasmagories. » A ces paroles il se fächa et ὌΝ 


-s'emporta, et võritablement comme un serpent et un dragon, il fut plein d'un 


1. Cf. H Cor., XII, 11. — 2. τόμος (tome de saint Leon). 
PATR. OR, — Ὁ. VIII, — Fr. 1. | i 5 
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Lido γεοὶ Joöt jännata τοδὶ Jano [5.50 μύἱο μα jol Jihad 
μοι jpelsy Jah20 dy μ >> JNaaa> Jadoo JA või Jaasea) otiada> 
"οι ᾿ς. πο τὰν OI Nopoully jao] Ηἱν «dö γοὶ sd pad Joe 
pl ohne Jalad ND J27 «20 οὶ p2 Js kirass loor J dö 
Jrgmss pole δον kad κϑο JNaio loo Jatjbs “Jiao Jon) Ja] 5 
Jao. Jaana) või «30 .)0p30 ὁμ5 Joon No loori Jauds ANS Jud 2013 
pl so, wa.2/y o001 roi 300 do 0001 (Ad κοὐ 93 jahh) 
GA Nina 8 ET, Ööl 2! Jud) «λό μϑο Jj va 
"A1107 pl) "av rv, 1101 polt JINS2 «oo Jheoi «307 <»13) Jha2 jung, 0001 
«e 2oot [τοι 5 «30 μὲ vr μὲν «μὲ τοδὶ j2 mail Naa JJ μοι 10 
odi ὡοιον οἱ pe «δ. ay Jo! mate 9]9 «õju J [τοι KA 
μὶ Nohso μμβο γχρο maas Noot τς Jasjaasasa> LN 490 Jada 25 
a jak Jan d0 DAS KASS kang, 001 »OkL30y μόνα, vad JA saras 
A 5319 Jp], A ομο vmtadd/o md NA οὐ Js õps | jao 


1. om. DB. 


venin dangereux; il portait, comme je Vai dit, un livre ' dans sa main drotte; 

il le leva et avec colere il τη θη frappa sur [Ὁ]; et il me causa une douleur 

si cruelle gue je crus mon ceil arrache et tomb ἃ terre; mais par un bien- 

fait de Dieu, cela n'eut pas lieu. Ouand les freres entrerent chez moi au 
matin, ils virent comme une goutte de sang et de chair, gui 6tait molle et ὁ 
tombait de mon ceil, et (ils remargušrent) gue d'une fagcon genšrale lceil 
Gtait entierement €teint et gu'il ne s'y trouvait plus rien de sain de son as- 
pect antõrieur; tout entiers aux larmes et ἃ la tristesse, ils me demandaient 
de leur permettre de faire usage des bains et des autres moyens ordinaires 
capables de guerir ces maux; ils pensaient toujours en effet gue cela prove- 
*A1.107 nait d'un catarrhe? ou d'une cause analogue. * Je ne les laissai pas faire, 
ja leur disant : « Je sais comment cela m'est arrive; aussi n'entrez pas en dis- 
« cussion (avec moi ἃ ce sujet) et ne m'importunez pas; car mon seul medecin 
« est Celui gui est au ciel. » Apres avoir pers€v6re dans la patience, m €tre 
prosternd devant le Seigneur et avoir implor6 sa misdricorde, son secours 
me vint : en eflet notre Dieu Jesus-Christ m'apparut en personne, 1] mit 
sur mon ΟἹ] ses mains sans tache et il me guerit; il me fit voir et il me 
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1. τόμος. — 2. ῥεῦμα. 
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[407] ᾿ XXVI -- SUR TIMOTHEE ἘΠῸΒΕ. ὃ 


[νοι JNdoaa JN-ad olloja 007 Jaan] ροῦν kiur δΝλο JJ μηοιαδὰς 


Jammdoo οὐ Jaasas NR Kl οὐ Ll Dps NAJINN, (λοι JLjavj *Bt. 29 x". 
Ὡς Sd ahel Jaa foto «jao «307 JaiaaNasa> [λοι | oot 
μοοι αν, fd Joon A Naasl/ 430 kisas Nisasoi = Jalo 
NA Jlojaam e Loori Noo > okidoy sl raaonde Jaaas "9. μοι 240 


Ki e Ja N Ao, JAN 2° samale Jar ylaaad Jul maaade )301* 4 1. 107 


võ α, 


ps Οἱ «900 x) 2 sol, moo) Naaad Joaäms) ais on Ney 0001 Jini. 20 
raa 200 sola. oool vaid μοῦ» ao JLasä.o οἷν. 0001) «Alo 0 
sood δαὶ υΝϑο AN] Juumi> DA 2 Jajas A kiamas οἷν oool 
Ap lilo Nnnal] δ] κα. 5]; otidoy κοὐ jol ogad) oops βοὴ 


õrsa-ay mõt Jloyopao õa] 019 manaansaa λυ» õtae/ JNaop0 JA Jotšo 


αν mhs 59 Juada maas 


1, Aeode( B (in marg. A). — 2. solo B. — 3. Ijio WL A.. ja 


laissa cette petite cicatrice comme souvenir inoubliable et comme action de 

gräces de sa visite bienfaisante. Et maintenant je sais tres bien gue celui 

gui m'a envoy6 * cette epreuve et ce coup, m'a encore, avec la permission *Bf.29 v. 

de Notre-Seigneur, caus€ Egalement cet ulcöre au pied; et de mõme gu'alors 

jai eu confiance dans le Seigneur et gue j'ai recouvr6 la sante, apres Pavoir 

pri, de mme maintenant encore je crois sans hEsitation gue sa visite me 

viendra tout d'un coup; c'est pourguoi je prie Ta Puretd * de se tenir tran- * 4 f. 107 

guille et de cesser de m'importuner sur ce point. » | τ 
Jai entendu conter la mEme histoire par beaucoup d'autres gui connais- 

saient parfaitement le patriarche Timoihee et gui eurent en realitd des con- 

versations avec lui; et de mõme par l'un de ses syncelles gui Gtaient reunis 

pres de lui en Chersontse et le servaient en exil'. Des lors le võnerable Timo- 

thee, gui avait appris cela par experience, eut raison de donner dans un grand 

nombre de ses lettres et dans ses autres €crits, le nom de diaboligue au 

concile de Chalcedoine, comme rEuni et dirigš par le diable; c'est le precur- 

seur de | Antechrist? et c'est la rõvolte gu'indigue ['apõtre Paul guand il Eerit 

aux Thessaloniciens*. 


1. ἐξορία. — 2. ἀντίχριστος. — 3. Of. II Thess., 11, 3-10. Cette idde est reprise et ce texte est cite. 
d'apres Timothte, dans le dernier chapitre. Cf. infra. 


ΤᾺ ἢ, 107 
vrb. 


*A f. 108 


rv? a. 


"AL. 107 
ve db. 


A £f. 108 
ἴω 
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Jan) *äoys matoh.ei]s Jjanmdasj2 või kd sl a) — Ja 


Ινὰϑ kali τῶν Jaava Jivasas Jaamas 00 ika] kini 19 
"οὐδοῦ JASS, fõops Jada võt Japan Jura! kalle «Dos Jõnn) 
πος Joo paas μας [τοι «23 asjj Jan lad, «οοὐν Nn -2) Joon Jaunde 
καὶ Isal mlaasjas Jiksa AS Jost Jahsso Jin Mad JA] 157 vöi 
a Joor “Jo sp μοι Jama Joor voh]; Jie als Jol 
A TAS ST PESAS 


Φ 


«DA δα Koot poko 1.5) mgtdo Jao Jia.ojaado konnad) 
Jael No Jaap mad μὸν ms] JARS Nous s ag KA) 
ρον οἱ το kaks; 98 Jael Jä JA Jia ly NI sy Jo At 
Ju JA20,.> ON mA KODA 05.30 t «οὶ Jade ma..930). 
Jidaokso JJ Jusass manssoj) Jaa NS. fiajohao JI Jiotas Jao» 
μδϑολο Jul LAros Jj] JN50,$ uid. 30 /0 Jasas e juh õjead0s0 


1. μι M. — 2. 40959 AB. — 3. Huc incipit M. — 4. 12Aax B (in marg. A). — 5. om. B. — 6. 405 
B. | 


RA — Un AJA soldat (du nom de) Zenon, primicier de la cohorte ' 
des Daces? casernde ἃ Alexandrie, fut envoyš par le cubiculaire* Cosme en Pa- 
lestine, pour garder, jusgu'ä son arrivõe, l'abba * Pierre, notre evõgue, et 
Vabba Isaiže, moine paisible*; il attendait (le moment) de les conduire pres 
de 'empereur Zenon; c'est ainsi, en eflet, gu'on lui avait ordonn6 d'agir*. 
Arriv6 en Palestine, il rapportait au võnerable, en notre presence, [histoire 
suivante : Un certain Pierre, gui õtait oyokdpos“, me racontait ce gui suit : 

J'etais un grand ami de Nestorius, jjapprouvais le Concile de Chalcddoine 
et Tempereur Marcien, et bien des fois je m*elevais contre ceux gui les accu- 
saient. Je vis, pendant la nuit, un homme gui me disait : « Jusgues ἃ guand 
seras-tu dans l'erreur et refuseras-tu d'adhõrer ἃ la võritö? Viens donc, je 
te montrerai oü se trouve 1'empereur Theodose d'une part et oü se trouve 
Marcien d'autre part. » Etil me fit voir, dans un lieu rempli d'une lumiere 
inaccessible, le.v6ndrable Theodose dans une gloire inenarrable * et plus bril- 


 lante gue le soleil; (puis) il me conduisit dans un autre lieu rempli de fumee, 


1. Primicerius ἀριθμοῦ. — 2. Cf. Clermont-Ganneau, Zoc. cit., t. III, p. 231. — 3. Cubicularius. — 
4. Sa Vie figure dans Land, III, 346-356, et ses ceuvres dans Migne, Patr. gr., t. XL, col. 1103-1214. Cf. 
supra, ch. xii et ch. LXxV. — 5. Cf. Land, III, 192 et 355; Raabe, p. 103-104, et Patrol. or., 11, 101. — 
6. Officier de la garde imperiale. Cf. Clermont-Ganneau, loc. cit., t. III, p. 232, et Migne, P. L., 
t. LXXIV, col. 499. | 
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Jie di Jlo - ki3olo 20). ᾿λ.λ5 pimajsa Kal Jäi ad jao] Joan. 
«2040450 J paas) Jihsas Nad jas kiso solo Jarans ju sy 001 44l 


tikai doo [Ξ6..9 JN2 pa Jys25 Jaaasaa> Joor 19 Juno, Ἀμμ 


+ Jaas)h3 | Koto ναοὶ Jisoto 
kik Sakis μὲϑαοο Liv Jäas KAA Na ἱωοαοαο — JA 

kaa «δ. “ΙΝ δώ, koo 5] ΡΝ βοῦς 0001 jadade aisasoiksad 
ἘΠ ΕΝ ! OSAK Jao Jon als LOOG  Ὁ..5 Nol J; 3 Nias) «am2 41) ΠΧ ΒΕ 3019, 
oot κιἦν «Ado FLojan «oi jaa Jirass Μασ ol oot Kal» “fl 
polt «ost pela dot vao οἱ ihsas οἱ kaid sel võpass Jrokas vali 
jaa ji Ποΐομο Naay τ] JK 20,20 ᾿ + od «2p0hso ad > A 1. 108. 
sul 2 jõid Naas ota vudhaaoo Nyl daa 0 200 .,olha> «30 οἷν 


Loi .1.> DA) Me dADO Old kade D) <> «οἱ Jo «οἷν, [5διδο J 
0001 re 20 A NT ap. J.45 «20 jaam.) AAS ua Jau j 015 


1, mao fajao M, — 2, «μόθον ὡοοΐϑοῦϑ δωί M, — 3. Lojasee B. — 4. Lecture douteuse; om. B. 
Ce sont peut-6tre les premišres.lettres du mot suivant eerites..puis effacees. — 5. konn294 B. 


dobscurite et de tõnebres et il me dit: « Vois-tu Marcien dans les tourments 
en ce lieu? » — Je dis: « Je ne vois personne. » — Etil porta ses regards 
vers le ciel et dit: « Seigneur, carte un peu Lobscurite, afin gu'il voie et 
gu'il croie. » — Je vis Marcien suspendu ἃ des crochets de fer au milieu du 
feu et en proie ἃ la souffrance. C'est ainsi gue jai 6t persuad6 et gue je suis 
devenu orthodoxe. 

XXVIII (cf. XCHI). — Cyriague et Jules, chypriotes de naissance, moines 
intšgres et dignes de creance, racontaient au võnšrable abba Pierre, gu'ils 
savaient parfaitement et gu'ils en 6taient persuades par experience, * gu'il * Bf.30 1° 


ya, dans 16 de Chypre, le temple d'un certain martyr, dont je ne me rap- 


pelle plus le nom maintenant', leguel accomplissait des choses 'Etonnantes 

et avait, en particulier, Vinsigne privilõge (suivant) : Si guelgu'un lui faisait 

la promesse ἀν offrir une brebis ou une colombe ou un de ces objets ana- 

logues gue d'ordinaire Von ofire * aussi dans d'autres endroits oü 1] y 8 τὰ ἢ 108 
beaucoup de temples; il la chassait (la brebis ou la colombe) de sa maison; ἢ s 
et elle marchait toute seule et on la trouvait dans le temple? mõme, sans 

gue personne la dirigeat et sans gu'un de ceux gui la rencontraient, osät la 
toucher. 

ΠΝ Gorit Spiridion, οἵ. Socrate, 1, zi; Migne, P. G., t. LXVII, col. 104. Le Ms. Sachau 329 (infra, 

ch. xciil) raconte une histoire analogue de Marcellus, en Thebaide. — 2. ΓΗ, : Martyrium. 
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Jost μωδῶδο ALS, Joo 4 λα...» 30209 jol Mais, (ad 


* A ἢ, 108 
γ᾽ ἃ. 


* A f. 108 
võ a. 


KOOD γομμοα δ. 49 sõdu) Jo, 0001 vool] Jud 307 Kad JKs5oh> 
SAS Al E ἐμοῖο}. VAN vl või de ühel μὲ jääle 
Jo «al «do Navi] μοι NA s kl jaaa ja» «aaloks! jla]o 

+2 μὲ ᾿μηῖνδλλο 

Puna) jaam» ἈΝ οὐ; võita õele] Jadoys [τοι — da 

Βομκ νον «opta.0y ἔχϑμθο Jaana sisi iba Ja Jaa..07 [50] 
Ras) sõi Juudas Jiksajo μώκο «JN50,> õis Jooi Ko] Jisaaojo 
Nuss "κρασὶ JN303 ay Joor Nol 4dodo) NO puad Joot jammakso «25 
Jaama esik ΝΣ võis wmadsasäs Jaasamasso No õido [φὅμο 
me μον ον mõadopo Nol κἄν 5 *Jrioo (βοΐ ϑο οι mda.) 


3 148.00 Jaa a asoslo «SAAN Lass po Jarsase el μωμο; 


3 μάλα Ν.3α oot Ker Joon ks al JJ» 084 ND JNoop> 


1. δι» B. — 2. 4449089, M, — 3. ἵωμοο Β. — 4, «amoilo B. 


Ouand les Švõgues revinrent du concile de Chalcödoine et gu'ils cherchaient 
ἃ tromper les simples comme s'il n'y avait rien de mal, ce saint martyr ap- 
paraissait publiguement par les chemins ἃ ceux gui se rendaient comme de 
coutume ἃ son temple; il leur temoignait et leur disait : « Je suis un tel, 
(celui) aupres duguel vous vous rendez; n'y allez pas et ne vous joignez pas 


aux renšgats; c'est, en effet, ἃ cause de cela gue je me suis eloigne de ce 


lieu et gue je n'y paraitrai plus ». 

XXIX (οἱ. ΧΕΙ). — Le fait (precedent) a aussi de Vanalogie avec ce gui 
se passa ἃ Sebaste en Palestine, oü est conservõ le corps de Jean-Baptiste. A 
Lepogue du concile de Chalcedoine, le saint et võndrable Constantin Etait por- 
tier' dans cet endroit * et, en tout temps, il avait le bonheur de voir le Bap- 
tiste. Get endroit, en eflet, etait une chapelle* particuliere du temple, ornge* 
de grilles *, parce gu'il y a deux chässes* recouvertes d'or et d'argent, devant 
lesguelles brülent perpetuellement des lampes* : Pune est celle de saint Jean- 
Baptiste et Vautre, celle du prophete Elisee; un tröne”, recouvert d'un tapis, 
sur leguel personne ne s'asseyait, est aussi plac6 dans ce lieu. Aussi le ve- 
nõrable Constantin, lorsgu'il se levait chague nuit pour veiller, entrait d'abord 


1. Παραμονάριος. — 2. ἐξέδρα. — 3. κοσμέω. — 4. Cancellos. — 5. γλωσσόχομοι. --- 6. Candelae. ΞΞΞ 
7. θρόνος, a 
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«Doi Joaämislo :Jasod] Joot 59 setude Jäipoy ollad, va uma 


[οοι τῶν Judo «30 vil Jaäms! 25 μῷ... 0039} Jisa) «30 oool; 


1. «eoN9/ M. Cf. ch. xxyi weaid9|. — 2. «tas om. B. — ὃ. weassls B. — 4, mass B. — 5. Sic B 
(in marg. A). — 6. aa.519 B. 


dans cette chapelle et, apres avoir salud les chässes, il arrangeait les lampes 
et recouvrait soigneusement le tröne du tapis. C'est ce gue nous a raconte de 
luile võnõrable Apollon prõtre, gue nous avons mentionne ci-dessus, leguel 
dirigeait a Cesarde VEglise orthodoxe de Dieu'. Apres õtre restd pres de saint 
* Constantin et õtre devenu son disciple, il dit: « Ouand je vis gue tous les 
jours, il avait tant de soin de son trõne?, je tombai ἃ ses genoux en lui de- 
mandant de me dire le motif pour leguel il prenait tant de soin de ce trõne*, 
puisgue personne ne s'y asseyait. II ne voulait pas d'abord le dire; mais 
guand il me vit demeurer dans la foi, il (me) dit : « D'ordinaire, chague nuit, 
« lorsgue, pour la premišre fois, jjouvre et jentre (dans ce lieu), je trouve le 
« saint Baptiste assis sur ce tröne. » 

Pour cette raison, le vEnerable Constantin * avait confiance en saint Jean; 
(aussi) lorsgue ['oppression se produisit et gue les Gvõgues du parti du ve- 


1. Ceci semble renvoyer aux premitres lignes du chapitre xxvi, oü ce personnage est appeld Apo- 


* A 1. 108 
ve b. 


*Bf.30 Vv". 


* A f. 108 
ve b, 


* Bi.30 ν". 


lonos ou Apios; aussi nous avons mis le meme nom Apollon, mais les mss. AB portent ici « Altõs » - 


et M « Apoläos ». — Cependant, Sšvere, avant de recevoir Pierre gui est de Cesarše de Palestine, 
consulte en particulier woAn|23 oo KS. Si |» est mis pour Bs> comme c'est devenu freguent plus 
tard, Sevõre aurait consulte Elie, gui 6tait de chez Altos de G€sarše de Palestine, pour lui demander 
des renseignements sur Pierre, originaire de cette ville. Dans ce cas, Altos et Apollon seraient deux 
noms du mme prštre, cf. Patr. or., t. II, p. 98. — 2. θρόνος. 


ἙᾺΑ ΙΓ, 109 
r° a. 


ΚΑ ἢ, 109 
r° b. 


* A f. 109 
Γ᾿ a. 
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1. ILa9las B (in marg. A). — 2. μβέβλδιο B (in marg. A). — 3. Sic B (in marg. A). — ἡ. pely Β. — 
ὃ. kõrisse! "1 in marg. A. 


nõrable patriarche Theodose furent chasses par Marcien, il se trouva dans 
Pembarras ἃ la pensše de la double alternative : Ou fuir la communion des 
apostats et (ainsi) se priver de la societš * du saint Baptiste; ou encore de- 
meurer et (alors) devenir apostat. (Aussi) suppliait-il le saint precurseur du 
Christ d”Eclairer son intelligence et de lui rEveler ce gui plaisait ä Dieu. TI 
vit le saint gui lui dit : < Pretre, ne perds pas ton äme ἃ cause de moi et 
ne renie pas ta foi; mais va et garde ta foi sans prevarication; oü gue tu ailles, 
je serai avec toi. » De la sorte, une fois parti, dans ses voyages, il persevõra 
sans tache dans une vie sainte et dans la foi orthodoxe jusgu'ä la fin, aprös 
avoir combattu le bon combat ' et avoir etd couronnš de la couronne des con- 
fesseurs. | 

XXX (οἵ. XCII). — C'est un temoignage* et une vision du meme genre 
gu'obtint celui gui craignait Egalement Dieu, le pretre Zosime*; c'Etait un 
Etranger*, et un homme inttgre; 1] mE6rita de demeurer avec le võnerable 
Pierre et de conserver jusgu”a la fin sans prõvarication la foi orthodoxe et il 
fut gardš par elle. Celui-ci, apres avoir demeure ἃ Raithou? et sur le mont 


 Af.109 Sinai et avoir €t6 en la compagnie des Päres orthodoxes, guitta ces * lieux, 


ainsi gu'il me le racontait, et il vint ä Jerusalem; ayant aim le genre de vie 


1. ἀγών. — 2. πληροφορία. — 3. Cf. Migne, P. G., t. LXXVIII, col. 1680-1701. — 4. ξένος, « moi 
gyrovague ». — 5. Le ms. A ajoute en marge : « pres d'Alexandrie ». En realit6 port sur la mer Rouge, 
aujourd'hui Tor. 
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1. 1m2s9 B. Lege koss, — 2. 95. B. — 3. Häely B. — ἃ, δὲ om. B. — 5. 2p B. 


ggue Pon mene dans ces saintes contres, il allait et venait, afin de se trouver 
un endroit favorable ἃ la tranguillitd'. Il vint ἃ Bethel, oü le patriarche Jacob 
vit Pechelle, et il fut aime par le portier? de cet endroit; celui-ci lui demanda 
souvent de rester en ce lieu, lui promettant de lui procurer un repos conve- 
nable. Il lui avoua franchement gu'il ne pourrait pas agir ainsi, parce gu'il 
fuyvait la communion des apostats de Chalcedoine; de nouveau (Pautre) lui 
promettait ce lieu de repos en disant gu'ii ne lui creerait aucune difficultd 
sur ce point et en lui disant seulement : « Reste ici, tu chanteras avec moi 
et tu auras soin de ce lieu. » | 

Comme l'esprit de Zosime inclinait vers ces propositions, il vit, pendant 
une nuit, le patriarche Jacob, homme aux cheveux blancs, võndrable et grave, 
revõtu * d'un manteau et portant un bäton, gui se promenait ainsi en cet 
endroit; celui-ci s*approcha de lui et lui dit : « Comment toi, gui es orthodoxe 
* et gui es en communion avec les orthodoxes, cherches-tu ἃ demeurer 1ci? 
Ne trangresse pas ta foi, ἃ cause de moi; mais häte-toi de fuir la compa- 
gnie des renšgats et tu ne mangueras ni de biens, ni de lieu (de repos), ni 
de ce 41 te Sera necessaire. » 


1. Le Zosime grec, Migne, loc. cit., est aussi un errant :il est ἃ Naplouse, 1689 C; Cesare, 1692 C; 
Tvr, 1693 CG; ἐν τῇ πεδιάδι (plaine de Galilöe?), 1667 D. — 2. Παραμονάριος. 


* BF 31 r°. 


* A f. 109 
γ᾽ ἃ. 


*BI.31 1°. 


=. ἢ 109 
vea. 


*A f. 109 
ve b. 
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1. 6e0to 8 M. — 2. 3.930 B. — 3. Sic M. koh03 AB. — 4. olui Β. — 3, eo B. 


Il s'enfuit et ainsi 1] demeura jusgu'ä la fin indbranlable dans les saintes 
actions et dans la foi orthodoxe. 
XXXI. — Le võnõrable abba Pierre, Evõgue, nous racontait (ce gui suit) 


au sujet d'un certain saint gui s'appelait Helšodore, pätre. Celui-ci guitta le 


monde et se rendit sur le sommet des montagnes et dans les forets du Taurus 
en Gilicie: ayant Elu domicile avec les animaux sauvages, pendant de nom- 
breuses annšes, il y demeurait dans Voubli des hommes; en guise de nour- 
riture, il se servait sans prõparation des pousses des arbres et des plantes sau- 
vages ; pour ce m6me motif sa chevelüure lui tenait lieu de manteau hiver et 


TA i 109 6t6. Or des chasseurs:* de cerfs et d(autres) animaux sauvages, venus selon 


leur coutume dans ces lieux, virent le saint de loin et crurent avoir affaire 
ἃ un animal Gtrange ἃ cause de son Gtat' sauvage; ils poserent un filet et 
ils le prirent apres gu il eut passe beaucoup d'annšes dans ce genre d'asce- 
tisme. 


ςι 


Ainsi döcouvert et ne pouvant plus se livrer aux oeuvres d'abntgation et 15 


suivre la croix, il fut sollicitš ou plutõt* contraint par les habitants de ces 
contrees d'aller dans le monde; il habita dans un monastere et il devint 


1. κατάστασις — 2. μᾶλλον δέ. 
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ensuite abbe des moines. Comme il etait pres de mourir, il appela ses disciples 
et leur dit : « Dans vingt-guatre ans' il se produira une apostasie de la foi 
de la part des Evõgues; mais guand vous verrez le commencement de cette 
perturbation, fuyez en Egypte; car c'est lä gue se conserveront les restes des 
Orthodoxes * ainsi gue dans la Palestine gu'ils ont visitde. » — Notre võnõrable * 4 f. 110 
Pere alla en Egypte, comme il le disait, et il trouva un de ses disciples, un ”* 
homme äge et saint, gui vivait encore et gui y demeurait : et c'est de luigue — 
j ai appris ce gui precede et gue j'ai 6t€ persuad6. | | 

XXXII. — Le võntrable abha Pierre dit encore : Je connais un certain 
saint gui, apres la mort du võnõrable et orthodoxe Theodose, empereur, . | 
" entendit dans sa cellule une voix du ciel gui dit : « Voici gue le ciel est»pr.31 x. 
õbranle et gu'il va tomber et detruire la terre, et personne ne s'afflige! car le 
grand empereur, orthodoxe Theodose, est mort?! »: 

ΟΧΧΧΗ͂Ι. — ΠΟΙ, Pere nous racontait encore (ce gui küll au sujet d'un 
certain κομητιανός ἢ, ['un des notables d*Alexandrie. Celui-ci venait souvent 
le trouver et participait de sa main aux mysteres; il lui rapportait (Vhistoire 
suivante) : 

1. Geci se passait donc en 427. — 2. D mentionne ce fait en 762 (450/1): Theodose est mort le 28 juil- 
let 450 (761 des Grecs), ἃ Päge de 50 ans. Il avait commence ἃ rõgner ἃ Väge de 8 ans, le 19: mai 408, 


Anthemius €etant ὕπαρχος. --- 3. Se traduit par « officialis comitis », ou « employ6 d'un comte ». C'est 
sans doute « Jean » du chap. LXII. 


* A f. 110 
re b. 


* A ἢ 110 


* Af. 110 
re b. 


* A f. 110 
γ᾽ ἃ. 
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1. Sic. — 2. weasjhäaasese M. — 3. βωδα,ϑὶ 4, 


Au temps oü Iimpie Nestorius õtait en exil en Thebaide, je fus envoyš par 
le comte' pour donner de argent* aux soldats gui y Etaient. JEtais ainsi 
dans la nõcessit6 *de converser avec lui et je Pentendis souvent blasphemer. 
Pendant une de ses conversations, guelgu'un vint lui annoncer gu'on le rap- 
pelait en haut lieu et gue le courrier? chargš de le prendre allait venir aus- 
sitõt. Rempli par des pensees d'orgueil et plein de joie, cet insens dit : 
« Ouoi? Je n'avais donc pas tort de dire gue le Christ n'est pas Dieu et gue 
Marie n'a pas enfantd Dieu*! » — A cette parole, sa langue se detacha et 
pendit beaucoup en dehors de sa bouche, et c'est en la mordant ainsi gu'il 
mourut, un jour seulement avant Varrivee du courrier? gu'on avait envoy6 
dans le but (de le prendre). 

D'apres ce gue disait et affirmait Vabba Theodore, moine, devenu finalement 
evõegue*, leguel alla dans ce lieu, 'apprit par experience personnelle et en 
acguit la certitude, la terre elle-mõšme ne voulut pas recevoir son corps apres 
sa mort, mais par trois fois elle le rejeta, de sorte gue les habitants *de 
Pendroit furent obligds de Penvelopper dans une corbeille et de le suspen- 
dre au mur'*. Le bienheureux Timotihee insõra le rõcit de ce fait dans PHis- 


1. Comes. — 2. ῥόγα. —3. μαγιστριανός. --- 4. Nestorius a toujours dit guele Christ est Dieu et homme; 
il sest born€ ἃ dire gue Marie n'a pas enfante la nature divine. — 5. Peut-etre Theodore, Evegue 
d'Antinoš. Cf. Land, III, 189, 190, 346; Patrol. or., t. II, Ὁ. 107, 111. — 6. On fit sans doute courir le 
bruit gue Nestorius avait 6t6 enterre ἃ la mode Egyptienne, dans un coffre ἃ momie. 


15 
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1. A add. 3. — 2. «ἡ vo) A. — 3. In marg. A (om. B). 


toire ecclesiastigue ' gu'il Eerivit*, et Jai Ἰαρέ bon, avec la permission de Notre- 
Seigneur, de Pinsõrer dans le prGsent Gerit. ' 

XXXIV. --- Potamon*, Vun de ces saints moines d'autrefois de Scete, monta 
de lä et habitait ä ce moment en Egypte dans une cellule. A cette Epogue, 
notre Pere, avant guitte la Palestine, se trouvait en Egypie et (y) demeurait; 
il disait au sujet de ce saint gu'il avait un tel pouvoir sur les demons 
gu'il les chassait, en jetant seulement de Veau, au nom du Christ, sur ceux 
gui Etaient tentes. | | 

Ouand 11 eut entendu parler d'un bienheureux nomme Sefalaris ', (Pierre) 
alla recevoir sa bõnediction, en se cachant pour gu”on ne püt savoir ni gui 
ni d'oü il Gtait, — Proterius habitait alors a Alexandrie et accablait les saints 
" de mille vexations. — Or Potamon?, (ayant rencontre) notre Pere et avant SU +A ἢ 110 
en esprit gue ” c'etait lui, lui dit aussitõt : < Naie point Pinguiõtudeä ce sujet, “ A 
abba Pierre 6võgue, n'aie point d'inguietude, Dieu en effet va bientot pour- ἐς 
voir ἃ sa vengeance, car voici gue VEglise de Dieu intercedera pour vous 


1. ἐκχλησιαστίχη. --- 2. Telle est la source de la legende gui fait mourir Nestorius d'un cancer ä la 
langue. Le contexte et la nature des autres rEcits prets ἃ Timothee ZElure ne permettent pas de lui 
attribuer grand credit. Cf. infra, ch. xxxvi, et la mort de Theodore de Mopsueste au chap. XLV. — 
3. Ποτάμων. — 4. Nom inconnu, ἃ rapprocher peut-etre du nom Egyptien Σήφουρις. 
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1, οοϑαξοθ B, — 3. φοοΐῥο!θ Β. 


autres evõgues et gue ce sodomite et ce meurtrier sera tud » — il parlait de 


Protörius. — Et trois jours apres Protörius fut tud *. 
XXXV. --- Π y eut un certain diacre, originaire d'Antioche, Vun des plus 
remarguables du clerg6, nomme Basile*; il plaga sur le chemin du salut labba 


Pierre comme il ttait enfant et se trouvait dans la ville impõriale, et il alluma 


chez lui la flamme de la vie monacale. Notre vEndrable (Pere) racontait ἃ son 
sujet gu'il abandonna le monde, embrassa la croix du Christ et s'y attacha. 
Il demeura et resta seul, durant trente-cing ans, dans le desert de la The- 
baide, et il entendit enfin une voix du ciel gui lui dit : « Basile, va dans les pays 
habitšs * et combats pour la foi; caril y va se produire un reniement du Fils 
unigue de Dieu de la part des Evõgues et des rois. » — Ouandil fut venu sur 
le territoire du pays de Lycie, il trouva sur le bord de la mer une caverne*, 
un endroit non freguentd; il y demeura pendant douze ans, en se livrant aux 


memes exercices de la vie ascõtigue gue ceux auxguels se livra Pabba Helio- 


dore gui fut pätre et gui a 6tš mentionne ci-dessus *. Mais un navire s'arreta 
en ce lieu et les matelots *, descendus pour leurs besoins, le trouvõrent et le 


1. 28 mars 457; Pierre €tait alors en Egypte. D'apršs les recits suivants il 6tait encore ἃ la cour 
vers 430. — 2. Un certain Basile, diacre et archimandrite, presente, ἃ Ephese, une regutte contre 
Nestorius, Labbe, Conciles, III, 426-431. Il raconte, 427 D, gu'un moine, pour avoir repris Nestorius 
a Peglise, a 6te flagelle en public et exild. — 3. Ou « un rocher ». — 4, Ch. XXXI. — 5. Nautae. | 


10 


[42] 


. 10 


15 


[479] / XXXV. — BASILE ET NESTORIUS. 79 
ΟΝ ΘΒ köik kin μον κυ 
Jass οὐι 131}. Jasl <> ΨΕΥ | μὴ 23 μοι 2) Jiasas votadso/o 
paine Liar χακοὶ Ikašais il JU p50 βράδιον Jausas Aso Jiao 
masjagkms faas vadi Δδοᾶ...5 käs? xo? μοὶ Js > 5 τὸ 
naa80 »võta23a., Joot jja3o0 -. Joor voiks) maas Ju λα; * Joaam.2) 
juua a Ὁ 9 Jõul] Jaam void jääl)" Jada do lo vool +A τα 


oot my [11.56.05 ja90 "Spgod0) MOasja Aa Ju οἷο «mudas | 


6i-259 10 JA NB 450 aada Aida ad os 1} Δ} 2 
Ναὶ jp-Söi A Μὴ « ad kukat ΓΈΜΟΝ, yo NL il «μόϊ 5 
oot jaolo fo . KE 5. οι 530 οι 13 δ οοΣ NNao *B f. 32 ν. 
via /y ND 200 jaa naoj Ὧλο mimsjajkms ας Jaõju Aaa aa i 
«20. «ον δῇ REAS Jaasa>s majades ὃ 01 vOkapD 9 Jass 
ia 003), Jaa lad, Oll Ja Jo aiad > 001 013205 14105.0 


1. B add. |isea» δωϑοΐ. A add. (in marg.) Isoas. — 2. jaam! 4. — 8. Ιϑοροθί A. — 4. osav joha 
in marg. A. — 3. ἴσον B. — 6. ϑαρβρο,θὶν B. — 7, woassosoll Β, 


firent connaitre aux habitants du pays; ainsi decouvert, il fut sollicitš par 
les gens de cette contree de venir dans les endroits habites de la Lycie; il 


y alla et fonda deux monasteres ' de saints moines, 1'un d'hommes et Vautre 
de femmes. | 


A cette Gpogue, Pimpie Nestorius etait evõgue de Constantinople et prä- 
chait ses blasphemes. (Basile) entendit de nouveau une voix du ciel * gui 1 
lui disait : « Basile, häte-toi d'aller ἃ Constantinople et reprends Vimpie 
Nestorius gui blaspheme et a reni6 ma foi. » — Sans retard celui-ci vint ἃ. 
Constantinople; et, apres õtre entre dans lõglise et avoir trouv6 [impie Nes- 
torius deboutau βῆμα et faisant un prõne, il le reprit devant toutle peuple en 
disant : « Sois orthodoxe, Evegue; ton enseignement est mauvais; pourguoi 
reriverses-tu et corromps-tu les dogmes* des Peres? » — Comme (Nestorius) 
" sõarretait dans son prõne, Basile lui dit ἃ haute voix : « Sois maudit, Nes- *Bt.32 w. 
torius, ainsi gue ta mõchancetd. » — Et, apres le depart de la foule, Basile, 
appele par Nestorius, montra la mõchancete de celui-ci en presence des 
evõgues gui etaient lä. Enfin il aborda Lempereur Theodose gui passait sur 
la place et 1] lui dit ἃ haute voix : « Empereur, pourguoi ne confesses-tu pas 


1. χοινόόδια. — 2. δόγματα. 
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la Trinitd, alors gue tu es baptisõ au nom de la Trinit6? Car ce” gu'enseigne 
Nestorius, est oppose ἃ la Trinit6. » — Saisi par le Thrace Flavien, gui etait 
alors gouverneur' et tyran, il eut beaucoup ἃ soufirir par ses ordres : il fut 
frapp6 et couvert de blessures et, cn dõpit de [opinion publigue, il fut con- 
damne a Vexil?. Comme la sentence Etait publide dans la ville”, le peuple 
Venleva etle conduisit a Peglise de Sainte Euphemie oü 1] demeura un certain 
temps, priant et suppliant le Seigneur de võritd etlui demandant de ne pas 
supporter jusgu”a la fin gue [impie Nestorius osät (agir) contre la piete. 

Sur ces entrefaites, il arriva ce gui suit: Comme le võnerable empereur 
Theodose tait dehors sur la place, une brigue* tomba d'en haut et Patteignit 
a la tõte : peu s*en fallut gu'il ne füt en peril* de mort. Ouand 1] fut sauv6 
contre toute espõrance et guil Gtait dans la crainte et dans une grande 
frayeur, il vit la nuit un homme gui lui disait : « C'est ἃ cause de Basile, le 
serviteur de Dieu, gue tu as ainsi souffert, parce gue tu” ne !'Ecoutes pas, [Ὁ] 
gui utte pour la crainte de Dieu. » — Aussitöt il donna ['ordre de faire venir 


1. μάγιστρος. — 2. Basile rapporte avoir souffert des tourments analogues, Labbe, Conciles, III, 430 
AB, cf. 427 D. — 3. Of. Labbe, III, 427 Ὁ : τοῦ κήρυκος βοῶντος ἔμπροσθεν αὐτοῦ. — ἡ. γεραμίς. — 5. KIV- 
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1. wea»sjaheass B, — 2, jaheas B, — 3, |äaa9/ A, — 4, jaheas B (in fine lineae). 


ΤΑΙ, 112 
γ᾽ ἃ. 


le saint et, apres s'õtre excuse aupres de lui, il lui demandait de lui faire 


connaitre ce gui lui serait agreable, afin d'y pourvoir. Mais celui-ci repondit : 
« Jene demande pas ce gui m*est agreable, mais ce gui plait ἃ Dieu et ce gui 
affermit ses Eglises. Ordonne gw'il y ait un concile ' pour r€primer les blas- 
phšmes de Nestorius contre Dieu, le deposer? et le chasser; car telle est la 
volont6 de Dieu. » — L'empereur obeit sans retard et il ordonna gu'il y eüt 
un concile' ἃ Ephöse et gue Nestorius füt depos6? et envoy6 en exil. 

XXXVI. — L'abba Pierre, 6võgue, nous racontait gue Išpouse * de Dama- 
rios, prefet du pretoire*?, fut la venšrable Eliana*; c'6tait une sainte femme 
gui faisait (beaucoup) d'aumõnes et aimait le Christ par-dessus tout. Trois 
ans avant gue Nestorius devint dvõgue, il lui apparut un ange gui (lui) dit: 
Eliana, * Eliana, dans trois ans un tel sera Evegue ἃ Constantinople; (alors) 
prends bien garde ä toi et ne regois pas la communion de lui. — Trois ans 
apres parut Nestorius ; elle ne voulut jamais le recevoir dans sa maison lorsgu'il 
se presenta ἃ de nombreuses reprises pour lui faire visite, ni mõme participer 
aux mystöres de sa main. Mais guand elle entendit ses blasphemes et gu'elle 
tut enflammõe d'un zöle divin, ne demandant gu*ä connaitre la võritd, elle se 
rendit ἃ Peglise, et il advint gue ce mõme jour, pendant gue Nestorius pr4- 


1. σύνοδος. — 2. καθαίρεσις. — 3. ὕπαρχος πραιτορίων, — 4. Peut-Etre Ἑλένα, H6lene. 
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chait, arriva le bienheureux Basile, diacre d'Antioche, dont nous avons parld 
dans les (pages) precedentes, et, gu'il le reprit'. Celle-ci, du haut des porti- 
gues* supõrieurs, cria ἃ haute voix et le maudit en disant : « Maudit sois-tu, 
Antšchrist! » Car elle se souvint de la vision gu'elle avait eue au sujet d'un 
tel, parce gue cette vision designait les hõretigues des deux natures. 
Puisgue j'ai raconte ce fait, il est juste de nous dtonner encore de ce gui 
arriva, ἃ Ja fin, ἃ Nestorius pendant son exil, * pour confirmer la verite de la 
vision de la võnerable Eliana. Nestorius avait öte envoye en exil ἃ VOasis*; 11 
fut pris par des barbares appelds Μάζιχοι ᾿ et, (apres guelgue temps de capti- 
vite), il fut rachetd; c'est pourguoi 1] ne lui fut plus permis de rester ἃ VOasis, 
mais (1 dut demeurer) dans la ville de Pan *, ainsi nommõe de cet animal ἃ 
deux natures*; il y etait garde jusgu'ä la fin, ἃ läpogue dont nous avons 
parld; par un coup de la colere de Dieu, 1] regut sa condamnation, ou plutõt” 
il fut puni οἱ 1] mourut?. 
1. V. ch. XXXV. -- 2. στοά. — ἃ. La grande Oasis, ἃ la latitude de Thtbes, cf. Georges de Chypre, 
Descriptio orbis romani, Leipzig, 1890, p. 40 et 139 (au nom ”Ibewc). — 4. Ces barbares sont mentionne€s 
en particulier par Raabe, p. 87; Evagrius, Hist. eccl., 1, 7; Moschus, Pratum spirit., ch. cx ete. — 


5. Πανός (Panopolis ou Akhmim), ville tpiscopale de la Thebaide, cf. Georges de Chypre, loc. cit.. 
p. 39. — 6. Homme aux pieds de chevre. — 7. μᾷλλον δέ. — 8. Michel omet la fin de ce chapitre. 
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1, ὡοορᾶο B, — 2, a2.550 Β. — 3, maameo vl A, — 1. μρϑ θ᾽ B, — 5. In marg. A, —- 6. measjahaas 1}, 
; 


Pour confirmer ce fait, il me parait nõcessaire d'msErer ici, “ dans le x 4 p 33 γε 
present €crit, la partie de Ihistoire du võnerable Timothee, patriarche 
(d'Alexandrie), gui ya trait. 

(Eztrait) de Vhistoire gue composa saint Timothee, arehevõgue' d”Alevandrie, 

3 pendant son sejour ἃ Gangra?. 

A cette Epogue, par la permission et la volonte de Dieu, il arriva, ἃ cause 

de nos nombreux peches, gue notre võnerable empereur Theodose mourut, 
" un an apres le second concile d”Ephese. SON Successeur nimita pas SON +4 £, 112 
zele ardent pour la foi; aussi toutes les affaires de VEglise furent troubles ”* 
19 et furent contraires ἃ la loi contre les heretigues?, portde par le venerable 
Theodose de digne mEmoire. Depuis lors et jusgu'a maintenant, en effet, ceux 
gui eraignent Dieu sont persecutes, et toute langue blasphematrice et tEme- 
raire peut en toute liberte* parler contre le Christ. Car, des gue Marcien fut 
sur le tröne, il envoya en Eyypte un tribun* des gardes*, pour rappeler Nes- 
15 torius et un certain Dorothee gui fut Evegue” et gui, de lui-mõme, alla en exil 
avec Nestorius, de sa propre volonte. D'apres le dire de guelgues-uns, ce 
1. ἀρχιεπίσχοπος. — 2. Juin 460 ἃ nov. 475. Cf. Καὶ, Ahrens et CG. Krüger, Die "Opel Kirchenge- 
schichte des Zacharias rhetor, Leipzig, 1889, p. 391. — 3. αἱρετικοί, — 4. παῤῥησία. — 5. Pribunus. — 


6. Nous lisons 1588v « gardes » au lieu de 14a* « notaires ». — Ce tribun se ai Jean; Land, 
III, p. 119, 120, 125, Of. Evagrius, Hist. ecel., 1, 7. — 7. de Marcianopolis: 
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Dorothee Gtait tršs connu et tres aime de celui gui regna alors. Ouand le tribun 
gui avait 6t€ envoye, fut arrive en Thebaide — beaucoup finirent par le savoir, 
car ce ne fut pas public. — il trouva Nestorius * dans le lieu nomme Pan, 
ville de Thõbaide, garde dans un chäteau fort et afflige d'une terrible maladie. 
Il arriva en effet gue Nestorius fut enlevd, par des barbares, d'Oasis, oü Pavait 
exile le venerable empereur Theodose, et gue, dans la ville meme de Pan, il fut 
vendu par eux aux habitants. Lorsgue le comte Andre, gui Etait alors en 
Thebaide, Vapprit, du vivant de 'empereur Theodose, il lui fit dire, apres 
son rachat, de rester et de demeurer dans le chäteau fort ' et de ne rien faire 
et de ne rien dire de temõraire. Une fois gue Venvoy6 de 'empereur eut 
trouv6 Nestorius malade dans la ville de Pan*, ainsi 41} a ὀϊέ dejä dit, avec 
Dorothee, il leur fit connaitre les ordres gu'il avait regus et, ä cause des 
Egyptiens, il leur annonga d'une fagon guasi mysterieuse gwil n'y avait 
aucune embüche dans le rappel dont 115 etaient 'objet. Or Doroihee demanda au 
tribun d'attendre un peu ä cause de la faiblesse de Nestorius, (mais) son Gtat 
empira de jour en jour;” en effet sa langue se decomposa et sortit de sabouche” 


1. Castrum. — 2. Traduction de Panopolis. — 8. MEme rõcit sur le pape Agapet. P. 0., II, 288: cf. 
infra, ch. XLV. | | 
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en presence du tribun; sa parole devint indistincte, et chague jour sa langue 
se decomposait et se detachait davantage, en sorte gu'il devint un objet d'efiroi 
et d'horreur ', comme [affirma le tribun dans la suite ἃ beaucoup. * Dieu õtait 
Pauteur de ce gue nous venons de raconter, car (le tribun) rapportait gu'il 
s'empressa de faire venir des medecins exprimentes, pour ainsi dire de toutes 
les villes gui Etaient dans le voisinage de la ville de Pan, et ils ne purent õtre 
d'aucune utilite au malade; car c'etait Dieu gui Pavait ἔγαρρό et φαΐ fit con- 
naitre sa mort terrible ä beaucoup par le rEcit (du tribun) et par Pintermediaire 
des medecins. Apres la mort de Nestorius, Dorothee Venterra * dans un certain 
endroit, tandis gue le tribun envoy6 par 'empereur 6tait avec lui et, apres 
la.mort de celui-ci, le tribun s'en retourna pour aller ἃ la cour 

XXXVII. — * Pai encore entendu raconter ceci ä (notre) põre guand j ha- 
bitais avec lui ἃ Arca, ville de Phenicie* : 


1. Οἵ. supra, ch. xxxili. — 2. D'apres un autre recit, Dorothše meurt le premier, cf. M. Briere, La 


legende syriague de Nestorius, Paris, 1910, p. 24. — 3. Ad comitatum ἀπιών. 1] est dit des Evõgues gui 


vont ἃ Gonstantinople apres le concile d'Ephese : « ad pium comitatum vestrum advenerunt », Lupus, 
Variorum Patrum epistolae, Louvain, 1682, ch. XXviii, p. 74; ch. CXXVI et CXXVII, p. 263-264. On 
trouve mention, plus tard, d'un patrice Apion, Patr. or., II, 105, mais il ne semble pas gu'on doive 
traduire : « il s*en retourna au comitatus d'Apion ». Cf. ch. XLV et Lil. — 4. Avec Tyr pour 


“KAL 1 
re b. 


*Bf. 34 r°. 


*A £. 113 
r° b. 


mõtropole, d'abord ”Apxn, F. Nau, Les suffraganis d'Antioche au milieu du VI siöcle, dans la Revue 


de VOrient Chrõtien, 1909, p. 215, puis Ἄρχαι, H. Gelzer, Georgii Cyprii descriptio orbis romani, 
Leipzig, 1890, p. 50 et 184, et Arca Caesarea, Raabe, p. 22, 99, 105. 
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Lorsgue j*õtais encore enfant, disait-il, et gue je demeurais ἃ Constanti- 
nople au palais', observant la vigilance et vivant en ascete, je raisonnai en mon 
esprit sur le mystöre de la sainte Trinite : comment, 1° lorsgue nous confessons 
un seul Dieu, nous croyons en meme temps en une Trinit€ de mme essence”, 
eternelle, sans commencement; et 2° si celui gui s'est incarnd pour nous est 
Vun de la Trinite. 

Ayant eu une vision, il vit, disait-il, Vapõtre saint Pierre gui le prit, le 
conduisit dans ün lieu Elevõ, le plaga devant lui comme un enfant et lui montra 
dans le ciel une grande lumišre inaccessible et incomprehensible gui avait (la 
forme d)'une roue comme? le soleil οἱ ἢ lui dit : Voici le Pere; puis une seconde 
lumišre gui suivait la premišre et gui lui 6tait semblable en tout et au milieu 
de celle-ci se trouvait Notre-Seigneur represente avec les traits du Nazarden, 
et il ajouta : Voici ” le Fils; et, en outre, une troisieme lumiere semblable en 
tout aux precedentes, et saint Pierre lui dit: Voici le Saint-Esprit; une seule 
essence, une seule nature, une seule gloire, une seule puissance, une seule 
lumiere, une seule divinite en trois hypostases; mais, tandis gue tous trois 
sont inaccessibles, 568] celui du milieu etait represented avec la figure d'un 


- homme Nazarden, pour montrer gue celui gui a 6te crucifie est un de la 


1. Palatium. — 2. ὁμοούσιος ἢ — 3. (ἐπὶ) τύπου. 
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sainte Trinite et non un autre; loin de lä! Mais les deux autres sont seulement 
une lumišre inaccessible, inimaginable, insaisissable et incomprehensible. 

XXXVIIIL. — II y eut un certain Antanus, scolastigue Ἢ integre, vertueux 
et orthodoxe?; il en õtait Pailleurs ainsi de son pöre. Etant (encore) jeune 
enfant ἃ Alemandrie, il meõrita de recevoir le baptšme des mains de notre 
pere*; ensuite il demeura en Cilicie; et, aprös s'õtre fix6 dans la ville impd- 
riale, 11 y prit une femme vertueuse et ornde d'autres gualitšs, mais gui : 
n'6tait pas * orthodoxe?, et adherait, au contraire, aux deux natures; bien * A f. 113 
des fois il la tourmenta pour Vamener ἃ Vorthodoxie', mais elle demeura dans Ὁ E 
son obstination, de sorte gue, anime par le zele de Dieu et le saint amour, 


oil Gerivit freguemment ἃ notre bienheureux pere gui 6tait en Palestine — 


c'est de lui seul, en effet, gu'il recevait la communion — pour gu'il demandät 
ä Dieu d'arracher sa femme au parti des deux natures. Ouand * le saint eut *Bf.34v. 
pri6, il arriva ce gui suit: | | 

Cette bienheureuse tomba dans une grave maladie, ä tel point gue les 
medecins en desespõrerent completement; ainsi proche de sa fin, elle eut la 
vision suivante : Elle fut conduite par les anges dans un lieu obscur, rempli 


1. σχολαστικός, c'est-ä-dire avocat. — 2. ὀρθόδοξος. --- 3. Cf. ch. xLIX. — 4. Litt. : « pres des orthodoxes ». 
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1. Sol «0 Β. 


de tõnebres et de puanteur oü (se faisaient entendre) les voix de ceux gui 
pleurent et gui n'ont aucun repos et aucune consolation; puis de lä les anges 
la prirent et la conduisirent dans un autre lieu rempli de lumiere, de gloire 
* AT.114 et d'une joie ineffable; et elle y vit une foule * de saints gui etaient revõtus 
"7 d'habits Eclatants et gui glorifiaient Dieu, ainsi gue des anges gui lui di- 5 
saient : « Voici ceux auxguels ton mari est uni; mais les autres sont ceux 
gui se joignent aux Evegues gui approuvent le concile de Chalcedoine. δὶ 
done tu veux õtre en la compagnie de ceux-ci (gui sont ici), nous deman- 
derons pour toi ἃ Notre-Seigneur gu'il prolonge ' ta vie d'une anne; leve-toi 
donc, sois agreable ἃ ton mari en ayant la mõme foi gue lui et, dans sa com- 10 
munion, preserve ton äme de tout peche et de toute nõgligence; ἃ la fin de 
Pannee, nous viendrons te prendre et nous te placerons dans ce lieu. » 

Ouand elle fut retablie de sa faiblesse, (la bienheureuse) appela son mari 
gui, plein de tristesse et revõtu d'habits noirs, se trouvait dans une autre 
chambre en compagnie d'un grand nombre de personnes; celui-ci se leva 15 
sans retard, de sorte gue ceux gui Etaient presents crurent gu'elle Etait morte; 

"Art ilalla done prös d'elle et, apres ['avoir trouvee en vie, il les fit tous Sortir, 


1. προθεσμία. 
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afin d'apprendre de sa bouche guelle Stait la conduite gue Dieu avait tenue 
a son Egard. Elle lui raconta alors clairement toute la vision et, d'une võix 
forte, elle lui dit : « II depend de toi gue je sois gušrie; si tu veux gue je vive 
et gue je reste avec toi, donne-moi part ä la sainte communion des ortho- 
doxes ἃ laguelle tu participes toi-meme. » Celui-ci, apres avoir acguis la con- 
vietion gue c'etait la volonte de Dieu et avoir note le jour οὐ elle avait eu 
cette vision, —il avait precisement [Eucharistie gue lui envoyait chague an- 
nee Pevegue abba Pierre', — et apres avoir eu foi et confiance en 6116 et lui 
avoir demande sa parole, il lui donna part aux mystöres du salut. Elle se 
leva, võcut d'une vie pure et parfaite dans !'orthodoxie et dans toute * la vertu, 
et, ἃ la fin de Vannše, elle mourut. 

Ces prodiges furent racontes par le scolastigue Anianus ἃ ceux gui ac- 
compagnaient !'abba Jean, archimandrite et €võgue, labba Julien, prötre, 
Vabba Andre, (Pabba) Paul et Vabba Theodore, et ἃ toute leur compagnie, lors- 
gue, sur le mandat de 'empereur Zenon, 115 se rendaient ἃ Constantinople *. 

1. Cf. infra, ch. Lxxviii. Sur cette coutume de recevoir la communion pour une anne, voir aussi 
Moschus, Pratum spirituale, ch. Lxxix. — 2. Ils sont mentionn€s chez Land, III, p. 189, 190, 192. 
Jean le Tabenntsiote Evõgue d'Alexandrie de juin ἃ dtc. 482, Theodore Evegue d'Antinoe, les archi- 
mandrites Paul (le sophiste) et Andrš, gui s'etaient separes de Pierre Monge, fiurent envoy€s ἃ Cons- 
tantinople. Theodore d'Antino€ est mentionne plus haut, p. 76 et P. 0., IL. 78. IL ne doit pas etre 


confondu avec Theodore, successeur de Pierre Pibere, P. 0., II, 86. 87, 107, 111, 223, dont la mort est 
mentionn€e, ibid., 224 ἃ 227. 
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1. Hasa M. 


XXXIX. — Semblable ἃ la precddente, est I'histoire du bienheureux Clau- 
(lien, gui õtait intendant ' sur tous les biens de Peglise de la ville d' Eleuthero- 
polis. Il etait du parti * des õvõgues; mais il avait la confiance et Pamitie 
du bienheureux abhba Romanus et il faisait de nombreuses et abondantes 
aumõnes pour son monastöre*, pendant sa vile .et apres sa mort. Car lui 
aussi tomba malade et, sur le point de mourir, il eut une vision et un temoi- 
gnage semblable au preeedent. Et, sans le moindre retard, il dorina Vordre ἃ 
ses familiers, durant la nuit, alors gue personne ne pouvait y voir,:de le pren- 
dre et de le conduire au monastöre de Pabba Romanus gui Etait ἃ cing milles 
(de lä). Ouand il y fut arriv6, ” il rendit tšmoignage aux saints Pöres et aux 
archimandrites gui Etaient avec l'abba Leontius, et il leur avoua et leur raconta 
sa vision; puis il les supplia ardemment et il leur demanda avec larmes et sou- 
pirs, non seulement de lui accorder de participer ἃ la communion des ortho- 
doxes, mais encore de lui donner |'habit monacal. Apres avoir võcu seule- 
ment trois jours, il mourut plein de joie et Mallegresse et il fut enterr6 avec 
les prõtres. La cause de ce salut digne d'admiration fut !'aumõne ἃ laguelle 
rien n'est impossible. 

1. kaisa — 2. Il ne Ss'agit sans doute pas du monastere de Th€cud (ch. xXv), mais de celui 


gue Romanus bätit, vers 457, pres d'Eleutheropolis, ἃ deux milles du saint prophete Zacharie, sur le 
territoire du village de Kefar Tourban gui appartenait ἃ Eudocie, cf. Land, III, p. 345, 1. 3-14; ROC,, 


t. Υ (1900), p. 272. C'est pres de ce monastere gue Sevõre et Anastase d'Edesse commenctrent ἃ 


mener la vie monacale, Patr. Or., II, 96-97; 228-229. Of. infra, ch. LXXXVII. 
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XL. — Le bienheureux Boniface, pretre romain, avait un zele si ardent 
contre le concile de Chalcedoine gu'il ne tint pas meme une simple conver- 
sation avec l'un de ses partisans, füt-ce un seculier, et gu'il ne parla jamais 
avec lui, ἃ moins gu'il ne commengät par anathematiser le concile de 
Chalcedoine, et cela mme si on le rencontrait sur un chemin; la princi- 
pale raison en €tait gu'il avait eu, au temps de Loppression, la vision sui- 
vante : II lui sembla voir un homme * mort, plac6 sur un lit devant le saint * A £ 115 
sõpulere; il sentait mauvais et remplissait Pair de sa puanteur; subitement il Το 
revint ä la vie etil 6tait prõt ἃ marcher'; il tenait un livre dans la main et, 
Payant donne au prõtre Boniface, il dit : « Prends-moi ce livre. » Celui-ci 6tait 
splendidement orne ἃ [extõrisur; mais, guand il Veut pris et ouvert, il le 
trouva ἃ Lintõrieur plein de saletds. Cela indiguait gue Nestorius, aprõs sa 
mort, revivrait en Juvenal gui serait [hEritier de sa vaine gloire. 

Le bienheureux abba Pierre disait aussi gue le misdrable Juv6nal avait 
rempli [eglise d'hommes nõgligents, au point gue semblable chose arriva $ga- 
lement ἃ son Epogue, lorsgue Pabba Pierre demeurait en paix dans la ville 


sainte : : A 


1. Les manuscrits portent : « il õtait pret ἃ donner des avis ». 
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B (in marg. A). — 6. B om, kiae:0 |30x:2 δὼ9 20:0. — 7, 599) ᾧσο B (in marg. A). — 8. [51 in marg. 
B. — 9. heas Β, 


ΧΙ]. — Un diacre impudigue, apres avoir fait son jour de service au 
saint sõpulcre et au saint martyrium, eut commerce avec une femme, et 1] 
vint coucher, comme de coutume, au saint lieu du Golgotha * dans une cham- 


bre du haut et, comme c'etait I'6t6, sur un lit recouvert d'un tapis. Les portes 


etant fermees, une voix se fit entendre : « Ο de guelle impuretš Juvõnal a 
rempli ma maison! Ils Pont souillee! Jetez dehors cet õtre corrompu. » — Le 
matin, comme les portes restaient fermdes, on le trouva ἡ sur la place situde 
devant le saint martyrium, couche dans le lit et il etait un objet de derision; 
de la sorte, comme beaucoup de gens accoururent, il fut r€veilld, sentit son 
ignominie, se repentit et dit ä tout le monde son peche en pleurant et, ἃ ce 
recit, chacun fut saisi de crainte et de stupeur. C'est pourguoi Juvenal, 
couvert de honte, lui interdit le service. 

A ce propos, (notre) pere nous disait, en parlant du bienheureux Geron- 
tius ', diacre, gui appartenait alors au monastere de la bienheureuse M6lanie, 
gu'il jeünait deux fois? guand 1] Gtait sur le point de prendre en ce lieu le 
serviee du solr?. | 


1. Ge nest sans doute pas ce diacre, devenu pretre, gui dirigea, pendant guarante-cing ans (439-484), 
les monasteres de Melanie apres la mort de celle-ci (31 dec. 439), Raabe, p. 31, et Revue de VOrient 


Chretien (8. Vailhd), t. V (1900), p. 32-36. II fut expulse, en 484, par 'archimandrite Marcien gui avait . 


ete son ami. — 2. Litt. : Duo duo jejunabal. — 3. « Du jour » B. 
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1. wopass Β, 


XLII. --- Juvõnal voulut, avant le concile de Chalcedoine, ordonner' (notre) 
bienheureux Pere, lorsgu'il demeurait dans la ville * sainte dans une cellule * A t. 115. 
placde ἃ cõt6 de la tour du patriarche David; le bienheureux en eut connais- a 
sance et, pour cette raison, il se tenaii sur ses gardes et ne sortait nulle 
part. Un jour oü il y eut une assemblee dans la sainte Sion, (Juvõnal) en- 
voya des hommes pour L1enlever de sa cellule, situde dans le voisinage, et 
pour le lui amener. Comme ceux gui avalient 6te envoys Etaient sur le 
point d'entrer dans sa cellule, Pierre entendit une voix gui lui dit : « Leve- 
toi (et) fuis par cette petite porte, parce gue Juvenal a envoye apres toi des 
hommes pour te prendre de force, (et cela) afin de t'ordonner. » Aussitõt 1] 
se leva et il se jeta ἃ terre du haut d'un toit assez elev6; avec le secours du 
Seigneur gui Laida et veilla sur lui, il tomba debout sur ses pieds. C'est 
ainsi gu'il €chappa aux mains de ces gens, en s'enfuyant, et, ἃ partir de cc 
jour, il ne voulut plus se trouver avec cet impie °. 

XLIIT. — Une femme des environs d'Ascalon, la bienkeureuse Miga?, gui 
Gtait * parvenue ἃ Päge de cent ans en passant toute sa vie dans ['ascötisme, * A f. 113 
la purete parfaite et la crainte de Dieu, eut une Epreuve par la misšricorde e 
de Dieu et en regut un temoignage* au sujet de linfidelite gui eut lieu 

1. Ἵνα χειροτονήσῃ. — Ce chapitre mangue dans M, mais se trouve dans Raabe, p. 50, hors la fin. 


— 2. Raabe ajoute gu'il s'enfuit a Maiouma oü Paul. neveu de Juvenal, Etait Evõgue. 1] y fut or donne 
pr etre en 445. — ὃ, Mixa et Mixxa. — 4. ἐπληροφορήθη. 
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° a. 


*Af. 116 
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au concile de ChalcEdoine ; elle le raconta ἃ tout le monde en declarant 
bienheureux ceux gui ne lui donnšrent pas leur adhesion et en les aflermis- 
sant : 

Elle vit clairement Satan gui la menaga de mort et lui dit : « Pour- 


guoi as-tu laudace d'exciter les gens contre le grand concile et d'en dire 


du mal? » Et apres avoir fait tomber (la bienheureuse), gui õtait d'un grand 
äge, de dessus la chaise sur laguelle elle se trouvait, il renversa la chaise, 
en realite et non en imagination', et il en dispersa les planches. II combattit 
(ainsi) longtemps avec elle jusgu'ä ce gue, fortifiee par la foi, elle prit de la 
poussiere, la lui jeta au nom du Seigneur et, par lä, le mit en fuite, de telle 
sorte gue depuis lors il n'osa plus Paborder. 

Cette histoire nous fut racontše par Vabba Theodore, pretre, * gui fut de 
nombreuses fois en relation avec elle et gui Papprit de sa Vertu et de sa 
Saintete. 

XLIV. — La bienheureuse Ourbicia?, diaconesse, Etait la fille d'un cer- 
tain Evõgue de Grete. Apres la mort de son pere, elle guitta le monde par 
amour du Christ, avec son fröre, le bienheureux Euphrasius, (puis) elle em- 
brassa le renoncement au monde dans toute son Etendue — je veux dire la 


1. φαντασία. — 2. Ovpõixra, feminin ἀ Οὐρδίκιος. D'apres Clermont-Ganneau : Urbicia ou Orbicia, toc. 
vit,, Ὁ. 237. Of. ch. 11. — Ce chapitre mangue dans M. 
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1. ps A. — 2. JA02a49) A, — 3. a8s5öll B, — ἃ, »2059 13, — 3. οδιρδραυρόο A 1}. 
condition de pelerin — et (pour cette raison) elle abandonna sa ville et 


vint avec son fröre dans la ville sainte; prös du saint lieu de [Ascension (ces 

bienheureux) acheterent un monastöre et c'est dans cette solitude gu'ils de- 

meuraient, en S*appliguant au bien * et en Etant assidus a Voffice de Dieu. *Bt.36r". 
Or il arriva au bout de guelgue temps gue le saint evegue Epiphane, de 


 Pamphylie *, aprös le retrait de 'encycligue ἢ, ne voulant pas adhõrer aux 


autres õvegues pour ce retrait, [αὐ chass€ de son eglise de Pamphylie, partit 
en pays Gtranger, vint dans la ville sainte, (y) [αὐ regu par eux et partagea 
leur repos et leur vie ascetigue pour 'exemple, la confirmation et Pedifica- 
tion de chacun. Le diable, en ayant congu de la jalousie, suscita contre eux 
la persecution * suivante. Le gouverneur de Jerusalem d'alors (leur) envoya * A f. 116 
donc Varchidiacre* de Veglise de 1*Ascension, avec d'autres hommes, pour les 7”? 
reprimander. (uand celui-ci se fut rendu aupres d'eux et gu'il vit leur vertu, 
en sa gualitd de voisin, il leur donna le conseil suivant : « Adhõrez ἃ Peve- 
gue, et vous gagnerez votre monastere, ainsi gue la tranguillite et son ami- 
1, Cf. infra, ch. Lxxxv et Land, ΠῚ, p. 174, 1.4 et Patrol. or., IL, 100. Evegue de Mäyvõov, il confõra 
la pretrise ἃ Sõvõre et ἃ Pierre Plbere. Cf. Brooks, Select letters of Severus, 1, 7; Severe Venterra 
dans son propre monastere, ibid., p. 248. On raconta ä tort gu'un certain Isaie n'avait et6 ordonne 


gu'en lui imposant la main d'Epiphane deja mort, ibid., et P. G., t. LXXXVII, pars 1", col. 45. — 
2. Apres 477 (2). — 3. ἀρχιδιάχονος. 
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tie. » Et comme la bienheureuse disait : « Comment pourrions-nous man- 
guer ἃ la promesse gue nous avons faite au Christ et adhörer au concile de 
Chalcedoine? » — il dit : « C'est ἃ mes risgues' gue vous adhõrerez et vous 
ne ferez aucun pechd. » — La bienheureuse lui rõpondit : « Dis-moi, Sei- 
gneur Pöre, guelle valeur ont tes risgues ' pour gue je livre a ce prix le salut 
de mon äme! c'est pourguoi Ecoute : guand meme les saints: Henoch, Νοό et 
Daniel viendraient me conseiller de me joindre ἃ vous, et guand bien mõme 
du haut du ciel se ferait entendre une voix gui me dirait de vous croire et 
de me joindre ä vous, jamais je ne voudrais le faire, ä moins gue mon pere, 
le saint moine Timothee, gui m*a donne la foi * orthodoxe en Cršte, ne res- 
suscite et ne vienne me dllier de la sentence et de Vanatheme gu'il a portts 
sur moi. OÖue celui gui a des oreilles pour entendre, entende”?. » 

- Pour cette raison ils iurent jugds dignes d'etre mdprises et persecutes 
pour le Christ avec saint Epiphane, 115 furent depossedes de leur monastöre 
et des biens gui s'y trouvaient et 115 regurent la couronne des confesseurs, 
ils vinrent ἃ Alewandrie et 115 (y) furent regus avec honneur par les clercs 
orthodoxes de la ville ainsi gue par les moines et les sõculiers; de bien des 
facons 118 loušrent Dieu et ils furent glorifids par lui. Enfin 115 revinrent ἃ 


1. xivõvvo;. — 2. Of. Matth., xIII, 9. 
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Maiouma de Gaza; 115 y acheverent le cours de leur confession et mouru: 


rent. — Cette bienheureuse et prophetesse, revetue de Dieu et remplie de 
la plenitude de la gräce de PEsprit-Saint, õtait morte guant au corps et 
vivait guant ἃ Lesprit, et on peut dire en võritš gu'ayant choisi la bonne 
part', elle a sa demeure au ciel. | 

AAA — (Notre) bienheureux Pšre nous parlait de deux saints person- 
nages, * anciens moines de Gilicie, Torguatus* et Hermogöne, gui allerent ä la 
cour? au temps oü ils'y trouvait et gui lui racontörent (ce gui suit) : L'impie 
hõrõtigue Theodore, švõgue de Mopsueste, partisan des deux natures, gui fut 
avec Diodore le maitre de Nestorius*, entra dans une telle fureur contre Dieu 
gu'il rejeta, de sa propre initiative*, les lettres gui sont dans les Actes des 
Apötres et PEvangile de (Saint) Jean“; et guand nous allämes le trouver et 


* A f. 116 
ve b. 


* A f. 116 
γόον. 


gue nous le reprimes, il nous bläma en disant : « Ce nest pas Vaffaire des : 


moines de discuter dešsemblables guestions! » et il nous renvoya ainsi cou- 
verts de honte. Trois jours apres il mourut, possede par le demon et se 


e 


dšvorant lui-meme”. 
ž | 
1. Of. Ti x, 42. — 2. Cf. GClermont-Ganneau, Zoc. cit., p. 237 : Topxovätos. — 3. Ad comitatum. Ol. 
supra, p. 85, n. 3. — 4. Of. M. Briere, La legende syriague de Nestorius, Paris, 1910, p. 17 et 18-19. — 
5. Ou : « guw'il expligua d'apres son propre sens ». — 6. Theodore aurait dit gue les lettres catholigues 
« gui suivent les Actes » dans beaucoup de mss. (avant les lettres de 8: Paul), ne sont pas des 
Apõtres. Cf. Oriens Christianus, Rome, t. III (1903), p. 555. — 7. Gomparer ἃ la mort de Nestorius, 
chap. XXXIII et xxxvi, et ἃ celle du pape Agapet, P. 0., II, 288. 
PATR. OR. — Τὶ VIII. — F. 1, 7 
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Apres PEncycligue', beaucoup de moines etde saints de tout pays, (sou- 
tenus) par la force et la gräce du Christ, ne consentirent pas ä accepter ce 
retrait (de PEncycligue); mais, enflammts d'un zöle divin, 115 demeurörent 
dans la foi * et la confession orthodoxe : | 

XLVI. — Voici la d6monstration gui eut θὰ en ΓΕ Des moines gui 
adhiõraient aux 6võgues diphysites, un jour * gu'ils coupaient du bois dans 
une foret, furent aux prises avec des moines orthodoxes? dans une discus- 
sion sur la foi; comme la guestion restait pendante, il plut aux deux partis 
de faire [õpreuve du feu οἱ d'en accepter le jugement : ils jetšrent dans la 
flamme ardente PEncycligue ' de la foi et la profession de foi du concile de 
Chaleedoine avec la lettre* de Lõon etils restaient pour recevoir le jugement 


- de Dieu. Immediatement, des gue la profession de foi et la lettre* de Leon 


eurent touche le feu, elles furent aussitõt reduites en cendre et en poussiere, 
tandis gue la divine Encycligue' [αὖ conservõe sans tache et sans mal au 
milieu du feu. Aussi les partisans des renkgats, apres s'õtre repentis, guit- 
törent leur erreur et, remplis du zele de la pi6te, 115 devinrent orthodoxes?. 

XLVII. — Etsi guelgu'un ne veut pas croire ἃ ce prodige dont Dieu est 


1. ἐγχύχλιον. — 2. ὀρθόδοξοι, --- 3. τόμος. 
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tŠmoin, en voici un (autre) semblable. Ainsi gue nous le raconta le bien- 
heureux Basilide', moine excellent, il arriva guelgue chose *d'analogue, dans x A t. 117 
un village, situ a cõtö de Ptolemais?, oü se trouve le monastere de Vabba ἢ " 
Claudien, gui, ἃ Ἰ᾿όροφαᾳθ de Vapostasie, fut un defenseur* Ζό]ό et un prota- 

s goniste pour la-foi orthodoxe. Voici donc ce gui arriva d'analogue. 

| Le prötre de ce village avait une discüssion sur la foi avec un ᾿ς habitants, 
(homme) ignorant * (il est vrai), mais orthodoxe* et zeld pour la foi, et il le 
pressait d'entrer dans ses sentiments ou de guitter le village. Comme tous les 
habitants du village Gtaient rassembles autour de lui, le pretre fit venir |or- 

10 thodoxe? et lui dit : « Tu desires savoir ce gu'il est bon de croire; allumons 
du feu et mettons, toi et moi, notre main droite dans le feu: celui dont la 
main se conservera sans blessure, il est Evident gue c'est en lui gue se trou- 
vera la foi orthodoxe*. » Comme le laigue disait : « Je ne suis gu'un laigue 
et un pecheur, et toi tu es un pretre, comment pourrais-je ainsi entrer en 

15 jugement avec toi? » les habitants du village gui etaient presents, approu- 
võrent, battirent des mains ἃ *cette proposition” et 115 pressaient gue cela *A ἡ. 117 
se fit. L'orthodoxe* accepta. Aussitõt on ramassa du bois et la lamme s'Gleva τὸ 

1. Βασιλίδης, sans doute le compagnon de Pierre PIbere, n6 ἃ Ἰδὲ 14450, Κώμη μαχρά, port non loin 


de Tripoli, Raabe, p. 112. — 2. Le syriague porte Paccusatif : Πτολεμαΐδα. — 3. ἀγωνιστής. — 4. Ἰδιώτης. 
— 5. ὀοθόδοξος, — 6, Cf. infra, ch. 6. — 7. πρότασις, 
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Kore vie <asot «oot; Lil ei JNasjams p50 a Kaasik! 


*Bf. 37 r°. 


* A ΓΙ, 117 
vb. 
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Jarjade oi Jia, jas kris paa/; Kohal laade μὲ «25 .5 1.290; 


»siKa lo jaak |o ora Jelo 


a Ao) Ju JNoja> Joo JAia2o9l Jr. Laös 120), vaas — 03 

Jane kal Aradi μῶμον Zio öra, Noa Μὲ» või JK] kijokaoy 
Jada ad Joadadoo Jaaaoo Jaas Liis sl ἴσοι μα. eh ja! 
või vlljadad jas Jp.o5k Jana Joot puna M0a219 02] kiskk3oy i 
Jia «20 kr hil öl .α-οὐ.50}}5] Pio Jaäpo μι διϑὶ «30 Aaa; 
taseme Jaa κοῦ kaas sõima, mis oooi voos] «9500 μιαρὰ 


1. Μοο βαρ B. — 2, [95 B (vel |is90 toa ). — 3. ἔβδοο Β. 


en haut. Ouand les habitants du village leur eurent 116 les mains avec de 
petites branches, ces deux hommes s'approchörent du feu et le toucherent. La 
main du prõtre fut complõtement brülde, aussitõt et sans delai, tandis gue 
celle du fidele laigue orthodoxe demeura sans blessure. 

Ce bienheureux moine Bastlide nous affirmait (ce fait) : J'etais alors mar- 
chand d'huile et, comme jachetais de Nhuile: dans ces contrees, jeus 


' Thonneur d'entrer en relations avec ce confesseur. Je me reljouis avec lui, je 
? 


* B f.37 re. 


*A f£. 117 
vb. 


fus heureux et je fus confirm6 (dans la foi). | 
XLVIII. — Ecoute encore un prodige semblable au precedent, gui eut 
lieu dans un village du Saltou', “ nommõ Afta?. A οὐϊό de ce village se trouve 
le monastere de saint Silvain le Pere des moines'*, et lä habitait un moine 
pur, humble et tout põnetre de douceur, * gui s'appelait Epiphane; il profes- 
sait avec (tout) le couvent la foi orthodoxe, gu'il avait regue des saints Peres 
et des moines orthodoxes, je veux dire des bienheureux Tatianä* et Maron, 
gui Etaient de son pays. | 
1. Genitif : τοῦ Σαλτοῦ. C'est le Σάλτων Γεραϊτιχὸς ἤτοι Βαρσάμων, ou Gerara. Cf. H. Gelzer, Georgii 
Cyprii- descr., Leipzig, 1890, p. 52 et 193. — Est-ce la ville õpiscopale de Palestine a88ea9 (Psai- 
toun) mentionnee, dans les actes syriagues du conciliabule d'Ephese, 64. Perry, p. 189? — 2. *Aofa (var. 
'Apfla) dans Josephe, B. J., IV, 11, 8. — 3. On liten particulier dans le M. Coislin, 127, fol. 136, παρὰ 
τὸν ποταμὸν, πλησίον τῆς κώμης, ἔνθα ὁ μαχάριος Σιλονανὸς -. διῆγεν ἐν Παλαιστίνῃ. Voir ce recit infra, p. 177. 


Of. S. Ψ  ῖπό, Monastöres de Palestine, dans Revue de VOrient chrõtien, t. V (1900), p. 281. Sur Silvain, 
cf. Sozomõne, Hist. eccl., VI, 32; 1X, 17; Raabe, p. 47. — 4. Cf. supra, ch. VII. 
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* A 1. 118 
Fe a. 


»oN.a/ a 3) < haa μα)" ὯΔ Nad 2) οὐι kalad 


Joot pundoy pael «do ων. μοναὶ Šlisa) Jaap va->l > a2aLa2) 


1. om, B. — 3. Boo B. — 3. Jaadpläll B. — 4. |pälo Μ]5 Jii <> B.— 5. asai0ay B. — 6. B add, 
2l. 


L'ennemi gui dispos et dresse des piöges en secret, jaloux de leur salut, 
excita contre eux le pretre du village, homme puissant et juge. Ouand celui-ci 
vit gue seul cet homme se separait de son Eglise et gu'il n'adherait ni ἃ lui, 


ni aux habitants du village, excitš plutõt' par ceux-ci contre lui, il le manda 


et le condamna ἃ des coups, ἃ des opprobres et ἃ des persecutions gu'il en- 
durerait dös le jour suivant 8] n'adhõrait pas et ne se joignait pas ἃ lui. 
Ce pauvre orthodoxe? lui dit : II m*est impossible de renier la foi gue jai 
regue des saints Peres. Une fois gu'il fut libre, il se prepara ἃ la fuite “et ἃ 


offrir ἃ Dieu cette vie errante, lui montrant les peines gui s'y rencontre- 


raient et les aftlictions gu'il supporterait pour son nom. — Et le jour suivant 


+A. 118 
r° a. 


ce pretre mourut en bonne sant et sans aucune maladie, de sorte gue tous 


les habitants du village furent saisis de crainte et remplis d'etonnement, en 
apprenant ce gui Etait arriv6, et gu'ils laisserent 1orthodoxe* Epiphane et 
gu'ils ne le molestšrent en aucune fagon. Celui-ci, ayant regu la couronne 
de son beau zele par ce juste jugement, fut Ἰυρό digne de tomber 
malade dans le monastöre*? de notre saint Pere, le bienheureux Isaie*, oü 1] 
avait coutume de participer aux saints mysteres; äpres y õtre mort, il fut 


1. μᾶλλον. — 2. ὀρθόδοξος, — 8, xowõbrov. — 4. Cf. supra, ch. xii et infra, ch. XCVI. 


* A f. 118 
r° Db. 


*Bf.37 v*. 
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1. haa A > B (in marg. A). — 2, [A3a0y B, 


enseveli dans Veglise au milieu des saints, dans un tombeau gui est isole. 

XLIX. — Ouand notre Pere eut guittš Maiouma, aprös la visite ', et gu'il 
õtait ἃ Alevandrie, regu par 'un de ces hommes gui aiment les Etrangers et 
les Saints et ignor6 du grand nombre, Vabba Pior, pere des moines, pro- 
phete et homme cšlebre en tout lieu*, entendit une voix gui lui dit: « Leve- 


+A a a toi, va ἃ la ville d'Alewmandrie, * et guand tu seras arriv6 aupres de |õvõgue 
Pierre, le confesseur, gui a ete chasse et gui est cache dans cette ville, con- 


* Bf.37 ve. 


sole-le et confirme-le et rjouissez-vous ensemble. » Et apres gue Vabba Pior 
eut dit : Oui m'indiguera Vendroit oü il se trouve? — la voix lui rEpondit : 
« Mets-toi en route et ne t'iinguitte pas. » — “Il se leva de nuit et vint ἃ la 
ville; guand il eut franchi la porte, il vit une colonne de feu gui le guida, et 
cela non seulement sur la place publigue, mais mme jusgu'ä Vatrium et gui 
le dirigea pour monter les escaliers au milieu d'un grand nombre de cham- 
bres, jusgu'ä ce gu'il fut arriv6 au lieu oü se trouvait saint Pierre. L'abba 
P:or Gtait monte et apres avoir frappe ἃ la porte — le bienheureux craignait 
de lui 'ouvrir parce gu'il ne savait pas gui c'õtait — il dit : « Ne crains pas, 
abba Pierre; je suis le pauvre Pior; le Seigneur m'a envoy6 aupres de toi. » — 
1. Le grec portait sans doute « apres (gu'il eut regu) Pepiscopat », car ἐπισχοπή conduit ἃ ces deux 
sens, et c'est six mois apres son Episcopat gu'il dut prendre la fuite, Raabe, p. 38-60. — 2. Of. P. G., 


t. LXV, col. 878-876, oü Pon raconte gv'il travaillait sans reclamer son salaire, gu'il mangeait en 
marchant pour ne pas y prendre plaisir et gw'il Gtait indulgent pour les peches des autres. 
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1, käel Β, — 2, ὡοϑὶ AB. 


Lä-dessus il ouvrit la porte et regut le saint; ils se rejouirent ensemble et se 
consolerent UANL, | | 
Or il arriva *gue le maitre de cette maison avait un tout jeune enfant * 4 t. 118 
gui n'6tait pas encore baptis6; il demanda ἃ notre Pöre de le baptiser' et kka 
comme le bienheureux refusait parce gu'il n'avait pas de lieu convenable et 
parce gue ceux gui devaient Passister dans la cõremonie n 'Štaient pas pre- 
sents, il persevõra dans ses efforts et dans sa demande, de sorte gue le võnd- 
rable fut obliged de fermer sa porte et de ne plus ['ouvrir afin de connaitre 
la (volonte) de Dieu?; alors, guand il eut ouvert sa porte, le saint trouva le 
petit enfant gui se trainait et se rõulait devant lui; le bienheureux en fut tres 
etonne et, persuad6 gue c'etaitla volontd de Dieu, il se r6solut ἃ baptiser 'en- 
fant. Comme il n'avait avec lui gue labba Pior gui se trouvait alors present, 
et gui m'6tait pas clerc?, mais laigue, il lui demanda cependant, vu la neces- 
site, de tenir Venfant au-dessus du bassin*, afin gu'il püt verser leau*. Et 
guand celui-ci vint pour le tenir “il vit la gräce du sacerdoce au-dessus de + A ἢ 118 
la ἰδία du bienheureux, il fut saisi de crainte et s'enfuit en criant et en disant: kl 


1. Cf. supra, ch. xxxviii, -Anianus avait 6t6 baptis6.par Pierre, ἃ Alexandrie. — 2. La phrase ici 
est incorrecte. — 3. χληρικός. --- 4. lagena. — 5. Bapteme par infusion. 


ΤᾺ f. 119 


r° a. 
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1. om. B. — 2, wasjahs B (in marg. A). — 3. eaa2sol5! B. 


Ο Bsois, ὁ Bsois'! c'est-ä-dire : Seigneur, POIRAGULI Guand le võnšrable Peut 
retenu, il lui persuada ἃ grand'peine de s'associer ἃ lui pour cette action 
sainte en lui disant : « Ne crains pas le jugement, comme si tu Gtais indigne, 
mais comme cela ne se fait gue par suite d'une necessite, d'apres la volontd 
de Dieu, (obeis), afin gue ce fidele et cet ami des Gtrangers gui nous a accueil- 
lis, regoive ta bõnediction et la gräce de Dieu. » 

L. — Le m6me abba Pwr, un jour gu'il eut une vision, vit une foule im- 
mense de moines gui portaient une grande croix sur leurs epaules, par ses 
deux extremites, en se tournant le dos les uns aux autres; les uns faisaient 


des efiorts dans un sens et les autres dans le sens oppose : de la sorte, les 10° 


premiers genaient les seconds et 118 Gtaient aussi gõnes par ces derniers. 


OH Ceci annongait la scission actuelle * gui provient des controverses et des dis- 


putes entre les moines orthodoxes d'Egypte et de Palestine?, alors gue les 


deux partis S'imaginent, ἃ cause de leur grand zele et de leur sinceritd, com- 


battre pour la foi. 
C'est aussi ce gu'annonga un saint du temps passe, Vabba Lucius, (le moine) 
des cellules*, apres Vavoir vu auparavant dans une vision, en disant ἃ ceux 


1. Dans B et en marge de A ona: Betsois. C'est le copte yr6osc « le seigneur », d'oü ττετόοιο. 
— 2. Allusion peut-Etre aux moines de Palestine revenus ἃ Vorthodoxie, avec Marcien, Sabbas, etc. 


— 3. Cf. ch. vii. Les Apophthegmes connaissent aussi un Lucius, Λούχιος, mais le placent ἃ Ennaton, 
P. G., t. LXV, col. 253. 
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[506΄Ἱ ἐοὁ n LI. — PIOR, LUCIUS, OURBICIA. 405 
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1. Haas A. — 2, Jabeela 013 B (in marg. A). — 3. teel B. — 4. kaal B. — 5. Noy B (in marg. A). 


- 4] se trouvaient avec lui: Si guelgues-uns de vous vivent encore, il viendra 


15 


un temps οὐ deux (hommes) pris pour tEmoigner en faveur du Christ et de 
Vorthodoxie ne communigueront pas ensemble. 

LI. — * La võntrable Ourbicia, dont nous avons fait mention ci-dessus!, *B tf: 38 το. 
eut aussi une vision terrible, gui avait la mme signification. II lui sembla, 
en effet, gu'elle montait la nuit, selon son habitude, ἃ Peglise de ' Ascension 
pour (y) adorer seule en paix; guand elle se fut mise ä genoux sur les 
degršs, elle vit sous le portigue* place devant leglise de PAscension, une 
femme gui Etait revõtue d'habits de pourpre et gui etait brillante de clartd 
sous le portigue*; saisie de crainte, elle tomba sur sa face et 6116 gisait (ainsi) 
ἃ terre. La sainte* Möre de Dieu, — car c'õtait 6116, — s'approcha et la releva * A 1. 119 
en disant : « Ne crains pas, möre; ne t'effraie pas », et, Vayant prise par la i 
main, elle demeurait avec elle. Toute brillante de clartd, elle regarda en bas 
en dehors du portigue*, et tandis gu'elle examinait la montagne, elle dit ἃ la 
mõre Ourbicia : « Vois-tu, servante de Dieu, guel est Paspect de la monta- 
gne? Regarde donc un peu et dis-moi comment tu la vois. » — Celle-ci dit : 
Je vois toute la montagne comme jonchee de morceaux de bois. Et la mere 


1, Of. ch. XLIV. — 2. Στοά, — 3. Νάρθηξ, remplac6 en marge de A et dans B par στοά. — 4. στοά. 


*A£. 119 
ve 


*A ἢ. 119 
v? 
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1, φοορδυοῖ M. — 2. |isy δ B, — 3. kos0895 A. — 4, 008 A. — 5, «BAe» B (in marg. A). 
— 6. δῷ, Β. — 7, 2140 B 


de Dieu dit : « Voici, de meme gue tu vois cette montagne, ainsi lõglise de 
Dieu sera dorenavant (remplie) de schismes jusgu'ä la fin (des temps). » 

LII. — Leontius, Vun de ceux gui passent pour õtre d'une famille illustre 
et renommee d'Ascalon, renonga enfin au monde et devint moine et archi- 
mandrite; c'est ἃ lui gue saint Zenon, ermite*, fit la prediction suivante : « Tu 
seras 6võgue et tu ne mourras pas Evõgue. » Ouand donc il fut devenu Evõgue 
d'Ascalon, selon la prophštie, “il s'efforga de gagner |amiti6 et la protection ° 
de Phrõtigue Nestorius gui occupait alors VEglise de Constantinople; il 6tait 
tout rempli d'hypocrisie et de Vesprit du monde, et c'est pourguoi, guand 
Vimpie Nestorius fut envoye en exil,il lui fit parvenir des dons et des pr6- 
sents dans son exil*. Puis, guand eut lieu pareillement le concile de Chalce- 
doine, il s'y rendit aussi et, ἃ ce gu'on disait, c'õtait lui plus gue tout autre 
gui poussait Juvenal ἃ souscrire ἃ Papostasie*. Ouand les habitants d'Ascalon 
apprirent cette nouvelle, ils entršrent en colšre et ils Gtaient decides ἃ ne 
pas le recevoir ἃ son retour, mais ἃ le chasser ou ἃ le lapider, aussi il revint 

1. Disciple de Silvain, cf. ch. vni et XLVIII. — 2. Ἡροστασία. — 3. Paul, Evõgue d*Antarados, fut 
depos€ par Dioscore pour avoir rendu visite ἃ Nestorius ἃ 'Oasis. Nestorius etait donc tenu au cou- 
rant de tous les Evenements, cf. Le livre d'Hõraclide de Damas, Paris, 1910, p. ΙΧ. —4. Au concilia- 


bule d'Ephese, Leonce, avec Dioscore, deposa Eustbe et Flavien, Labbe, Conciles, IV, 311; ἃ Chalc6- 
doine, il deposa Dioscore, ibid., 460. 
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5 Ladal» õmi.do [οοἱ ᾿μοιολ..οἦ; μοα...σοἱ ls Da jah as «1 


«λοι Joot Jaludo Nomopt «delo aada dis A Avaad, vjol]o 
Jaa Jass x! Joo 45 okey DI Ja ol ooot eohadö0 mota2..5 
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10. JARO «Õlad aa) add jol Jan «20 «orto oooi =aax Läs 


10 


ip aaa. 2/9 või saad 50 . ops [βασι ον Οὐ» vaatel) oina 


2 »Lool h2o Ja elaks po Jlaaamus/s [μοὶ NA aaa 


n =50)1 9 j > Jaans0ts või iA Jiasasdo Jlaido αν...) x-30 Häs 2020 
ag mata opus õa Jada) oklo aaf p20 Jaa2 098 


*A ἢ 119 
γο b. 
* B f.38 ν᾿. 


1. M add. |kkoi2- — 2. madadufuhmad 4. — 3, CaSO pl0 A: vad B, — 4, jaaa Ii) A. Es, 


5. δοίμοβοο B (in marg. A). 


et arriva ἃ Ascalon durant la nuit; des gu'il apprit la colere de ses habitants, 


il se retira ἃ Chypre. Ouandil y fut mort, ses familiers le prirent et s'efforce- 
rent en secret de le ramener ἃ Ascalon et de |y enterrer la nuit; ayant (donc) 
trouv6 un navire ἢ gui venait de la cour', 115 |y deposšrent. Or, il y-avait 
sur le mõme navire le corps d'un cocher” gui Gtait ἡ d'Ascalon et gui avait ete 
appele ἃ Constantinople oü il avait exerc6 sa profession d'une maniere remar- 
guable. Aprös sa mort, les siens Voignirent de miel, le mirent dans un cer- 
cueil ? de plomb, et ils le faisaient parvenir ä sa famille. Mais, comme une tem- 
põte violente survint en mer, gue les vagues s'Glevõrent et gue Põguipage se 
trouvait en peril* de mort, les matelots* sortatient et jetaient une partie du char- 
gement, cherchant par lä ἃ s'alleger P'autant. Sur ces entrefaites, ils songerent 
ἃ jeter aussi le corps du cocher et ἃ ne garder gue celui de IEvõgue, ἃ cause 
de 'honneur dü ἃ Pepiscopat. Mais la justice de Dieu dirigeant tout cela, les 
matelots*, 0165 par les vagues et la tempõte, jetšrent ἃ la mer le corps de 
Leontius en place de celui du cocher*. Ouand ils eurent termin leur voyage 
par mer et gu'ils furent arrives ἃ Ascalon, 115 manderent secretement les pa- 


1. E comitatu, οἵ. p. 85,97. — 2. Ἡνίόχος, sic infra. — 3. Γλωσσόχομον, — k. laad — 5. Nautae. — 
6. Ceci a €te porte dans PHistoire de Dioscore, Paris, 1903, p. 145. | 


* A £. 119 
v b. 
* Bf. 38 νυν". 
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m Jlo »aaiol> J1i>) võ lo ἤοα 9} jisado ! Jul iva! 


1. Jäoea.8/> B. — 2. Hbosoll Raabe, p. 19. 


A 1120 rents de Leontius; ceux-ci prirent * le corps pendant la nuit, avant gue per- 

ἐπ sonnenele süt en ville, et ils se hätörent de Penterrer. Ouand ils ouvrirent 

le cercueil' pour enterrer le corps, ils trouverent le cocher avec tout son cos- 

tume, portant le casgue sur la tete, tenant son fouet en main et entourd de 

bandelettes; couverts de honte, ils ordonnerent ἃ ceux gui õtaient la de ne 

raconter cela ἃ personne, mais 115 conduisirent le cocher ἃ sa derniere de- 

meure comme si c'eüt 6t6 le corps de I'Švõgue Leontius; on disait gue c'avait 

6tš un homme excellent, et gu'il aimait beaucoup faire Vaumõne et observer 

les commandements. C'est ainsi gue s'accomplit la prophetie de saint Zenon. 

Jai entendu affirmer ce fait par beaucoup d'autres; Pabba Zacharie, pre- 

tre, gui craignait Dieu, disait au sujet de Zosime, le premier d'Ascalon : « Ce- 

lui-ei me raconta et m affirma Vavoir vu et en avoir 6t€ convaincu * »; c'Etait, 

"A 1. 10en effet, un parent* de Leontius et avec les autres gui furent invites secršte- 
| ment ἃ | 'enterrement, 1] en fut un temoin oculaire. 

LIII. — (Notre) Pšre disait : Trois ans avant le concile de Chalcedoine?, 

le bienheureux Theodote*, guelgues Peres et moi, nous nous trouvämes en- 


1. Γλωσσόχομον. — 2. Πληροφορήθη. --- 3. En 448. — 4. Cf. Raabe, p. 19; c'est Pierre gui a decide 
Theodote ἃ se faire moine. | 
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2) μμλαρο | 


udsoh-a | τ toöt Jinsp2 κλμλας5 kal 0) kal Joor jõ] — Ὁ 


ta maa 6990) 5. αὶ mada AiAomaas Jija Aus  Jlojoa> 
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AAS «ολο etolo saks! nag 5) οὐδόν «vadja 


1. mrs saama lo. ἴομνο Ma M, -- 2. θέοδιωο Β (in marg. A). 


semble ἃ Jerusalem et, vers la septišme heure du jour, nous vimes tous dis- 
tinctement trois soleils dans le ciel, Jun ἃ lorient, lautre ἃ Voccident et 
le troisišme au milieu du ciel'. — Or, gue sigaifiait ce prodige et cette vision, 
Dieu seul le savait. Certainement* 'issue de Vaffaire Vapprendra aussi?. 


*Bf.39r°. 


ΤᾺ f. 120 
vea. 


LIV. — (Notre) Pere disait : Ouand j $tais en Egypte, au temps oü le bien- i 


heureux Theodose, patriarche, mourut ἃ Gonstantinople pour rendre temoi- 
gnage ἡ ä la võritš, je le vis, cette nuit, monter au ciel, revõtu de |habit* 
blanc gue les evõgues de Jerusalem * ont coutume de porter guand ils bap- 


tisent, — brillant et Gtincelant, — jusgu'ä ce gu'il enträt au ciel. Je notai 


ce jour et, aaa enfin fappris sa mort, je trouvai gu'elle dtait arrivde le 
jour mõme oü j'avais eu cette vision * 

LV. — A ceux gui nous disent: « Pout le monde se rend dans les eglises, 
et vous seuls gui õtes peu nombreux, vous štes des schismatigues et vous 
vous dites (cependant) orthodoxes * et remplis de zele pour la võritd » — les 


1. C'est bien la disposition des parhelies, ou « images päles du soleil gui apparaissent guelguefois 
aux extremites du diametre horizontal du petit halo, un peu en dehors », cf. A. Ganot, Traitd de phy- 
sigue, 19° edition, Paris, 1884, p. 1102-1103. IL Gtait pres d'une heure de !'apres-midi, le soleil n'etait 
pas loin du mE6ridien (milieu du ciel). II pouvait štre entour6 d'un ou de plusieurs cercles concentrigues 
ou halos (v. supra, ch. xxxXvii); sur une ligne horizontale, de part et d'autre du soleil, on en voyait 
deux images ou parhelies. — 2. Πάντως. — 3. Cf. infra, fin du ch. Lxv. — 4. στολή. — 5. Vers 458; cf. 
Land, III, p. 343, 1. 15-19, et Vie dEuthyme, Cotelier, Ecclesiae gr. monumenta, t. ΤΙ, p. 234, oü Von 
trouve mention des habits blanes du patriarche de Jerusalem. — 6. õp9ööožor. 


*B ἢν 39 7°. 


* A f. 120 
Vi ᾿ 
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1. 1900849 A. — 2. kere B (in marg. A). 


Peres nous ont appris ἃ leur faire la reponse suivante : « Rappelez-vous 
combien de milliers d'hommes sortirent d'Egypte et combien de prodiges 
et de manifestations 115 virent, et, ἃ Pexception de deux seulement, tous 
furent des rebelles et des prvaricateurs et 115 perirent dans le desert; non 
seulement ils succomberent sans obtenir les biens õternels, mais encore il 
leur fut defendu, ἃ cause de leur infidelite, d'entrer dans la Terre Promise. 
Le grand lõgislateur et prophšte tout ἃ la fois Moise donnait des avertisse- 
ments et disait : Ne participe pas au mal avec la multitude". 


De mme, en Perse, lorsgue tous les captifs de Juda adorerent la statue 


du τοῦ ἢ, les trois enfants demeurerent sans faillir et sans prevariguer et, 
ΤΑ t 130 par lä, non seulement “ 115 furent glorifids par Dieu, apres Pavoir loud, mais 
”P-  encoreils donnörent au roi et aux nombreuses personnes alors presentes le 
bienfait de la vraie connaissance de Dieu. 
Auxguels veux-tu donc te joindre et avec lesguels prends-tu parti? — 
Avec Josue, fils de Noun, Caleb, fils de Ioufna, et les trois enfants de Babylone, 
ou bien avec toute la foule gui a adore la statue d'or? 
Medite ceci, au sujet de la foule immense gui se trouva ἃ Chalcedoine, 
au concile des rendgats, — car c'est surtout delle gu'il convient de le dire, 


1. Ex., ΧΧΠῚ, 2. — 2. Of. Dan,, 11. 


ων 
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1, «sasa%o B (in marg. A). — 2. Das liösl M. 


— (medite) la parole adressee aux prõtres par le prophete Jeremie : De nom- 
breuw pasteurs ont ravage ma vigne et sowille mon heritage; ils ont fait, de ma 
propriötd fertile, un desert gui nest pas freguenie'. — Et encore : Un seul gui 
fait la volonte du Seigneur Vemporte sur malle?. 

LVI. — Ouand le renšgat Juvenal revint du concile des oppresseurs*, il 
plut aux saints Peres orthodoxes et aux moines de Palestine d'aller ä sa ren- 
contre sur la route et de faire leur-possible pour !'amener ἃ reconnaitre sa 
faute, ἃ se eorriger ἡ et ä faire cesserle scandale du monde. 115 demandõrent 
aussi ἃ labba Pierre, gui demeurait: alors en paix dans la laure de Maiouma, 
d'aller avec eux; comme il refusait sous le pretexte gu'il n'avait pas coutume 
de sortir de sa retraite et gu'il ne voulait pas avoir de rapports avec les 
seculiers et d'une fagon generale avec les gens de la cour — beaucoup 
* en effet parmi ces derniers suivaient Juvenal et venaient avec lui pour le 


-secourir et le garder — notre Sauveur lui apparut et luidit : « Je suis op- 


prime, on transgresse ma foi, et toi tu cherches ton honneur et ton E » 
— Remuš par cette apparition, (Pierre) se leva et partit*. 

Tandis gue tous marchaient avec 1016, ainsi gu'ils Pattestšrent, et gue, 
dans une conversation entre les Peres et !'impie Juvenal, le bienheureux 


1. Jer., xi1, 10. — 2. Eccli., XVI, 3. — 3. En 452; cf. Raabe, p. 52. — 4. Cette vision se place chez 
Land, t. III, p. 128, au depart de Pierre pour l'exil. 
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r° ἃ... 


ἘΔ 1,39 vw. 


ΤᾺ 121 


γ᾽ a. 


ἘΒ f.39 V°. 
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1. om. B, — 2. w;eolLl> B (in marg. A). — 3. om. Β. — 4, kaas5|9> B. — 5, J9jamwo A. — 6. Lire 
ettl009, M : aaja2a.9 — 7, 559 B, — 8. No B. — 9. 39 «395 B. — 10. [δῶν haa B. — 11, om. B. 


/ 


Theodose, moine, gue les fideles nommõrent dans la suite patriarche de Jeru- 
salem, condamnait franchement Vapostasie gui eut lieu ἃ Chalcedoine, car 
il avait toujours ete present et etait au courant de tout ce gui s'y Gtait passe, 
et gu'il decouvrait Ihypocrisie et Papostasie, celui-ci * entra en colšre, et 
ordonna ἃ un ducenarius, Vun de ceux gui le suivaient, de traiter Theodose, 
avec diligence, comme un perturbateur et un adversaire de la volontd 
de I'empereur. Gomme celui-ci allait le faire, le bienheureux Pierre gui 
etait encore moine et n'6tait pas honor de 'Episcopat, fut rempli d'un zele 
ardent; il connaissait cet homme depuis son sõjour ἃ la cour'; il lui jeta 
son Etole* sur la nugue”? etil lui disait d'un ton prophetigue : « Toi gui oses 
tinterposer dans une guestion de foi et trancher en tout, n'as-tu pas fait 
telle et telle chose cette nuit-ci? Je suis le moindre de tous les saints gui 
sont ici; mais si tu le veux, je parlerai et le feu descendra aussitõt du ciel 
et te consumera, ainsi gue ceux gui te suivent. » — Alors celui-ci, plein 
de crainte et de tremblement, le reconnut, se jeta ä ses pieds et lui fit cette 


1. Comitatus, cf. p. 85, 97. — 2. Orarium. — 3. Comparer au geste suivant de Theophile : ἐνειλεῖ 


τῷ Ἀμμωνίῳ... τὸ ὠμοφόριον ἐν τῷ τραχήλῳ οἰκείαις χερσὶ, καὶ πληγὰς ταῖς σιαγόσιν αὐτοῦ ἐμφορήσας. .... P. (1, 
1. XLVII, c01. 23, 
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va, 


1. wäasosoll B. — 2. om. 1}, — 3, woyaees A, — 4, [4190189 B (in marg. A). — 5. «»3t B. — | 


6. ἴδοι A. 


demande devant tont le monde : « Laisse-moi, Seigneur Nabarnougi', je ne sa- 
vais pas gue ta saintete Etait ici. » — ἢ C'est ainsi gue (le Decenarius) laissa 
le bienheureux Theodose; il n'osa plus desormais rien dire ou faire contre les 
saints; il prit Juvenal et rentra ἃ Gesaree*. 

LVII. — L'abba Paul, ancien sophiste?, gui õtait le compagnon ' de 'abba 
Andre, avance en äge, et chef de monastere*, nous racontait : Au temps du 
concile de Chalcedoine, nous vivions tous deux en paix, mon frere Theosöbe 
et moi. C'etait un homme loguent, gui avait en outre une grande. con- 
naissance des sciences profanes; il 6tait perplexe au sujet du dogme* des 
deux natures et il demandait au Seigneur de lui faire la gräce de savoir 
ce gu'il devait penser sur ce sujet et gui il devait suivre de ceux gui refu- 
saient de confesser deux natures ou de ceux gui les admettaient. Saint Jean 
PEvangliste” lui apparut et lui dit : « Theostbe, celui gui etait depuis le com- 
mencement (est) celui gue nous avons entendu, celui gui s'est τόνόϊό ἃ nous; 


TA 1. 121 
ve a, 


nous avons vu de nos yeux et touche de nos mains le Verbe de vie?. » 


1. C'est le nom iberien de Pierre. — 2. Cf. supra, p. 24. Juvõnal retourna ἃ Constantinople et Th6o- 
dose fut nommõ, par les moines, patriarche de Jerusalem. Vingt mois plus tard (fin 453), le comte 
Dorothee ramena Juv€nal, massacra des moines pres de Neapolis, cf. supra, Ὁ. 24, et chassa Th€odose 
et les Evõgues gu'il avait cr66s. — 3. ἀπὸ σοφιστῶν. — 4. Litt. : « gui Gtail fils du repos ». — 5. Andre 
Pancien et Paul le sophiste sont mentionnes : Land, III,.189, 190, 192. Paul I'est encore p. 162, 163, 
166. Cf. supra, ch. XXXVIII. —— 6. δόγμα. — 7. Ἐῤαγγελιστής. — 8. Of. 1 Jean, 1, 1, 

PATR. OR. — T. VIII, — F.1. | | 8 
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1. Sic M. AB add. NBx. — 2, 200225 B, — 3. šahess B (in fine lin.). — 4. j«2225190 B. — 5. worodul 
μοι Β, — 6. sohead. M, 


— * Apršs avoir regu ce tšmoignage et avoir 6t6 ainsi confirm6, il devint 
un apõtre de la v6rit6. 

LVIII. — Un certain Ende' fut prõtre et econome de la sainte Eglise de 
Jerusalem; apres Vapostasie, il s'Gloigna et, en gualitš d'orthodoxe ζόϊό, il 
racontait au bienheureux Abba Pierre et aVabba Etienne, prõtre?, gue lors de 
la rõunion du concile d'Ephšse oü fut rejete Vimpie Nestorius, ” il y accom- 
pagna Juvenal. Depuis lors — parce gu'il vit en lui beaucoup d'hypocrisie 
et gu'il etait pret ἃ trahir, s'il n'avait eu honte et s'il n'avait craint le νόπό- 
rable Cyrille ainsi gue son zele ardent et son franc-parler? — il ne voulut 
plus, ä partir de ce jour, recevoir la communion de sa main, comme d'un 
hypocrite et d'un prõvaricateur. 

LIX. — Si ceux gui se sont montres infideles ἃ Chalcedoine, nous disent : 
« Pourguoi nous appelez-vous prevaricateurs ou infideles? » — nous leur 
rpondrons : ILy a une loi apostoligue gui dit : Si je rebätis ce gue pai detruit, 
je montre gue je suis un prevaricateur*. * Vous donc gui ἃ Ephšse avez rõprouv6 
Nestorius, le champion des deux natures, gui lä-m6me avez refute ce gui 

1. Les mss. A B (M omet ce chapitre) portent clairement Aniä. Cependant Enke est €crit waw/l 


«ZEndas), Patrol. or., II, 90 et Land, III, 353-354, mais on trouve aussi |el, Actes, ΙΧ, 34. Il ne 
semble dönc pas necessaire de corriger en $S « Elie ». — 2. Cf. ch. Lxxix et Patr. or., II, 56. — 


3, παῤῥησίᾳ. — 4. Gal., 11, 18. 
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1. Οὐ εν B. — 2. umžso va3lo ΔΕ ἕο B. — 3, «οδολδο Β, — 4. «οὔθ B. — 5. mad aS [i Buheoaoa 
65 ja+n42.8/3 Α -- 7. | pa 9 wa oyam> B | 


tendrait ἃ affirmer deux natures et gui avez anathematise ceux gui ont os6 
ou oseraient penser et enseigner ainsi, comment ne seriez-vous pas coupables 
et prevaricateurs, vous gui avez restaur6 ἃ Chalcedoine les choses memes 
gue vous aviez detruites auparavant', (et 6618) par crainte des hommes et 
pour satisfaire et flatter un empereur impie, et gui avez recu sans jugement 
les impies Theodoret et Ibas, excommunies et deposts pour cette impiste. Et 
ce nest pas seulement une fois, mais deux, trois, guatre et cing fois, gue 
vous õtes tombes dans cette sorte de prEvarication ; apres avoir renverse |im- 
piste, vous Pavez relevõe ἃ nouveau. En effet, comme je lai dit, au concile 
d*Ephese vous avez condamne ce dogme? impie οὗ ἃ Constantinople vous Vavez 
rõtabli avec Flavien, le partisan des deux natures; puis, peu de temps apres, | 
“au second concile d'Ephöse, gue presida un homme saint, le patriarche * A ἢ, 122 
orthodoxe Dioscore, assiste par Juvõnal et par la foule des kvgues orthodoxes, 
vous avez detruitl!'impiete, et, au boutde guelgue temps, vous Pavez restaure 
publiguement au concile de Chalcedoine, et, comme je Lai dit plus haut, vous 
avez recu sans jugement Theodoret et Ibas, eux gui Gtaient dõposes pour cette 


1" Nestorius et Eutyches sont d'accord avec notre auteur pour dire gue Cyrille et le premier con- 
cile d'Ephõse ont condamne la locution « deux natures », αἵ. Le livre d'Heraclide e Damas, p. 294 ἃ 
298 et passim. — 2. δόγμα, | 


*A1. 122 
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* Af. 122 
vea. 


1. Sic A. ὡοαξδϑγοῖδο B — 2, wea800°.8.55l Β. — 8. ONdao B, — 4, voh B. — 5. «ϑοιδ 909 B 
— 6, Ἰεω αξο B (in marg. A). — 7. ϑοδωῦ B (in fine lin.). 


impiete. De nouveau, dans l'Encycligue' publiee au temps du bienheureux 


archevegue " Timothee, vous avez condamne ['impiste en la reniant totalement 


devant toute la terre ; et peu de temps aprös, vous !'avez rõtablie dans Pacte 
nomme Antiencycligue*. Vous avez accompli ce gu'a dit le prophete Jerbmie : 
Ils ont appris ἃ remuer leurs pieds* οὗ 115 n'ont pas Epargni ce gui existe. Vous 
etes des roseaux gue le vent fait remuer; vous tes agites et secouds par tout 
vent; vous õtes toujours boiteum des deux jambes* * et vous ne vous tenez jamais 
dans le chemin de la võritš. C'est de vous gu'il est dcrit : Je hais ceux gui 
se rendent coupables de prEvarication*; et, ἃ leur sujet, Dieu a annonce et dit 
par le prophtte Isaie, ἃ la fin” : Vous sortirez et vous verrez les membres des 
hommes gui se sont eleves contre moi; car leur ver ne mourra point et leur feu ne 
seteindra point et ils seront pour toute chair un objet de curiositc. 

Et ce n'est pas seulement ἃ cause de ce gue je viens de rapporter gue 
vous õtes des prevaricateurs et gue |'on vous appelle ainsi, mais encore parce 
gue vous avez transgress6 le decret du premier concile d'Ephöse gui deposa 


- Nestorius et gui decereta gu'il n'est desormais permis ἃ personne, Evõgues ou 


1, ἐγχύχλιον. — 2. ἀρχιεπίσχοπος. — 3. ävti(ey)xvxhrov. Voir les textes dans Evagrius, Hist. eccl., 111, 
k et 7. — 4, Of. Jer,, xiv, 10, — 5, Of. Matth., x1, 7; HI Rois, xviii, 21. — 6. Cf. Ps. c, 3. — 
7. IS., LXVI, 24. 
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μμωὶ kao «120 ka JI jahi karl 24.-24> 
Ἵ b 

< kola B, — 2, Πἰοιξοί B (in marg. A). τ ἂν ἢ Ἰρόδρυϑὶ Aus amaan lo väe B. — 

5. 3250) A (19 erasum). — 6. Many in marg. A. — 7. «2962. Weaws B. — 8. μροόσθδο B (in marg. A). 


[i 
νὰ 
ν᾽ 


MA | δος δὲ E | | 
cleres', d'6mettre, d'exposer, d'eerire ou de composer un autre symbole ou 
une autre profession de foi gue celle gui a 6tš Emise 1815" par les trois cent 
dix-huit dvõgues avec (assistance de) VEsprit-Saint, * et gue ceux Gui *Br40y», 
auraient Paudace de faire guelgue chose de ce genre seraient deposts, les 

s õvõgues de leur dpiscopat et les clercs” de leur clericature”. Ceux gui se ras- 


semblerent ἃ Chalcedoine, connaissant trös bien * ce decret, commencerent x 4 f.:192 
v b. 


aussitõt par protester gu'ils ne voulaient innover rien de semblable, et 115 


criaient ouvertement et disaient ἃ haute voix : « Personne ne fera un autre 

symbole; nous n'en aurons ni la hardiesse ni Vaudace; les Päres Pont 
10 dõfendu; ce gu'ils ont decid6, sufiit; et en dehors de lä nous ne pouvons rien 
° dire, rien penser, rien decider; il n'est pas possible gu'il y ait un autre 

symbole; il y a un canon gui dit : Ce gui a 6te deerste sutftit. » — Beaucoup 

de paroles de ce genre se trouvent consignšes dans les actes * rEdigõs ἃ cette 

õpogue et servent ἃ blämer et ἃ rEvõler leur hypocrisie et leur prevarica- 
15 tion. | ' ᾿ | 

Un autre canon apostoligue nous ordonne de les aaalkämalser il dit : 
Si guelgu'un vous annonce un autre Evangile gue celui gue je vous ai annoncl, 


1. Κληρικοί. —— 2. « A Nice » B. —3. χλῆρος. Gf. Mansi, Gonciles, IV, 1362. — 4. ὑπομνήματα. 


FA [. 123 


γ᾽ a. 


*AT. 123 
r° 8. 
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1. om. B. — 2, asjadest B, — 3, pos8AS A, — ἃ, kaojsmoo B (in marg. A). 


gu'il soit anatheme*; et encore : Ouand mõme moi Paul, ou guand mme un ange 
du ciel vous annoncerait un autre Evangile gue celwi gue vous avez recu, gu'il soit 
anatheme*. Et donc, parce gu'ils nous ont annonce ce gui ne se trouve pas 
dans PEvangile, ni dans* ce gue nous avons regu du concile des trois cent 
dix-huit saints Pöres, ni surtout dans les actes du (concile) dA'Ephöse gui 
dposa Nestorius et reprouva le dogme* des deux natures, mais parce gue ceux 
gui se rassemblõrent ἃ Chalcedoine nous annoncšrent contre tout droit un autre 
symbole nouveau, et gue par suite ils sont tombes sous Panatheme aposto- 
ligue, c'est avec justice gu'ils sont anathematises par tous ceux gui craignent 


Dieu. Ce n'est donc pas de notre autorite * (personnelle) et de notre propre 


jugement gue nous les anathematisons; mais c'est en suivant les canons apos- 
toligues et les decrets des Saints Päres gue nous voyons en eux des prEva- 
ricateurs et anathemes. | | | 

LX. — Un homme craignant Dieu vit un jour dans une vision tous les 
evõgues rdunis et l'apõtre saint Paul gui se tenait au milieu d'eux; celui-ci 
disait d'une voix forte : « Voici les preceptes gue je vous ai donn€s; voici 
les lois gue je vous ai tracões; voici mes commandements. » Apres les avoir 


1. Gal., I, 3. a 2 Gal 3 I, 8. 3. δόγμα. ΞΈΡΩ k, αὐθεντία. 
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1, Ἰδοι 89. B, — 2, (Zaa90a( B. — 8. kaas5|9 Β, 


reprimandes, il leur dit : « Prenez et lavez-vous “la figure dans ce vase. » — + 4 £, 193 
Au milieu d'eux en effet õtait plac6 un vase plein d'eau; et, guandils se furent τ΄ Ῥ' 
lavõs, il se trouva gue tous les visages furent couverts de lepre; et Vapõtre 
leur dit ces paroles : « Pas unde vous na 6t6 trouv6 pur. » - 
LXI. — Pentends dire * gu'un saint štait tres libre? avec Pimpie Marcien; 

en rEfutant le dogme* des deux natures, 1] lui dit avec spontandite et saintete : 
« Jai 6te pres du Christ et jallais et venais avec lui en tout lieu guand 1] 
faisait des prodiges, gušrissait et enseignait, guand il dtait injurid et persd- 
cut6, guand il fut arret6, flagelld, crucifi6 et accable de douleurs; guand 1] 
[αὐ enterrd, ressuscita, monta au ciel et s'assit a la droite de son Pšre; j'ai 
6t€ partout avec lui; et celui gue jai vu enseigner, guerir et ressusciter les 
morts, je Pai vu, le mõme, etre fatigut, pleurer, avoir faim et soif et supporter 
les autres souffrances; je n'en ai jamais vu deux en lui, un et un autre, mais 
j ai toujours vu le mõme * accomplir ces differentes actions, soulirir et tre * A ἢ 123 
glorifid et Dieu le Verbe ἡ incarn ἢ ἃ gu'une seule nature*. » — L'impie ΓΑ t ἐξ, 
(Marcien) fut 1606 dans Petonnement et couvert de honte (en entendant) cet 
homme et il lui donna conge en lui accordant des honneurs et la paix. 

1. M omet ce chapitre et les deux Suivants. — 2. παῤῥησία. — 3. õiyua. — 4. C'est la formule du 


pseudo-Athanase, adoptöe par saint Cyrille : μία φύσις τοῦ Θεοῦ Λόγου σεσαρχωμένη. Le syriague supporte 
plutõt la lecture σεσαρχωμένον. 
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1, B om. loos vorobel3. — 2, hhilya00) A, — 3. Kamaso 0001 (ον, inv.) B. — 4, onaad |äja Ada Ὁ, 


— 5. om. B. — 6. Ιϑορϑῇ 4, 


LXII. — Un autre serviteur du Messie, nomine Jean xownrixvõs', Jun des 
fideles d'Alexandrie, discutait avec son comte? gui appartenait ” au parti des 
nestoriens syriens*, car il avait le malheur d'etre imbu du dogme'* des deux 
natures; il luidisait : « Tu crois gue la Sainte Vierge est mere de Dieu. » Et 
alors*, comme celui-ci dit : « Je crois gu'elle est möre de Dieu et mere du 
Christ », illui rõpondit : « Comment! en a-t-elle done engendr6 deux ou un? » 
— Et e (ainsi) presse resta la bouche close, en sorte gue ceux gui 
etaient presents et entendaient furent dans Vadmiration et loušrent Dieu gui 
avait donne tant de sagesse ἃ son serviteur pour la vEritd. 

LXIII. — L'abba Jean, Evegue, nomme (τῆς) διακονίας (9) et archimandrite 
d'un monastere d'Egypte*, homme saint et savant, disait au sujet du concile 
de Chalcedoine : « HI rõpete” en tout temps la parole ditc par les Juifs au 


*A ἢ 123 Christ :* Pourguoi toi, yui esun homme, te fais-tu Dieu, en tögalant ἃ Dicu*? » 


LXIV. — En Pamphylie, Marcien, laic z6l6 pour Vorthodoxie, rõpri- 


| manda, en presence de Veglise, Ievegue de la ville parce gu'il exposait mal 


1. Cf. supra, ch. xxXxiii. — 2. Comes. — 3. Lire peut-etre k»0540 9 « des nestoriens pervers ». Le 
> indigue seulement un genitif. — 4. δόγμα. — 5. εἴτα, — 6. C'est peut-6tre Jean, Evägue de Sebennytos, 
Palr. or., 1, 78. Cf. Land, II], 353. — 7. Litt. : «il delire ». — 8. Jean, v, 18. 
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1. 150k> Hisaa οἱ [3.5 M. Μ Gihabot propose de lire βρόχος et kata scutica. — 2. I-se» M. — 
3. Ἰδιλϑοδθο AB. — 4. [μὸν A, — δ. JA 9/ A, 


la foi; il [αὐ arret6 par le gouverneur' et il regut sur le dos et sur le ventre 

des coups mauvais et eruels au point χα] parut mort; et on le conduisit 

ainsi dans sa maison, tout en pensant gu'il õtait mort. Le lendemain il se 

trouva gu'il n'avait aucun mal. Il disait aux fideles : « Au bout de trois coups, 

je voyais un homme võtu d'habits blancs gui se tenait ἃ ma droiteetä partir 

de ce moment je ne sentais plus les coups; mais ils me touchaient comme du 

papier?. » — Un homme gui avait une lõpre epouvantable et incurable depuis 

bien des annšes, prit avec foi (un peu) du sang gui coulait du corps de = 

Marcien, il se lava et il fut aussitõt purifiš de son mal. | 
LXV *. — Au temps oü notre võnerable Pšre, Pabba Pierre, etait Gvõgue 

“ et demeurait dans son Eglise de Maiouma, ἃ cette mõeme Epogue Vabba *A f. 124 

Isaie, le solitaire*, eut dans sa cellule la vision suivante. Il voyait au miliew | 

de la terre habitše une sorte de tas d'ordures large et haut, gui la recouvrait 

pour ainsi dire en entier et gui mettait en fuite beaucoup de gens par sa puan- 

teur; un ange portant une pelle descendait du ciel et disait ἃ Pabba Pierre, 

evõgue : « Prends-moi cette pelle et purifie la terre de cette puanteur; car tu 


1. ἄρχων. — 2. πάπνυρος. — 3. M omet ce chapitre. — 4. Of, ch. xii et XXVII. 


ἘΑ ἢ. 124 
γο b. 


*Bf.41 v°, 


ΤᾺ f. 128 
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1, |Ao.aa2250 B (in marg. A). — 3. | δ. 20 Β. 


as 6t6 charge de ben debarrasser. » Et comme le saint s*excusait en disant : 
«Je ne puis pas faire cela, car c'est une ceuvre gui est au-dessus de mes forces 
et, pour tout dire, au-dessus des forces humaines », Pange (cependant) ne 
cessait pas de le presser jusgu'ä ce gu'il 'eut contraint de prendre la pelle, 
comme pour purifier la terre. 

Apres cette vision, Pabba Isaie sortit des Vaube * de sa cellule et vint trou- 
ver le bienheureux ἃ Maiouma '; ille vit et, apres avoir 6change leurs saluts, 
il lui raconta cette vision et il retourna ἃ sa cellule. 

Ouelle serait la realisation de cette vision, * Dieu seul gui est sage et 
connait tout, le savait; mais le temps gui vient? en temoigne mani- 
festement. 

LXV (bis)*. — Le bienheureux Timothee, archevegue d'Alexandrie et con- 
fesseur*, pendant son sejour en Chersonese, raconta (ce gui suit) a!'abba Jean gui 
lui fut envoy6 par les Põres orthodoxes de Palestine et par Vabba Pierre övõgue 


1. Avant le depart de Pierre pour VEgypte, car, apres son retour,il ne semble plus avoir sõejourn ἃ 
Maiouma, mais ἃ Πέλεια (ou Hamämtf), ἃ dix stades d'Ascalon, vers 476, cf. Raabe, p. 77-78; Clermont- 
Ganneau, Etudes d'arch. or., t. ΤΙ, p. 2.9. C'est sans doute lä gu'lsaie est venu le trouver en 474, 
supra, p. 27, note 4. Plus tard, Pierre a demeure ἃ Magdal Touta (Thabata), au sud de Gaza, oü 
Isaie, gui demeurait alors ἃ Beit-Dalta, venait encore le voir, cf. Raabe, p. 101-103; Clermont-Gan- 
neau, loc. cit., p. 9-14. — 2. Of. supra, fin du chap. Liii. — 3. A porte deux fois le numero LXV; 
aussi ἃ partir d'ici sa numerotation retarde d'une unitd sur celle de B. — 4. Sur Timothde ZElure, 
son ordination par deux ou trois Evegues (dont Iun €tait Pierre VIböre) et le meurtre de Proterius, 
voir les lettres des Evõgues Egyptiens dans Labbe, Conciles, IV, 891 sgg. Voir aussi Land, III, livre ΙΝ, 
ch. x1; Evagrius, Hist., eccl., 11, 8; P. 0., II, 222, et supra, ch. vii et XXVI. | 
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1. μμῶλϑη wmoysam Β, — 2, kiseads B. — 3, Jänam.9| A, — ἄς majaga.» B, — 5, oi A, 


pour le visiter et le consoler; il (lui) dit : « Ouand on rassembla le concile 
de Chalcedoine, je vis dans une vision gue lon celebrait les saints mysteres 
dans Deglise d'Alewandrie, et guand je m'approchai pour recevoir la com- 
munion, il se trouva gue le pain Etait corrompu et le vin change en vinaigre; 
ce gui annongait Vabandon de la gräce de Dieu gui devait avoir lieu dans 
les Eglises. » 

LXVI '. — L'archevõgue Timothee raconta encore ἃ cet homme ce gui 
suit : * < Comme le võnGrable Dioscore allait se rendre au concile, jeus la vision 
suivante : (Je vis) le võndrable Dioscore entrer ἃ eglise de Saint Jean-Baptiste 
pour le saluer en partant et se recommander ἃ ses prieres; apres sa priere, 
il monta les degr€s pour s'asseoir, selon sa coutume, et, guandil se fut assis, 
tout le clerge? se detourna de lui et Vabandonna; seul, je lui restai fidele; et, 
comme j $tais avec lui, voici gu'un grand loup furieux vint au-devant de nous 
et se jeta sur saint Dtoscore; Dayant pris par derriere, il le mordait; mais 
comme il n'avait point de dents, il ne lui fit aucun mal; je vis un soldat appa- 
raitre et tuer ce loup fbroce. » — Oril est n gue ce loup etait Pro- 
tervus ὃ. 


1. M omet ce chapitre et les guatre suivants. — 2. χλῆοος. — 3. Protõrius est aussi appeld « loup » 
chez Land, III, p. 124, 1. 13 et chez Raabe, p. 58, 1. 20. | 
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1, 1084:55059 B. — 2. B add. 28 — 3. om. Β. — 4. vsojatasss A, —- 5. ᾿ξ. B. — 6. jaxa9/ A. 


LXVII. — L'archevõgue Timoihee raconta (encore) ἃ cet homme ce gui 
suit : < Je croyais ἃ la mõme Epogue voir un cheval a ον et indompte 
gui donnait des ruades et troublait le monde; tandis gue * tous fuyaient devant 
lui, jeus 568] le courage d'aller ἃ sa rencontre; et, apres 'avoir vaincu avec 
Paide de Dieu, je le liai et je Penfermai dans une cellule, et depuis lors il ne 


reparut pas. » — Il sagissait lä, sans aucun doute', de !'impie Marcien et de 


sa mort gui arriva par suite de la colere de Dieu. 
LXVIII. — Il lui raconta encore une autre vision gue Protörius lui-mšme 


lui interpreta ἃ son sujet, alors gu'il 6tait clerc? avec lui : « Je voyais un tyran 


gui entra dans Põglise οἱ 1] attaguait tout le monde : il frappait ceux-ci, pour- 
suivait ceux-lä, tuait les uns et accablait les autres d'injures. Je fus saisi 
dindignation, etcomme je ne supportais pas cette fureur et cette lutte, je fus 
fortifi6 par le Seigneur; aprös avoir pris confiance, je m'approchai de lui et 
dans (mon) indignation je le chassai de Peglise. Le jour suivant, je racontai 
(cette) vision aux clercs? en presence de Proterius et cedernier (me) repondit en 


"Af.125 ces termes : Apres saint Dioscore, ce sera un * hõrõtigue' gui prendra la 


direction A eglises; il te faudra le poursuivre, et tu seras Evegue ἃ sa A » 


1. ἄρα. — 2. χληριχός. —— 3. κληρικοί. — ki, αἱρετικός. 


[525] LXVII-LXX. — TIMOTHEE. PROTERFUS. EVAGRIUS. —— 125 


Kairo LAs «2° Ti "ry eo 28] wa, 49 oot ad οοι - Leo 
M μα οἷο Maa Ν  kärimadi Na aokua | ,2 oi kusjar 


K 


ον Μισωρ ἡ 420 PL oina da οἰθο 5 (3 ärsse vos! 


40 


10 


15 


 eliNo Juäsos JLR5 > ohito Na. 
2 Joor 2loks.do Jaaaä.2) Jad p2 md) μι wa.;-+0/ sad ΠΕ Ὁ 


l ΓΝ ika δ vardi Jošt sõi Ape]. > pojal 


“Bf. 42 1. 


J8s> NG ΤΥ maad. 20 so As lo μι) jas : ahjus < das | 


30) J pašd, Maison No Ἀλο [οἱ Jaan20 Jaano JIN [5] La jopa 1] 
ejoNso Jo, 3 7 μοοφομαρον, Χμ Jaoa.y οὐδ <> Joo ΝΆ p20 
Jie jah” Jost Nol Jlaanasol ϑομαν., ja kaspar või LIN > [μν Sordo 
15 kisõly jol fear oiikso  jael]o ὁμοῦ Jpudoo peos JK ha õps 
koor Issaaso [οι τοῖν ida +934] OOPIALIS, Pojad Sp oks) paha 

eJaäs vaik Eo Jlacji -.JNojis JK 


1. LA B (in marg. A). — 2. vejasasy A. — 8. woojG4sayy 01389 B, — 4. om. B. — 5. weadohs |, 
6. mollahslo A sec. m. (0 supra lin.). — 7, «moyees” B, — 8, ows «SLodsso B (in marg. A). — 
9. Wanad 4 A. ᾿ | 


% | 
LXIX. — Le mme Proterius disait ἃ une sainte femme de cette epogue, 
lorsgu'on apprit ἃ Alewandrie * Ja deposition et !exil' du võnšrable Dioscore : 
« Je (vous) dis gue celui gui succedera ἃ Diošcore sera un Anteehrist. » Aussi 
fit-elle des reproches ἃ Proterius, en face, sur ce point, et, apres avoir beau- 
coup soufiert de sa part, elle regut la couronne des confesseurs. | 
LXX. — Le bienheureux Evagrius, mon frere', apres avoir adhere aux 
Evõgues, sortit de Beyrouth avec Zacharie?, Anatolios et Philippe? pour 
renoncer au monde et s*en vint ἃ Tyr, aupres de Vabba Elie, pretre; et il y fut 
converti ἃ la foi orthodoxe. Comme il devait, le lendemain, anathkmatiser le 
concile de Chalcedoine et recevoir la communion d'Elie, il vit, durant cette 
nuit-lä, un homme dont la langue 6tait en putr6faction, * (rongše) en guelgue 
sorte par une espece d'ulcere ancien et fetide; ille cracha etil fut gueri. — Et 
le lendemain, comme je Vai dit, guand 11 fut sur le point de communier et 
d'anathematiser le concile, il se souvint de son rõve; car cet ulcere iõtide 
designait la pourriture des partisans des deux natures. | 


si 

1. Καθαίρεσις (καὶ) ἐξορία. — 1. Est-ce celui gui est πό ἃ Samosate, et gui a Etudie ἃ Antioche et a 
Beyrouth, cf. Patr. Or., II, 54-57 et passim? — 2. Zacharie le scolastigue, auteur de la Vie de Severe, 
Patr. Or., II, 1 sgg. Of. ch. xii et LXxiii. — 3. Anatolios d'Alexandrie et Philippe de Palara (Lycic), 
Patr. Or., II, 55-56, 80, 87-88. 


*B f. 42 pe, 
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1. joshadae Β. — 2, wafpoka> B, — 3. ὯΝ OLodsse B (in marg. A). — 4. 15084 B. — 3, 210820 
B (erasum in marg. A). — 6. 29239 B. — 7. Naha ( A, 


LXXI. — Le frere Anastase, moine d'Edesse, gui avait ὀϊό scolastigue ' 
eut un songe analogue?. Comme il Gtait encore ἃ Beyrouth et gu'il adherait 
aux renegats, il vit (dans une vision) un saint et võnõrable vieillard* gui lui 
dit : « Si tu veux Gtre sauv6, prends un cheval, et cours pres de I'švõgue 
Pierre Vibere; tu en recevras la vraie lumiere et tu seras sauve. » — Aussitõt 5 
il se depouilla de tout et vint trouver (notre) pere, gui Gtait alors ἃ Aphtho- 
ria* pres de Vabba Gregoire; il lui raconta Vobjet de la vision (precedente) et 
des autres plus nombreuses, gu'il avait eues, guand il õtait ἃ Antioche et dans 
son voyage*, et gui lui annongaient par avance gu'il devait se retirer du 
* Af.125* monde et gui lui ordonnaient de guitter et de fuir complõtement ce monde, 10 
μὰ (puis) il fut persuade, convaincu et il fut regu par lui et instruit dans la 
foi orthodoxe; et apres avoir anathematise le concile de Chalcedoine, il fut 
moine pres de lui et renonga au monde. 


1. Cf. Patr. Or., 11, 55, 96. La presente vision est racontee p. 83-84. — 2. Litt. : « vit la meme 
force de songes ». — 3. D'apres ἢ. 0., II, 83, ce vieillard Gtait Pierre NIbere. — 4. Les manuscrits AB 
. portent, sans doute possible, Aphtoridä, mais on trouve Aphtoria dans Raabe, p. 120, 136 et dans les 
lettres de Severe, ed. E. ὟΝ. Brooks, p. 132 (texte) et 119 (trad.). Nous avons donc sans doute deux 
cas du meme nom : ?ApBoptac et ᾿Αφθορίαδα. — Pierre passa guatre mois ἃ Aphtoria (Raabe, 113) et 
guitta-le village apres la Pentecõte (5 juin 488). II alla de lä ἃ Azot oü il etait encore au mois de 
Techri (oct.-nov. 488); il y tomba malade; on le transporta ἃ Iamnia oü il apprit la mort d'Isaie gui 
avait eu lieu le 11 aoüt, il mourut le 1°" decembre 488. — La pr€sente histoire se place donc de mars 
ä juin 488. M. Clermont-Ganneau propose d'identifier Aphtoria avec Arsouf ou Apollonia, Etudes 
d'Archõologie orientale, t. II, Paris, 1896, p. 18, ou avec Antipatris, Recueil d'Arch. or.; t. III, 240- 
241. —5. Litt. : « dans sa montee ». 
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6. ἱμοϑ δὲ B. — 7. eli B. — 8, Ἰβορο,θϑί A. 
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1. Slobasy B (in marg. A). — 2. [bass B. — 3, om. B. — 4. B Ἰξμν, — 5. μὲ mea fl 2 B. — 


vl 


Or il nous racontait : « Au moment oü pallais adhõrer (aux orthodoxes), 


- cette nuit-lä, je croyais me voir comme un nouveau baptise, j etais võtu d'un 


habit brillant et beaucoup de personnes merchaient devant moi en portant 
des cierges. Comme j Etais perplexe et gue je me demandais comment cela 
pouvait m*arriver, puisgue j'javais 6t6 baptis une fois dans mon enfance, je 
vis le mõme vieillard gue javais vu ἃ Beyrouth; il me dit: Ne crains pas et 
ne sois pas perplexe; car ce n*est pas un second baptkme; mais tous, les 
orthodoxes regoivent cette lumišre, cette gloire et cette splendeur. » 

LXXIL'. — C'est la mõme vision gu'eut Caius ?, ami * du Christ, Vun +A ἢ, 194 
des premiers de la cohorte? du gouverneur de Sõhaste en Palestine, oü se τ 
trouve le corps de saint Jean Baptiste. Apres avoir rencontre en effet le vend- 
rable Pierre, * õvõgue, il fut instruit par lui et en regut la connaissance *B tf. 42, 
exacte de la ἴοι orthodoxe; comme il allait anathematiser le concile de Chal- 
cedoine et se joindre aux saints, il se voyait lui-meme dans une vision, durant 
la nuit, revõtu d'habits blancs; beaucoup de personnes marchaient devant 
lui comme devant un baptisd, avec des lampes* et des cierges. C°est ainsi 


τ, M omet ce chapitre et le suivant. —- 2. « Ga'ayoun » A. Sans doute Γάϊος ou Γαϊανός. — 3. Τάξις. 
-- lk, λαμπάς. 
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1. 1:9Loaw B (in marg. A). — 2. eesel M. — 3. A Lsoor B. — 4. 150;9143 A, 15ojaoas5s M, 


(pleinement) convaincu, gu”il s*eloigna de la communion des schismatigues 
et gu'il devint orthodoxe' 7618. 

LXXIII. — Le scolastigue? Zacharie, celui de Maiouma?, gui 6tait ortho- 
doxe?, tres zele et vers6 dans la connaissance exacte des dogmes*, de sorte 
gu'il pouvait par conseguent venir aussi en aide aux autres, eut une vision, 

ΚΑ (12 tandis gu'il etait ἃ Beyrouth : il lui semblait* gu'il se trouvait dans | Eglise 
" * des partisans (du concile) de cette ville; et pendant gue Von celebrait le 
saint sacrifice et gue les diacres donnaient la coupe sans la proclamer 
A'aucune fagon sainte et mystõrieuse, mais la traitaient, comme toute autre, 
d'indigne et de ale il vit, plein d'Šmotion et d'effroi,V'abba Isaie, 
pere des moines?, gu'il connaissait — il lavait vu en eflet tršs souvent — 
et gui lui dit : « Fuis | Eglise de ces partisans des guatre (dieux) et sEpare- 

toi d'eux. » 

LXXIV. — Un pretre PAlemandrie, ami de Dieu, nomme Themiston*, 
homme remarguable par sa purete et ses moeurs il nous raconta : Au 


temps oü Salofaciolus” Siga VEglise A'Alevandrie*, jõtais alors diacre de 


V Eglise de Rhinocoroura?, javais la garde de la sacristie'° et j õtais charge des 


1. Ὀρθόδοξος. — 2. σχολαστικός. — 3. Of. supra, ch. LXX. — 4. δόγματα. --- 5. Of. supra, ch. XII. — 
6.Thamasion M; Tamison AB ; peut-btre Θεμισίων. --- 7. Säfägrios et Salafägrios AB (om. M). Salofagros 
chez Raabe, p. 70. — 8. Juin 460-nov. 475. — 9. Cette ville avait Peluse pour mätropole. — 10. õraxo- 
νιχόν, — M ne porte gue la premišre ligne de ce chapitre. 
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(in marg. A). — 7, sa2=a8ss ἢ), — 8. omasel in marg A. — 9. le 351009 | Aa 


vases du service; (aussi) Etais-je forc6 de demeurer et de coucher dans la 


 sacristie'. Or P'õvõgue de cette ville fut persecute par les habitants comme 


10 


15 


hõrõtigue et, aprös õtre alle auprös de Salofaciolus, il se remit en route pour 
revenir * diriger de nouveau son Eglise. Comme j'etais charg6 de la sacris- ΚΑ f. 126 
tie', ainsi gue je Lai dit, je songeai ἃ rester jusgu'ä son arrivee pour lui 
remettre d'abord les vases (sacres) en secret, et ensuite ἃ fuirle demon et 
la calomnie. Je vis, tandis gue je dormais ä la sacristie' pendant la nuit, de 


nombreuses foules de saints revõtus d'habits blancs : la sainte mere de Dieu 


se tenait au milieu d'eux et elle se hätait de guitter ce lieu, apres gu'on eut 
amene, semblait-il, une änesse magnifiguement et modestement parte et 
gu'elle se fut assise dessus, aidee par les saints; comme elle õtait sur le 
põint de partir, precedše par les saints, elle me vit, assise sur son änesse, 
* elle me fit un signe de la main et, m'ayant appele, elle me dit : « Va-t'en * Br. 131" 
d'ici, ne demeure pas (plus longtemps) et suis-moi. » 

C'est pourguoi, celui-ci, apres avoir regu Vordination* de la prštrise, vint 


ἃ Alewandrie; comme il fut tres aime par les Pšres orthodoxes, apres le 


retour du saint Gvõgue Timothee”, il fut en grande faveur aupres de lui, car 


1, διαχονιχόν. — 2. χειροτονία. — 3. Nov. 475-31 juillet 477. 
PATH. OR, — T. VIII. — F. 1. υ 
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1. laasosolkil A, — 2, |šorolid A, — 3, gasell 13. — 4. «oebuls B. — 5. aeasosollšl B. — 
6. amd sol 4/ B. — 7. an.pu)0i9 A. — 8. jaamas, Raabe, p. 123. 


* AT.126 o'6tait * un homme remarguablement orthodoxe ' et ornš de (toutes) les 
τ δ autres vertus; il fut retenu dans cette ville par Põvõgue et il brilla jus- 
gw'a la fin dans la foi, pendant la vie du võnerable Timothee et apres sa 
mort, rassemblant le peuple, Vaffermissant et Vedifiant jusgu'ä son der- 
nier SOUpir. 3 
LXXV. — II dit aussi ce gui suit : Comme ['õvegue hõrõtigue ? dont jai 
parld, õtait sur le point de venir ἃ Rhinocoroura, nous gui etions tous des 
clercs orthodoxes*, nous songeämes ἃ partir avant son ärrivõe. Un habitant 
de la ville gui avait un petit enfant non baptise, demandait gu'il füt baptisd 
par des orthodoxes?, avant gue 1 (Evegue) hõrstigue* n'arrivät et ne l'obligeät 10 
ἃ le faire baptiser. Ouand la c6remonie du baptõme fut terminše, T'enfant 
gui Gtait baptise s*eeria : « Arrštez, arretez cette colombe gui s'envole et 
s'enfuit. » — C'ttait evidemment* le Saint-Esprit gui apparut alors sous la 
 Ar.126 forme d'une colombe et montra gu'apršs le triomphe des hõrõtigues ἢ * la gräce 
va dal Esprit-Saint partirait et abandonnerait les Eglises. 15 
LXXVI. — Notre Pöre nous raconta : Ouand nous demeurions ? a Mdouza 


1. ὀρθόδοξος. — 2. αἱρετιχός. — 3. ὀρθόδοξοι. --- ἰ. ἄρα. — ὅ, αἱρετιχοί, 
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1. δόμοιο B. — 2, |Alap-009 B. — 3, Sea;0 B (in marg. A). — 4. Naan in marg. A. 


de-la ville de Ilamnias*, au temps οὐ Proterius etait ἃ Alexandrie?, Javais pour 
ami un clerc gui avait d'abord passd pour orthodoxe* et z6le, mais gui adhera 
ä la fin ἃ Proterius et devint teconome genšral* et grant des affaires de 
PEglise, emportš par sa grande fantaisie*. Un jour gue j'allais rendre visite 
aun saint et gue je me hätais, je le rencontrai dans un endroit Etroit de la 


ville, tandis gu'il se promenait avec arrogance. Ouand je le vis, je voulus me 
J 


detourner et, comme il n'y avait pas assez de place, je tournai mon visage 
du cõtš de la muraille. Mais lui, m'ayant apergu et reconnu, accourut ἃ moi 
en me souhaitant le bonjour; et moi, rempli de erainte ct aussi emportš hors 
de moi-meme, je lui repondis et je le saluai en disant : « Sois beni. » 
Lorsgu'il * m'eut dit : « Pourguoi me fuis-tu? Ne suis-je pas ton ami? En guol *A f. 127 
ai-je põche pour 486 tu te detournes de moi? » — ei gue je lui eus adresse 
cette seule parole : « Tu sais bien ce gue tu as fait, >» — * jele guittai. Pen- *B 1.18 v". 
dant la nuit, je vis une grande plaine remplie d'une lumiere et d'une gloire 
celeste, et occupee par la foule des saints et les cohortes des anges gui glo- 
rifiaient et louaient Dieu, et (japergus) le Seigneur au milieu deux. Des 


PO « 


1. Au « port » de la ville de Iamnias. Gf. Clermont-Ganneau, loc. cit., p. 242. On lit dans Raabe, 
p. 123, gue peu avant sa mort, on conduisit Pierre « ἃ Vendroit gui est appel6 Mahouza de la ville 
de Iamnin, leguel est au bord de la mer ». C'est le ᾿Ἰαμνειτῶν λιμήν nomme aussi Mainmas Jamniae, 
aujourd'hui Minet Rubin. Au temps de Judas Macchabee, la ville de Iamnia (aujourd'hui Yebna)se 
composait deja d'une ville dans les terres et d'un port. Cf. F. Vigouroux, Dictionnaire delu Bible, au 
mot Jamnia. — 2. Nov. 451 au 28 mars 407. — 3. ὀρθόδοξος. — 4. παντεπίτροπος, -— 5. φαντασία. 
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1. kaas5190 1}. — 2. om. B. — 3. Jaaadellils B. — 4. jagad adsoy B, — 5, ussi 1). 


gue je le vis, je courus ä lui ῬΟῸΣ Ladorer, et japportai beaucoup d'ardeur 
dans cette demarche, car je m'imaginai au dedans de moi-meme gue javais 
une grande intimite et une grande familiaritš' avec lui. Mais guand il me vit 
de loin venir a lui, devant tous ses saints il detourna de moi son visage avec 
tristesse et indignation, de sorte gue tous les saints furent frappes d'etonne- 
ment; pour moi, je compris aussitõt gue la cause de cette conduite €Etait la 
rencontre, ἃ savoir la conversation, gue jaavais eue avec ce renegat; je me 
prosternai avec larmes en disant : « Seigneur, aie pitid de moi; toi, gui con- 
nais les coeurs, tu sais gue ce nest pas de tout coeur et par ma volonie gue 
jai fait cela, mais bien dans ma häte et dans mon tr ouble. » Ce nest gu'ä 
ΓΑ ἢ 127 grand'peine, äpres gue tous les saints * eurent intercede pour moi, gu'il 


r” b 
consentit ἃ me receVOILT. 


LXXVI 2. — Notre Pöre nous raconta encore |histoire suivante au su- 
jet du scolastigue Serapton, homme d'une grande foi, z6l6 pour Porthodoxie*, 
ami des saints, le premier des scolastigues* d'Alevandrie; au temps de Pro- 
terius, il consolait les saints gui etaient chasses de partout et il les secourait” 
(du fruit) de son travail. Aussi il fut favoris6 par Dieu de la vision suivante : 


1. παῤῥυσία. — 2. M omet ce chapitre. — 3. ö:Boöožia. — 1. σχολαστιχοί. — 5. Lilt. : « il leur don- 


nait un subside (ἀνάλωμα) ». 
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Ouand en effet les chefs d'Alecandric, pour la satisfaction de Proterius, 
chasserent les cleres orthodoxes' et les moines de la ville et de tous les mo- 
nastšres situds dans le voisinage, et gu'aucun saint n'osait plus se montrer 
ni cõlebrer le saint sacrifice pour les fideles, lorsgue la fšte du Seigneur 
universellement cõlebree, la fete de Pägues, [αὖ arrivee, le scolastiguc* Sera- 
pion dont nous avons parl6, cach6 dans sa maison par craintce du rendgat*, 
etait dans une grande angoisse et dans une (profonde) douleur interieure, 
(de se voir) priv6 de la communion en un jour aussi saint gue celui-lä. Ouand 
arriva 1'heure de la nuit sainte oü [on avait coutume de celebrer le saint sa- 
crifice, il sortit dans sa cour en plein air, se mit *ä genoux, ct, en pleurant, 
il pria et supplia Dieu, les mains Etendues vers le ciel. Comme il priait et 
gwil õtait sur le point de terminer sa priöre, les mains jointes, il se trouva 
dans sa main une portion du corps du Seigneur. Apres Lavoir prise, il fut 
ainsi fortifi6 et confirme dans la foi : ἃ tel point gu'il fut juge digne d etre 
livr6 par Proterius ἃ Marcien * et d'aller charge de fers ἃ Constantinople. Et 
m€me c'est apres Etre 8116 ἃ Constantinople gu'il fut particulišrement favo- 


1. χληρικοὶ ὀρθόδοξοι. — 2, σχολαστιχός, — 3. Par crainte de Proterius. 
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1. koolid 13, — 2, wahadupudmsaas A, — 3, «ϑέοδιαιο B (in marg. A). — 4. «2L ou in marg. A. 
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rise de la gräce et de la protection de Notre-Seigneur; il parut en effet si 
modeste devant Pempereur gu'il lui fut permis de demeurer sans erainte et 
en toute libertd* ἃ (onstantinople, de prendre rang parmi les scolastigues? de 
cette ville et d'obtenir la premišre place*. C'est lä gu'il mourut. 

LXXVIII. — Ouelgues scolastigues* orthodoxes* d'Alexandrie gui etu- 
diaient ἃ Beyrouth, allõšrent avec d'autres * trouver un stylite gai se tenait 
dans un village ἃ cõt6 de cette ville; celui-ci apprit, de la bouche d'autres 
personnes gui Vaffirmartcntä leur sujet, gu'ils ne recevaient la communion ni de 
Viiglise, ni des Evõgues et, en colöre, illeur dit : « Oü commaniez-vous, puis- 
gue vous õtes Gtrangers? » — Ceux-c1 repondirent franchement* : « Nous avons 
la communion de nos saints Pöres orthodoxes* et nous en prenons. » Il leur 
dit : « Comment peut-il convenir gue vous gui etes sõculiers, vous vous per- 
mettiez de prendre la communion ? » [15 luirepondirent : « Nos Peres, les clercs°, 
gui sont de vrais orthodoxes”, nous ont permis sans restriction* d'agir ainsi, 
comme si c'Etait permis et convenable. » — Ouand 115 furent de retour ἃ 
Beyrouth et guand vint le dimanche, Pun d'entre eux, se rappelant les paroles 


1. παῤῥησία. — 2. σχολαστιχοί. — 3. τάξις. — 4. ὀρθόδοξοι. — 5. παῤῥησία. — 6. χληρικοί. — 7. ὀρθόδοξοι. 


--- 8, πάντως. 
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1. Sic M. ὡοῶϑδωο AB. — 2. pale A. — 3. ollo A. — 4. δβριοο A. — ὃ, kosSS99 4, — 6. |La::ao 
“οὐλὴ 9 iasor2 ma:A8eollo - kaas a Be|30 112 | kael 9 pos 1425 [Aasa 3 AA00 δια Οὐ Lon ja:a 
maisel οὐ. üteli μόνος Ilju 20 viisil Is 209/ it.ors 02 15029 aa A po 9 οομῶδο as ὁ Δ M, 


du stylite, hesitait ἃ recevoir de sa propre main la sainte communion ; ” enfin, *A f. 128 
apres s*6tre fait des reproches ἃ lui-meme ct apres avoir puist de la force 
dans la foi, il s'approcha et ayant pris une parcelle de la Sainte Eucharistie', 
il trouva dans sa main un peu de sang. Ce scolastigue* nous raconta ce pro- 
dige; ἃ la fin, du reste, il devint egalement moine*. 

LXXIX. — Le bienheureux Etienne, prõtre, gui avait 6t6 archidiacre' ἃ J6- 
rusalemž, orthodoxe'* zele, avait une soeur sainte gui, pendant les jours bõnis du 
Careme, sortait tous les samedis et, pendant le reste de Pannše, sortait les 


de veilles des fõtes et venait freguemment au martyrion” de Saint-Etienne οὗ 


Saint-Jean-Baptiste oü 6116 passait la nuit; et elle en arriva ἃ un tel degre de 
saintete et de puret6 gu*elle vit en personne saint Etienne et saint Jean gui 
vinrent vers elle, lui parlerent et la benirent. A Pšpogue oü eut licu le con- 
cile de Chalcedoine, 6118 hesitait ἃ aller selon son habitude dans ces eglises* ct 


4. Litt.: «charbon (ardent) », par analogie avec Isaic, VI, 6-7. — 2. σχολαστιχός. — 3. (4f. el. XXX VIIL. 
Ce rtcit semble indiguer gue la pratigue de recevoir le pain eucharistigue longtemps «avance, P. αἰ, 
t. LXXXVI. pars 1%, col. 57 A, touchait ἃ sa fin. S6vere d'Antioche la combat ans plusieurs lellres, 
Gcrites de 513 ἃ 536, cf. E. W. Brooks, Selec/ Letlers..., p. 261-282; on lui envovait un rolfre pour le 
remplir de pain eucharistigue, il ršpond gue le mystere est independant du celcbrant et gu'il 50Π| 
donc gue celui-ci soit orthodoxe. — 4. ἀρχιδιάκονος. --- δ, Cf. ch. Lviri. D'apres Raabe, p. 133, il guitta 
le clergd pour vivre dans Yexil; il mourut sans doute ἃ Maiouma, puisgue Parchidiacre de cette ville, 
nomme Nestabous (+ssaabeas). ötait present; il eut pour disciple Jean le Canopite, successeur de Pierre 
YIbere; on fõtait sa mE€moire le 4 decembre. — 6. ὀρθόδοξοφ. — 7. Litt. : « la maison des martyrs. », το 
8. Litt. ici : « la maison des tEmoignages »; PVautenr semble avoir voulu rendre un pluriel; cependunt 
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iNals Kaa)l Jaa «at «30 Jaa Jlsohaso 437 δ] .»a.22.909)15 | 


*A1.128 ἃ prier avec * les oppresseurs et surtout avec 'apostat Juvenal, gut dirigeait 

re Db. a τς ὡς A A i | A i 
alors VEglise. Comme elle Gtait dans langoisse (ä la penste) gu'il lui fau- 
drait s'arracher ἃ la compagnie des saints, saint Etienne lui apparut et lui 
dit : « Va, demeure dans ta cellule et tu ne perdras pas ton hEritage; ne 
tafllige pas en te croyant separde de nous, car oü tu Seras, Nous y serons ἃ 

et nous demeurerons avec toi. » 

LXXX. — Une femme orthodoxe' de Pamphylie, ayant renonc6 au monde 
avec ses filles, vint ἃ Jerusalem et elle võcut dans le repos sur 19 mont des 
*Bf.ä4w. Oliviers?. Une foisgu'elle se rendit au saint lieu * de VAscension pour y adorer, 
il arriva gwil y avait ce jour-lä une assemblde* et gue les portes furent 
fermšes ἃ son insu. Comme elle ne pouvait sortir, elle se tint cachte aupres 
d'un pilier jusgu'a la fin de Vassemblee* et elle retourna ä sa cellule pres de 
»At128 sesfilles. — A la fin, malade de la maladie dont * elle mourut et proche de 
“ “-  gafin, elleeriait en disant : « Venez et voyez guelle accusation on porte contre 
moi ἃ cette heure; on me dit : Comment peux-tu donc õtre justifide et ὀΐγ au 
nombre des orthodoxes*, toi gui, durant la celebration d'une assemblee* de 
ces renegais, as consenti ἃ rester et ἃ voir ces indignes faire participer aux 


Michel resume ce chapitre comme sil n'y Gtait guestion gue d'une seule Eglise : celle de Saint-Etienne. 
1. ὀρθόδοξος. — 2. Comparer ἃ a lt ch. XLIV, — 3. Sans doute σύναξις ou Messe. — 
4. ὀρθόδοξοι. | 
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1. Iaadosoljol M. — 2. [οἱ M. E M 
| "ἢ - Ἢ 


saints Mvstöres ceux gui ne sont pas plus dignes gu'eux. » — Cela nous fut 
raconte par son fils, nomme Theodule', gui Etait orthodoxe*? et gui devint 


diacre. 


LXXXI. — Il ajouta aussi ceci : Elle se vit une fois s'approcher du trõne” 
de Dieu comme si c'eüt 6t6 pour le jugement et elle entendit une voix gui lui 
etait adressee de Vintõrieur du trõne* : « Gonfesses-tu gue le Fils de Dieu est 
n6 de la Sainte Vierge Marie, mere de Dieu? Confesses-tu gue le Fils de Dieu 
a ete crucifi6 et a souffert pour nous? » — C'est ainsi gu'apres avoir fait cette 
(double) confession, elle fut regue et gu'elle obtint de sa part un bon 
* accuelil*. | 

LXXXII. — A Attale de Pamphylie, il y eut une archimandrite et une 
directrice d'un couvent de vierges orthodoxes*, nommee ZŽ06*; elle iut tres 
pure dans ses actions et dans ses penstes et elle vivait dans un grand asc€- 
tisme. Tandis gu*elle 6tait dans la stupeur apres le retrait de 'encycligue”, 
6116 se vit une fois dans le paradis; au milieu Gtait larbre de vie et de nom- 


A 1. 128 
võb, 
i 
* At 128 


v* b, 


breuses abeilles volaient (tout autour), cherchaient ä goüter ä larbre (de 


vie), mais elles en Gtaient empechtes, car elles Gtaient chassees par un diacre 


rev6tu d'habits blancs, gui se tenait pres de Darbre et gui les chassait avec 


1. Θεόδουλος. — 2. ὀρθόδοξος. --- 3. θρόνος. --- 4. Lesyriague traduit φιλανθρωπία, — 5. ὀρθόδοξοι. — 6. Sic 
M. « Zota » AB. — 7. šyxüxhtov. II s'agit sans doute de [anti-encveligue. en 477, 


ΟΡ ΑΔ 129 
ra. 


* A1.129 
ra, 
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ET 


10 


ϑϑοι ona μμᾶρο ὅ Δρ. kuarae Joot ωδν δαλὸν Jopund Js Judas pääl 


ET JA li 30 | 2 aidad, Joor sonaadd "τοι Rodeo ANS 
ΚΥ ΕἸΣ js ua JA 


õrnalt võt pool Ju Jiaja 012 käpa «30 Jijul κοὐ οἱ — 79 


1. IT kinel M. — 2, ma.fvol M. — 3. Ici finil lo ms. B. 


son Gtole. Elle lui demanda pourguoi 1] les chassait et il lui repondit : « Parce 
gue ce sont lä ceux gui, apres le retrait de PEncycligue', ont adhõre au 
concile de Chalcedoine. 

Un jour gue !õvõgue d'Attale, (laudien?, vintla trouver, et gu'il s'entendait 
reprocher par celle-ci * d'avoir sign ce gu'on appelle VAntiencycligue*, 1l 
s*excusait en disant : « Je lai signde de la main, et pas de lesprit ni du 
coeur. » Elle lui repondit : « Comment la main peut-elle se mouvoir, si ['es- 
prit ne [a pas voulu auparavant et s'il ne la pas mise en mouvement; un 


mort peut-il se mouvoir? De mõme la main ne peut (se mouvoir) sans 'äme. » 


LXXXIII. — L'Abba Leontius, ermite de Lycie et celebre en tous lieux', 
eut une vision au moment oü allaient avoir lieu la promulgation de ce gu'on 


-appelle VAnti-encycligue* et le retrait de !'Encycligue' orthodoxe*. L'autel de 


VEglise Gtait depouill6 et les saints (Mystöres) etaient rõpandus sur la terre. 


Aussi il prenait tout le monde ä tkmoin en disant : « Je n'adhererai plus 


desormais ἃ VEglise des partisans de guatre dieux. » 
LXXXIV. — Un autre saint vit ἃ la mõme €pogue | Eglise changee, 
1. ἐγκύχλιον. — 2. Ne figure pas dans Le Guien, Oriens christianus, 1, 1027-1028. — 3. ävtu(ey)xüx2tov. 


— 4. Severe mentionne, en Pamphvlie, LEontius, saint vieillard solitaire, cf. E. W. Brooks, Selec/ 
Letters..., I, p. 242. — 5. En 477. 
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1. 63 kaasa] (sic) 422893 a»0013 τῦροὶ M (in fine capitis). 


Φ͵ 
.᾿ 


semble-t-il, en une õetable' οὐ se trouvaient toutes sortes d'animaux sans ΓΑΙ - 
son et d'oü s'exhalait une forte puanteur. 


LXXXV. — Le bienheureux Epictete, gui 6tait 'archimandrite (un erand | 


monastere d'orthodoxes en Pamphylie et gui etait (tres) 2616, eut un jour une 
vision, selon ce gue nous raconta PEvõgue Epiphane* * gui fut son disciple 
et gui tint (cette histoire) de lui-mõme. Il disait gue (dans cette vision) 1] 
avait vul'Gvegue de Side*, Amphilogue', — gui passait pour mis6ricordicux, gui 
avait une conduite irreprehensible et gui professait la foi orthodoxe, mais gui 
avait souscrit“ ἃ la lettre* de Leon et avait adhõre ἃ ce gui s'Gtait fait au con- 
cile” de Chalcedoine — ainsi gue Epiphane, evõgue de Perye, il les avait vus 


-4ous les deux enfonces dans la boue jusgu'au cou. Tout cu pleurs, labba 


Epictete disait ἃ Amphilogue : « Comment toi, dont la vie toute remplie de 
vertus a jet un tel Eclat, te trouves-tu dans cette boue” » — Etil lui rõpon- 
dit: « 51} y adu bien, c'est de Dieu gu'il vient, mais s'il y a un peh6, c'est 
de nous (gu'il vient) : je souffre tout cela, Seigneur Pöre, ἃ cause du concile 
de Chalcedoine auguel j'jai donn6 mon adhesion. » 
LXXXVI. — Une femme d'Alemandrie, võnõrable et digne de louangcs, 
1. Stabulum. = 2. Ch. XLIV, — 38. Ziõn, metropole de Pamphvlie. -— 4. Amphilochias Sideensis, 
Labbe, Conciles, IV, 449, 791; P. G., t. LXXVIIL, col. 1515, et Land, III 123. 142-143. 164. — >. Litt.: 


« Eerit ». Aussi Michel a rendu cette phrase par « on dit gue c'est lui gui avait ecrit la letire de Leon ». 
— 6. τόμος. — 7. σύνοδος ubigue. 
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1. |8uio 1498 ἴῃ marg. A. Jeehsl M. — 2. udlodal» M. — 3, jaasas Lil in marg, A, — 


1. woasjo05 M, — 5, 2009 M, 


nommee Agaihoclee', se trouvait dans Vembarras, aprös le retrait de ency- 
cliguc*, sur la guestion (de savoir) comment il fallait user des choses saintes”. 
Apres avoir demande avec instance au Seigneur de lui adresser un * tEmoi- 
gnage” et de Pexaucer eu Egard ἃ sa grande purete, 6116 vit dans une vision 
une grande Eglise oü il y avait deux autels : !'un grand, (mais) sombre et 
nu, etun Evegue, 1'un de ceux gui adh6ršrent au concile de Chalcedoine, gu*elle 
connaissait bien, Etait debout a cet autel, celebrant et offrant le saint 
sacrifice; Pautre, ἃ droite, Etait de petite dimension, mais il 6tait orne* d'or et 
de pierres prõcieuses et il resplendissait; un petit enfant se tenait debout ἃ 
cet autel οἱ offrait le saint sacrifice; c'etait le Seigneur etil lui dit : « Recois 


Ja communion ä cet autel. » — Ainsi convaincue, elle loua Dieu, s"loigna 


de la communion des partisans des deux nätures et, de la sorte, elle resta une 
orthodoxe* võritable et illustre par sa vie et par sa foi. 
LXXXVII. — Dans le monastere de Vabba Romanus” il y eut deux freres, 
Jean et Timothee, gui Etaient originaires de Peluse, des premiers de la ville. 
* 


Alors gue le bienheureux Romanus vivait encore, * 115 renoncerent au monde 
et c'est de lui, pour ainsi dire, gu'ils regurent Ihabit? monacal. Longtemps 
1. ᾿λγαθόχλεια, Ge nom est lraduit en marge du ms. A : « bonne appellation ». — 2. šyxüx)tov. Vers 


447, => 3, « Si elle devait communier » M. — 4. πληροφορία. — 5. χοσμάω. — 6. ὀρθόδοξος. --- 7. Cf. ch. x 
et XXV. — 8. σχῆμα. | 
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1, κὐδοαρο M, — 2. |is;855 A. 


apres la mort de Vabba Romanus', Timothee, Vun d'eux, tomba malade de la 
maladie gui devait õtre la derniere pour lui, et, apres sa mort, les freres le 
prirent, selon la coutume, le laverent et le placerent sur un banc?. Ouand ils 
allaient Lenterrer, il se leva brusguement et s'assit, au grand Etonnement et 
ἃ la grande stupeur de tous. Beaucoup de moines accoururent avec |'archi- 


mandrite d'alors etils lui demandaient si võritablement il dtait mort et com- 


ment il õtait ressuscite apres sa mort. II leur dit gu'il etait reellement mort, 

gu'il avait Gt conduit au lieu du jugement et de la justice et gu'il avait 6td 

appele pour õtre jugö. En disant cela, il pleurait amerement, poussait des 
gemissements et s'Ecriait : « O exactitude, ὁ exactitude, ὁ exactitude! vous 

m'*6tes tšmoins gue j'aieu bien soin, guand j*$tais * avec vous,'de ne scanda-+* A f. 130 
liser Pesprit d'aucun des freres bien gue j'aie ete nõgligent en tout. Cepen- 

dant ce n*est pas pour cela gue Jai pu trouver misericorde et aide ἃ cette 

heure et šchapper aux tourments, mais c'est pour avoir conserve sans tache la 

foi orthodoxe et pour m*etre eloignd depuis mon enfance jusgu'ä cette heure 

de la soci6te des renegats de Chalcedoine. » 


1. II s'agit donc sans doute du monastere voisin d'Eleuthropolis, fond6 vers 457, ἃ deux milles du 
prophete Zacharie, sur 16 territoire du village de Kefar Tourban gui appartenait ἃ Eudocie. Cf. R C, 
t. V (1900), p. 272 et supra, ch. xxxix. Avant 512, le superieur se nommait Mamas, P. 0., t. IL, p. 
107, 366; et de 518 ἃ 518, il se nommait Kupraxios et plus tard Theodore, cf. Brooks, Select Letters of 
Severus, t. 1, Ὁ. 477; 181. — 2. Scamnum. | 
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1, > in marg. A. 


LXXXVIII. — Dans Antioche la grande, il arriva le fait suivant gue jai 
vu; comme je Vai connu par moi-m6me, jai cru necessaire de Pajouter aux 
traits rapportes ci-dessus, pour augmenter la foi et la conviction' d'un grand 
nombre. | 

Il y a dans cette ville un palais* impõrial φαΐ ne le cede en rien, disent ceux 
gui Vont vu, ni en beaute, ni en grandeur, ni en toute autre splendeur, ä ceux 
de Rome et de Constantinople; il etait alors ferm€ parce gu'il ne servait pas, 
et il 6tait seulement gärdd pour le cas oü Pempereur viendrait par hasard 
dans ces lieus. * Pres de la grande porte gui Gtait complõtement en dehors et 
formše comme je Vai dit, vint un homme vetu de 'habit* ordinaire de la classe 
du peuple; il se fabrigua sous cette porte une EO tente et il y habitait 6te 
et hiver dans le froid et la nudite, car il mavait gu'une tunigue ; il gardait le 


silence etil ne disait pas un mot : pendant de nombreuses annšes 1] demeura 


auprös de cette porte, occupe ἃ prier dans les gõmissements et les larmes. 1} 
ne voulait jamais accepter rien de personne, ni or, ni argent, ni mõme des 
piöces* de bronze, mais un foulon son voisin, gui avait lä son atelier, lui portait 
sur le soir un MISE de pain, un plat d'herbes ou de lõgumes et de eau; il 


1. πληροφορία. — 2. palatiuni. — 3. σχῆμα, — 4. Nunmi. 
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1. JAS ou CR in marg. A. 


prenait ce gui lui õtait necessaire et il gardait le supertlu et 1] le donnait aux 
ἘΟΥΤΘΕ gui ordinairement venaient le trouver. Il servait ainsi de modele 

*au monde. - h *A f. 130 

Lorsgue jappris ces faits relatifs ἃ cet homme, jeus le desir d'aller le kl 

trouver; je craignais de n'$tre pas agreable ἃ ce vieillard et de 'ennuyer par 
ma visite. Cependant, apres avoir invogud le Seigneur, je me rendis aupres 
de lui. Ouand il me vit, il me regut avec plaisir et il me regarda d'un 
visage ' JOyeux. Vavais devant les yeux un homme arriv6 au milieu de la 
vieillesse, se tenant debout, maigre; sa figure 6tait seche et emacide par le 
deuil, les larmes et la vie ascõtigue. Comme je trouvai gräce pres de lui, Je 
lui demandai : Puisgue tu aimes la vie ascetigue, pourguoi ne vas-tu pas 
plutõt? dans un desert ou dans un monastere*, Et pour guoi restes-tu dans 
une ville comme celle-ci, splendide et magnifigue, et te fais-tu une demeure 
sur une place publigue et dans une temperature* defavorable? — II õtendit 
silencieusement sa main droite vers le ciel, en faisant connaitre par ce 
signe : Dieu me Pa ordonnd. — Comme je lui disais : Pour guel motif pleu- 

res-tu? — il ne me rõpondit pas. * Vosai lui dire : Jai pense gue Lepogue + A 1. 130 
de la fin approchait et gue tu nous avais 6tš envoye en temoignage pour 


1. πρόσωπον. --- 2. μᾶλλον, — 3. κοινόδιον. — 4. ἀήρες. 
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1. boy M, — 2. bi2po in marg. A. — 3. loo supra lin. — 4. A add. 98 iteruni. 


Vannoncer au monde en ce lieu. (Mais) il ne faisait gue verser des larmes. 


Jallai souvent le trouver pour connaitre par moi-m€me sa purete et pour 


münstruire ἃ sa seule vue, guand j'avais le desir d'etre instruit. II dtait ortho- 
doxe' et zeld au point de vuede la foi; 1] attaguait beaucoup les Nestoriens 
et 1] detournait d'eux son visage; ἃ la fin il fut durement brise de coups par 
eux, comme je 18] appris apres mon depart, et, affaibli par ces coups, 1} 
mourut, rendant temoignage (a la foi orthodoxe). | 

LXXXIX. — A la meme õšpogue, il y eut un Evegue de (Jennesrin, nomme 
Nonnus* ; il portait depuis son enfance le joug de la vie monastigue οἱ ἢ] pra- 
tiguait 'ascetisme ἃ un haut degre dans le grand et celebre monastere d'abba 
“Agiba (situd) ἃ cõte de la ville; * 
de ce monastere. Au temps de Martyrius*, nestorien et Evõgue, αὶ fut chass6 
d'Antioche pour hõršsie Evidente, alors gu'il se produisit de nombreuses 
disputes dans la ville, 'evõgue Nonnus dont il a ὀϊό guestion plus haut, se 
montra plein de zele. Gomme il õtait encore archimandrite, 1] prit ses moines, 
vint ἃ Antioche et fut d'un grand secours aux orthodoxes*, jusgu'ä ce gue 


1. ὀρθόδοξος. — 2. Näounä ou Neönä partout, mais Michel porte ke» gui traduit en general Aonnus. 
Aucun Evegue de nom analogue ne figure d'ailleurs ἃ cette date ἃ Chalcis (Kennesrin) dans Le Guien, 
Oriens christianus, 11, 786. — 3. Patriarche d'Antioche de 460 ἃ 468 (ou 470). — 4. ὀρθόδοξοι. 
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ἃ la finil devint directeur et archimandrite . 
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Vheretigue Martyrius fut chass€ de la ville. Aprös cela donc, comme 1] cher- 
chait ἃ le reeompenser de son zele et de son empressement, Pierre, gui fut 
evõgue des orthodoxes ἃ Antioche ἃ Vepogue de 'Encyceligue*, le crda Evegue 
de Oennesrin. 

Comme il avait pour moi une affection extraordinairement grande, il 
m*entendit parler du vieillard, dont il a 6t6 guestion plus haut, gui demeu- 
rait pres du palais?. Ouand il sut gue je le connaissais, il me demanda de le 
prendre avec moi et de le conduire vers ce vieillard pour entrer en relations 
avec lui. Comme nous nous dirigions du cõtš “ de sa tente, je dis ἃ P6võ-*A ἢ. 131 
gue : « Attends un peu ici, gue jjapprenne d'abord ce gue fait le vieillard, üli 
sil n'est pas par hasard en priere et si nous ne le derangerions pas, et 
gue, en mõme temps, je [αἱ fasse connaitre ta Saintetd. » — Ouand je fus 
arrive et gue je Veus trouve en priere, fattendis gu'il eüt fini et, guand il 
eut termine, jjentrai. Tandis gue je luiparlais encore, 1'$vegue Nonnus, voyant 


s gue je tardais, s'approcha et, desireux d'entrer, il frappait du dehors. Je le 


sus; et, en disant au vieillard : « Voici celui dont jai parld ἃ ta saintetd », je 
me levai et allai au-devant de 1'$võgue. Des gue celui-ci fut entre, le vieil- 
1. ὀρθόδοξοι. — 2. ἐγκύχλιον. Pierre le Foulon fut patriarche d'Antioche par trois fois : 468 (ou 470) 


ἃ 471; 475/6 ἃ 477/8; 485 ἃ 488 (?). La seconde fois correspond ἃ Vencvcligue. — 3. Palatium. 
PAIR. OR. — T. VIII. — Εἰ 1. 10 


+A ἢ 191 
V* 8. 


χὰ ἢ. 131 
γ᾽ ἃ. 
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Ι. | pael in marg. A. — 2. «890 in marg. A. 


lard le regärda seulement au visage, fut rempli de colere et se mit ä lui souf- 
fler ἃ la figure ἃ de nombreuses reprises, de sorte gue moi je fus rempli de 
confusion et gue Põvõgue fut tres trouble et couvert de honte; et je priais 
et suppliais le vieillard de ne pas agir ainsi, ἢ en disant gue c'etait un Evegue, 
gwil õtait plein de zele et gu'il avait beaucoup travaille pour !”'orthodoxie '; 
mais lui, soufflant sur Pevõgue, Gtendant ses mains vers lui et s'agitant 
d'une facon menacante, montrait une grande colere et disait : « Celui-lä, 
celui-la! » au point gue je pris l'Evõgue et sortis tout confus, pour ne pas 
exciter davantage le vieillard. 


Põtais stupefait, ne sachant pas pour guel motif le vieillard avait 6t6 si - 


excitš contre Nonnus et ce gu'il avait donc* vu enlui; ἃ la fin, la suite des 
õvenements me ffit-connaitre ce motif. Car le mme homme gui 6tait ainsi 
zele οἱ aseete et gui passait pour un defenseur des orthodoxes?, prevarigua 
la foi au temps de limpie, de Ihõretigue et du paien Calendion* etil se 


 Joignit ἃ lui, — ce φαΐ excita la douleur et la pitid chez les orthodoxes*, — 


et il poussa limpiete jusgu'ä appeler le Christ un homme Th6ophore et un 
homme pris (par Dieu), et la Sainte Vierge la mõre du Chrisi et ἃ affirmer 


1. ὀρθοδοξία. — 2. ἄρα. — 3. ὀρθόδοξοι. — 4, Patriarche d*Anlioche de 481/2 ἃ 485. 
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1. aeadlsol5l 4. 


dans " Christ la confusion, le πηόΐδηρθ, la dualite et autres choses analo- 

gues * gue nos Peres orthodoxes rejetšrent ensuite. Si guelgues-uns des * A 1. 131 
saints Peres les ont dites, en toute simplicitš assurement, ce ne fut pas kl 
pour professer gu'il y eüt deux fils, ou deux personnes', ou deux Christs 

ou deux natures, mais ce fut pour Etablir et pour affirmer gue |'Incarnation 

Gtait võritable et complete, comme nous Vapprenons par leurs Eerits et leurs 

livres. Cependant, ἃ cause des hõretigues*, gui sõappuyaient ouvertement sur 

de semblables paroles comme si elles eussent confirmš la perversitd de leurs 
opinions, c'est d'une maniere absolue, comme je Lai dit, gue les Peres or- 
thodoxes rejetörent ces locutions; ainsi ils n'admirent pas gue lon affirmät 

deux natures aprös Punion et encore gue |'on dit, en donnant la Sainte Eu- 
charistie, cette seule parole « : le corps du Christ », mais bien : « le corps du 

Dieu Verbe », et: « le corps du Christ Dieu Verbe et notre Sauveur », ainsi 

gue Va enseigne le võnerable Cyrille dans Vexplication du chapitre XI*, comme 

le võndrable Timothee dans le traitš gu'il a compose sur la aa de Löon et 

le concile de Chalcödoine. Ouelgues-uns du clergö d'Antioche , * au temps oü *A f. 133 
Phretigue Martyrius dirigeait encore VEglise, en vinrent ἃ un tel degre d'im- i 


1. πρόσωπα. — 2. αἱρετιχοί, — 3. Cf. P. G., 1. LXXVI, col. 312, 372, 448. — 4. τόμος. 
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1. «2a»$ Peschitto et grec. — 2. ws0ll Peschitto et grec. 


piete gu'ils oserent, guand 115 donnaient la Sainte Eucharistie, dire cette 
simple parole : le corps du juste. C'est ἃ eux gu'il convient de dire avec rai- 
son la parole de PApõtre gue voici : Si en effet celui gui a transgresse la loi de 
Moise, meurt sans misericorde sur la depositton de deux ou trois temoins, guel 
dur chätiment recevra, selon vous, celui gut aura foule aun pieds le Fils de Dieu, 
gui aura tenu pour un sang vulgaire le sang de son alliance", par leguel nous avons 
ete sanctifies, et gui aura outrage VEsprit de la gräce*? 

C'est une belle parole et un beau tEmoignage gue Dieu a adresses ἃ 
toute la terre, gue ce gu'il a dit au saint Josuc, fils de Noun, gui fut lheri- 
tier du grand Moise dans son commandement et dans sa charge. En effet, 
apres les grands prodiges gue Dieu fit en Egypte, sur la mer et dans le ἀό- 
sert, apres la manne”, apres les nombreuses et eelatantes victoires, apres le 
passage agreable ἃ Dieu du Jourdain, apres * la prise de Jericho, la chute 
de ses murs au seul eri du peuple, sa destruction complete et sa mise sous 
Vinterdit, apres tous ces prodiges, ἃ cause du põche d'un seul homme gui 
transgressa 1'ordre de Dieu et gui prit et deroba des choses devoudes par in- 
terdit, Dieu entra en colšre contre tout le peuple, Israel fut vaincu par un 
petit nombre de combattants, de sorte gue beaucoup d'hommes põrirent et 
gue tout le peuple fut dans la crainte etla terreur, ἃ tel point gue le peuple, 


1, διαθήκη. — 2. Heb., x, 28, 29. — 3. Manna. 
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y compris son chef, le grand Josud, perdit tout espoir : il est eerit en etfiet : 

le coour du peuple fut ebranle et devint comme de Veau'. Apprenons donc, par 

les recits gui se trouvent dans les saints Livres ἃ la suite de ces paroles, 

ce gui s'ensuivit et ce gui est raconte en ces termes : Josuc dechira ses vete- 
ments et se prosterna jusgu'au soir le visage contre terre, lui et les anciens du 
peuple, et ils se mireni de la poussiere sur la tõte. Josu dit : Je ten prie, Sei- 
gneur, pourguoi ton serviteur a-t-il fait passer le Jourdain ἃ ce peuple pour le 
livrer aux Amorrheens gui nous feront perir? * Oh! si nous fussions restes et si + A £. 132 
nous eussions demeure de Vautre cõte du Jourdain! Oue dirai-je, apres guw'Israel OV * 
a tournd le dos devant son.ennemi? uand les Chanancens et tous ceum gui de- 
meurent dans ce pays Vapprendroni, ils nous envelopperont et nous detruiront de 

la terre. Etgue feras-tu pour ton grand nom ? — Le Seigneur dit ἃ Josue : Löve- 

toi! Pourguoi es-tu prosterne le visage conire terre? Le peuple a peche : ils ont 
transgressd mon alliance gue je leur avais prescrite, εἰς oni derobe des choses de- 
voutes par interdit et ils les ont placdes parmi leurs bagages. Aussi les enfants 
dIsrašl ne pewvent-ils plus resister ἃ leurs ennemis, car ils sont tous sous lin- 
terdit; je ne continuerai plus ἃ õtre avec vous, si vous ne retranches pas Vinterdit 


du milteu de vous*. 


1, Josu, vil, 5. — 2. Josue, VII, 6-12. Le syriague est traduit directement sur le grec, avec guelgues 
negligences, sans tenir compte de la Peschitto. 
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1. Boo Ned faad εν 1649, kast 30 μον. Hara pas No iagglo M, — 2, ON «05-% in 
marg. A. 


Si donc, pour un seul parmi tout le peuple gui transgressa Vordre de 


Dieu et põcha, cette grande colere du Seigneur elata contre tous les enfants 


d'Israöl sans exception, comment n'Eclaterait-elle pas maintenant contre Va- 
bominable * concile de Chalcedoine oü il y avait une assemblee de nombreux 


evõgues, non seulement.nne assemblee d*evegues, * mais encore un grand . 


nombre de peuples gui.meprisörent et prevarigušrent par leur entremise? 115 
ne transgressörent pas seulement un commandement ordinaire, ils ne päche- 
rent pas seulement en matiere profane, mais ils renišrent la foi orthodoxe 
en Dieu. et sa confession et ils devinrent anathemes; 115 tombeörent (eux) 
aussi en effet sous Panatheme du võnerable apõtre et sous les canons des 
saints Peres et des saints conciles precedents, et de la sorte ils ont appeld 
injustement sur toute la terre la colöre de Dieu, gui leur dit de meme main- 
tenant : Je ne eontinuerai plus ἃ Etre avec vous, si vous ne retranchez pas Vinterdit 
du milieu de vous*; c'est aussi ce gu'a montre clairement Pissue des Evõne- 
ments : car voici gue depuis lors [empire romain a cess6 et a pris fin, (a 
SaVOITr) s gu'il a 6t6 le principe du mal et gu'il a fait paraitre 'abomina- 
tion gu'on appelle la lettre* de Leon; la ville gui õtait maitresse et souveraine 
de tout [univers a 6t6 prise et place sous la domination des barbares *. C'est 


1, Litt.: « au nom souille », — 2, Josu€, VII, 13. — 3. τόμος. — ἃ, Michel s'arrete ici. 
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1, ἰδωθδϑσο A. — 2, 02 2 A, — 3, DON SOS A. 


sur elle gue Jeremie pleure et dit : Comment est-elle assise solitaire, cette ville 


10 


15 


* gui Gtait remplie d'habitants? et encore : la princesse des provinces a bid SOU—* A £. 133 
maise au tribut; la grande ville, couronne de gloire, joie de toute la terre, a ὀϊό E 


depouillee de toute sa beaute. Jerusalem a multipli ses peehts; c*est pourguoi elle 


est devenue un objet d'horreur, parce gue le Seigneur Va reduite a la pauvretšd 
cause du grand nombre de ses iniguites, parce gue Vanatheme ewiste au milteu de 
ses habitants*. De m6me Isaie pleure sur cette ville, dans une prophetie sem- 
blable ἃ celle du prophete Jeremie, guand il dit : Comment la citõ fidöle de Sion 
est-elle devenue une prostitude? elle etait remplie d'eguite, la justice y habitait, et 
maintenant on y trouve des gens gui tuent les ämes et gui manguent d la võrite?. 
C'est ἃ eux gu'il dit, dans un autre endroit, en les declarant malheureux : 
Malheur ἃ vous, enfants rebelles! vous avez forme des desseins, mais sans moi; vous 
avez fait alliance, mais sans mon esprit*. C'est lä en effet gu'a ὀϊό compost, et 
c'est de lä gu'est sorti le tresor de toute impiete et de tout blaspheme, gu'on 
appelle le tome*, c'est- a-dire la lettre de Leon : aussi * peut-on desormais leur * A f. 138 
dire avec ΠΝ δα ce gue Dieu a dit : Je ne continuerai plus ἃ õtre avec -vous, 
parce gue Vanathõme emiste au milieu de vous*. Les enfants d'Israšl ne pouvaient 


1. Lament., 1, 1, 6, 8. Les differences sont nombreuses. — 2. Isaie, 1, 21. — 3. Isaie, XXX, 1. — 
4. τόμος. —— 5. JOSU6, VII, 13. 


*Af.133 
Va 
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*A 1. 133 
γ᾽ ἃ. 


vead eotanaade aasadel la) valiks Jie Ls Jäta ! kuud μου. 
JJ» > NAD δ > jaaa ΝΕ 2A 8 «3309 ol [329 As aimas | 


1, Jaadao A, — 2. lads in marg. A. 


plus rsister ἃ leurs ennemis, tant gu'on n'eut pas enlev6 Panatheme du 


milieu d'eux. Craignons donc gu'il ne s'accomplisse, dans cette prevarication 
gui eut lieu au concile de Chalcedoine, la prophštie faite par VApõtre; je veux 
parler de la rebellion gue suivra 1'arrivee de VAntechrist'. Le võnerable Timo- 


thee, Vinvincible (champion) de la foi orthodoxe, la colonne, le gardien et le. 


docteur de Porthodoxie?, [õvõgue d*Alexandrie, en a parl6 Egalement” — et 
c'est dans l'esprit de Dieu gu'il parlait, agissait et affirmait en disant nette- 
ment : 

« C'est dans cette rõpudiation gue s'accomplit la parole de PApõtre; 
voici gue prend fin la souverainet6 de empire romain, ce gui ne se pro- 
duisit jamais ἃ Rome, depuis * gu'elle etait devenue maitresse, mais (ce φαΐ a 
lieu) maintenant. Elle a commis un grand pöchš, (ä savoir) Vimpiete envers 
Dieu et!'apostasie, et elle a ouvert la voie ἃ Vimpiste gu'on appelle la lettre* 
de Leon gui en est venue, ainsi used le voyons et gue nous le savons 
maintenant. 

« Voici en entier la prophõtie de VApõtre telle gu*elle se trouve dans la 
seconde epitre aux Thessaloniciens : Nous vous conjurons, mes freres, pour ce 
gui concerne la venue de Notre-Seigneur Jesus-Christ et notre reunion avec lui, 
de ne pas vous laisser facilement ebranler dans votre bon sens, et de ne pas vous 


4. ἀντίχριστος, — 2. õpteöotia. — 3. Voir ch. xxvi dont ceci parait õtre la suite. == 4. τόμος. 
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[568] ΟΠ EXXXIX. — CONTRE LES CHALGEDONIENS. οτος 458. 


“μοὶ 30 Jo JA 3 J <eoc. J 21 Jost > «85..}}} AL 


«nams as] VÕ jae aaa ἢ λλο ja Joost «1307 jol Js) 20 Jol 
Jao JAoy häsja JLo Kaido 1010500 4JA Jr oovsly «(μ᾽ pea Jo 
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Jao oõi «| saade aa, jama [οι Nano [}}} ὁμοῦ JAN vl 
DA «330 SÕI Jaa AN oikso JA2p2o < Noh ps! Jao "A 188 
ülase JA y βξοομο Mällo Sae was jim; vot Jlamarsas võt 

a) O3) «λυ jaa aao JJ; A ist Loom Jaa, masad 

jol Jinasd, kama Ai kaasa da Jaipasde JAI vood. igas μοι Aso 


1, ΛΡΜ |La2sos;2 in marg. A. — 2. Lire : 420) omoas (OK) 10:30) [899 22 | ; «095 avec les 
manuscrits grecs etla Peschitto. — 3. in marg. A. 


laisser troubler, soit par guelgue parole, soit par guelgue inspiratton, soit m6me par 
guelgue lettre gu'on dirait venir de nous. Pour Vamour de Notre-Seigneur', gue 
personne ne vous seduise d'aucune manišre; (ce jour-ld ne viendra pas) gue la re- 
volte ne soit arrivee auparavant et gu'on n'ait vu paraitre [homme du peche, le fils 
de perdition, Vadversaire gui s'eleve au-dessus de tout ce gu'on appelle Dieu ou de 
ce gu”on adore en tremblant, jusgu'a s*asseoir dans le temple de Dieu, se proclamant 
lui-mõme Dieu. — Ne vous souvenez-vous pas gue je vous disais ces choses, lorsgue 
7 õtais encore chez vous? Et vous savez ce gui le retient presentement, afin gu*il ne 
paraisse gu'en son temps. Car le mystere d'iniguite se forme deja; (il faut) seule- 
ment gue ce gui le retient maintenant, * soit enleve du milieu (de nous). Et apres * A 1. 133 
cela paraitra Vimpie gue Notre-Seigneur Jesus detruira par le souffle de sa bouche | 
et guil aneantira par Võclat de sa venue. L'apparition de celui-ld se fera par la 
force de Satan avec toutes sortes de miracles, de signes et de prodiges mensongers, 
et avec toutes les seductions de Viniguite pour ceux gui perissent parce gu'ils n*ont 
pas recu Vamour de la võritd, gui leur donnerait la vie. Aussi Dieu leur envoie 
une puissance d'egarement, pour gu'iis crotent au mensonge, afin gue tous ceuw 
gui n'ont pas (TU ἃ la võrite, mais gui ont pris JR ἃ Vinjustice, sotent con- 
damnes *. | 

1. Tous les manuscrits grecs et la Peschitto portent : « comme si le jour du Seigneur Gtait arrive ». 


La modification est peut-etre voulue; le correcteur ne l'a pas corrigee en marge. — 2. IT Thessal., 11 
1-13. Le syriague est traduit sur le grec et n'a pas Ete infiuenc€ par la Peschitto. 


*ATf. 134 
ΕἸ a. 


* AL, 134 
r° a, 
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1. A add. e3 v8. — 2. 1845 supra, p. 67, 1. 13. 


« Ouant ἃ ce gui vient Aetre dit : gue le mystšre diniguite a dejä commence 
ἃ se former; (il faut) seulement gue ce gui le retient maintenant soit enleve du 
milieu (de nous) — les saints Pšres et les Docteurs ont dit gu'il avait parle 
par šnigme de la fin de !'empire romain. 

« ui donc sera assez heureux, trois fois heureux, pour demeurer ferme 
dans la foi, pour brüler interieurement du desir de supporter toutes les souf- 
frances et pour 5 Ὗ preparer, pour avoir la confiance ' de pouvoir ainsi se donner 
la louange de PApõtre gui dit : Jai combattu le bon combat, j'ai termind ma 
course, 7᾽ αἱ garde la foi; * des maintenant la couronne de justice m*est räservee 
et Notre-Seigneur, le juste juge, me la donnera en ce jour-ld, et il continue en 
disant : non seulement d moi, mais encore ἃ tous ceux gui auront aime sa mani- 
festation °. | 

« C'est alors en effet gue s*accomplira proprement et clairement la proph- 
tie du prophöte Zacharie” gui dit : Il n'y aura plus desormais d'anatheme ni de 
Chananten dans la maison du Seigneur. Le concile de Chalcedoine avec sa foi 
perverse et ses dšcrets nouveaux est le signe impur de la fin, Vanatheme, le 
precurseur de VAntechrist*, et ceux gui y ont participe comme ceux gui y 


1, παῤῥησία. --- 2. II Tim., 1v, 7-8. — 3. Of. χιν, 11. — 4. ἀντίχριστος. A la fin du chap. xxvi, cette 
parole est attribude ἃ Timothee, c'est pourguoi ce gui precede parait aussi lui appartenir. 
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him ha Jaidasoiy Jaa μας aal! Jada μμοαϑ e); μβα» 


ont adh6re consciemment sont les Ομδηδπόθηβ maudits et exeeres, ainsi gue 
nous avons montre dans les pages preeedentes. » / 
H y a en võrite d'autres tšmoignages, d'autres demonstrations et d'au- 


tres plerophories, gui furent faites par Dieu, en particulier aux saints et, en 


general, ätous les hommes, au sujet de la prevarication gui eut lieu au con- 


eile de Chalcedoine; mais pour ne pas etendre beaucoup * cet Gerit, je erois * A ἢ 134 
r°b 


gue celles gui ont etk rapportees (ei-dessus) en toute võrite, suffiront aux 
oreilles fideles, gui les accepteront bien, afin de se rendre agreables ἃ Dieu. 
C'est pourguoi nous allons donner la parole ἃ celui gui doit juger avec jus- 
tice les vivants etdes morts, au Dieu de vEritš gui connait les coeurs et gui 
juge en connaissance de cause et par suite d'une maniere parfaite. 

En cela aussi observe le precepte de Papõtre ἃ Timothše : Toi donc, mon 
fils, fortifie-toi dans la gräce gui est en Jesus-Christ. Et ce gue tu as entendu de 
moi en presence de beaucoup de temoins, confie-le ἃ des hommes fidžles gui puis- 
sent Denseigner aussi a d'autres'. — Ouant ἃ celui gui confierait le mysterc 


de la crainte de Dieu ἃ ceux gui n'en seraient pas dignes, saint Basile a dit 


gu'il ressemblerait ä celui gui mettrait un onguent? de grand prix dans un 
vase sordide. — Voici le commandement de 'Apõtre : Combats le beau com- 


1. IL Tim,, τι, 1-2. — 2. μύρον. 
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bat de la foi, parviens ἃ la vie eternelle ἃ laguelle tu as ete appele et pour laguelle 
tu as fart une belle confession en presence d'un grand nombre de temotns. 0 Timo- 
thee, veille sur le depõt gui ta ete confie, en fuyant * les discours vains et impurs 
et les disputes de la fausse science dont font profession guelgues-uns gur ont (ainsi) 
abandonne la verite. Due la gräce soit avec toi! Amen". 


Fin des Plerophories, des tšmoignages et des rõvelations gue Dieu fit 
par !entremise des saints, au sujet de ['her€sie des deux natures et de la prd- 
varication gui eut lieu ἃ Ghalcedoine?. 

1. I Tim,, Vi, 12, 20-21. — 2. M termine par : « Jai place ici ces histoires recueillies diligemment 


par saint Mar Jean, disciple du saint Evegue Abba Pierre !lbere, gui montrent guelle grande corrup- 
tion a introduite le concile de Chalcedoine, gui eut lieu par 'opõration de Satan ». 
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APPENDICE 


1. RECITS DU MS. DE BERLIN, SACHAU 329. 
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XG. — Ensuite, sur un motne (gut etait) diacre. ' 
II y avait dans la ville mõme d”Edesse une õglise de saint Jean-Baptiste, 
gui a la reputation, jusgue maintenant, d'opõrer des prodiges. C'etait, dans 
cette ville illustre, une habitude * gui y avait $t6 contractde depuis longtemps, *sf.112v. 
gue guicongue soufirait des yeux allait se refugier dans cette eglise pour y 
trouver du soulagement. Or ἃ cette Špogue — il y a aujourd'hui guatre ans 
— il y avait un homme dont la famille 6tait de la ville d'Amid, (un) moine 
pur, instruit dans le saint monastere des Orientaux d'Edesse et gui õtait dia-. 
ere. Il fut atteint de cette souffrance et de cette maladie des yeux, lorsgue, 
auparavant, ils õtaient dejä un peu faibles. II sortit donc, alla ἃ cette õglise 
et y demeura jour et nuit, mais la maladie s'aggrava, au point gu'il en arriva 
ἃ un extreme dšsespoir et gu'il voulut, par desespoir de δοῦν, se jeter dans 
un puits d'eau gui Gtait proche de cette Eglise. Ouand il eut passe la porte 
pour y aller, le bienheureux * Jean-Baptiste le rencontra et lui demanda : *st, 1131». 


ἘΝ 11 γο, 
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*Sfll3 vo. 


« Oue veux-tu faire? » Ge diacre dit : « Me jeter dans le puits. » Le saint lui 
dit : « Ne taftlige pas, et ne te fais aucun tort » puis; apres lui avoir pass6 
la main sur la figure, il lui dit : « Va ä ce bassin d'eau, lave-toi et tu seras 
gueri. Ne m'invogue plus dans cette õglise, car je ny suis plus : parce gue 
les Chalcedoniens ['ont prise, je n'y entre plus; parce gu'ils Pont souillee, je 
Pai guittke. » Le diacre fit alors comme le saint lui avait dit et il fut gušri. 
Ne doutons pas de ces choses et ne disons pas gu'elles sont niaiserie et 
mensonge, car je te dis comme devant Dieu gue les personnes (πρόσωπα) en 
faveur desguelles ces choses ont ete faites, Pont racontš devant beaucoup 
d'hommes. Toi non plus, ὁ notre frere, ne * doute donc pas de ces choses, 
mais recois-les en toute vErite et exactitude. Prions, pour garder jusgu'ä notre 
dernier souffle la foi gue nous tenons, et gue chacun de nous se convaingue 
de faire les actions gui conviennent ἃ la foi. Si nous faisons cela, nous serons 


 gratifišs du royaume du ciel, par la gräce de Notre-Seigneur Jesus-Christ, 


ἃ gui gloire ainsi gu'ä son Pšre et ἃ son Saint-Esprit dans les sitcles des 
siecles. Amen. | ' 

XCI (XXIX). — Ensuite, autre histoire, gui se passa ä Sebaste de Palestine 
oü est place le corps de Jean-Baptiste. Au temps du concile maudit et impic 
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1. +9 Ms. 


de Chalcedoine, il y avait un portier (παραμονάριος) gui faisait Voffice dans ce 
lieu — le bienheureux Constantin — et gui jouissait chague jour de la vue de 
(Jean) * Baptiste et du prophšte Elisee'. A cause de la familiarite (παῤῥησία) gu'il *S1. 1141°. 
avait avec saint Jean — lorsgue eurent lieu Linjustice et 'oppression de 
Chalcedoine, et gue les švegues ordonnes par le patriarche Theodose* furent 
chass€s par limpie Marcien — il Gtait troubid dans ses pensšes parce gue s'il 
fuyait la communion des renšgats, il serait prive de la societš de saint Jean- 
Baptiste οἷ, sil demeurait, il serait transgresseur. Il suppliait le prõcurseur 
de lui reveler ce gui plaisait ἃ Dieu et gui lui Etait utile. Le Baptiste lui dit : 


-« Prõtre, ne perds pas ton äme et ne renie pas ta foi ἃ cause de moi. Pars, 


conserve ta foi sans altõration et, partout oü tu iras, je serai avec toi. » Le 
prõtre partit et demeura sans tache en PS etranger (ξενιτεία). 

XCII (XXX). — Autre histoire. * Le pieux saint Zosime*, õtranger (ξένος) *sf. 14v». 
et homme pur, fut gratifif d'une persuasion (πεῖσις) et d'une reponse analogue 
et d'une vision : Lorsgu'il etait dans une cellule. sur le mont Sinaš, il partit 
et vint ä Jerusalem, se cherchant un lieu de repos, etil arriva ἃ. Pethel oü le 


1. Of. P. 0., 1, 533-536. — 2. Sic AB, supra, ch. xxix. Le present ms. porte ἃ tort « Athanasc ». 
—- 3. Bic ΑΒΜ. Le pršsent nis. porte Rösiös. 


Sf Ir. 


+Sf.115 v? 


* Sf IST. 
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patriarche Jacob vit Põchelle et il fut aim6 du portier (παραμονάριος) de ce lieu 
gui le supplia beaucoup, et gui lui promettait de lui donner la tranguillitd 
convenable. Il lui dit ouvertement : « Je ne puis pas faire cela, parce gue je 
suis Gloign6 de la communion et de Papostasie de Chalcedoine. » Le portier 
(παραμονάριος) lui dit avee serment gu'il ne lui ferait pas une seule difficulte 


pour cela; « demeure seulement prts de moi (disait-il), et chante (les psaumes) 


avec moi ». Comme son esprit, dans sa simplicitd, inclinait ἃ cela,1l vit, 
* durant cette nuit, le patriarche Jacob, homme couvert de cheveux blancs, 
võnõrable et grave, revõtu d'un manteau et portant un bäton, gui se prome- 
nait en ce lieu. Il sSapprocha de lui et lui dit : « Comment toi, gui es ortho- 
doxe, participes-tu avec les renegats et cherches-tu ἃ demeurer ici? Ne 
transgresse pas ta foi ἃ cause de moi, mais häte-toi de fuir la compagnie des 
renõgats et il ne te manguera aucun bien. » Par sa fuite, il se maintint, jus- 
gu'ä la fin, dans la foi orthodoxe. 

ΧΟΙΠ (cf. XXVIID. — Encore une autre histoird : 

Des gue les orthodoxes sont chasses des eglises, le Saint-Esprit part avec 
eux et VAdversaire entre avec les heretigues. Pour confirmer ce fait nous 


*Sf.115w. raconterons un fait entre autres ' devant * les auditeurs : Un saint homme, 


1. Litt. : x peu de beaucoup ». 
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digne d'etre cru, racontait gu'il y avait dans le pays de la Thäbaide un 
saint martyr gui opõrait des prodiges et des miracles, de sorte gue beaucoup 
d'hommes malades, demoniagues et lepreux venaient ἃ son temple : 11} leur 
apparaissait face ἃ face etleur accordait du soulagement dšs le premier jour 
gu'ils entraient dans son temple. Apres un (certain) temps, les hõrõtigues 
prirent son temple, et il apparaissait par les chemins aux malades gui venaient 
a son monastere, etil leur disait : < Je suis le martyr Marcellus ' prös de gui 
vous allez. N'allez plus lä; je n'y suis plus; car ceux gui ont reni6 Dieu ont 


souille ma demeure, je n'y apparaitrai plus. » — Ces (details) sont suffisants 


pour les fideles. 


1. Jean a oublid son non, et Michel a suppose gue c'etail Špiridion, supra, page 69. Nous ne con- 
naissons gu'un Marcellus, originaire -d'Apamše, gui demeura d'abord dans une caverne du Liban, non 
loin de Bevrouth, puis ἃ Nitrie et enfin au monastere de Monidion, mais il Etait contemporain de 
Moschus, οἷ, P. L., 1. LXXIV, col. 196 et RO C, t. ΝῊ (1902), p. 613-614. | 


PATR. OR. — T. VII, —- F. | 11 


JE TEXTES COMPLEMENTAIRES 


XCIV. — Str Nesrorits (cf, supra, ch. 1). 


Comme. nous l'avons dit, Ὁ. 12, note 2, Denvs bar Salibi caracterise aussi 
la voix de Nestorius par les mots mas et saspJ « f6minine et claire ». Nous 


reproduisons tout ce passage parce gu'il est inedit', gu'il  corrige la lettre = 


de Philoxene ἃ Abou-Nilir? et gu'il correspond sans doute ἃ une tradition 
conservõe a Germanicie, puisgue Denys, avant d'Ecrire ces lignes, avait te 
evõgue de cette ville (1154). 


NA jaoks, või Juana JH OLN-isojlo majakas οἷς, 1ooiso/) KE 
Jo «30 ονἱ oaas 7 e ha, toomise «vooika2ilo €adoty ollopad.. 
130 olNsJ Judo p20 Jadsad olNsls Jsaao op joo Jam; yl 
μα.» «ii (AR ello «A AN δ /o ot 39 pao: Ja 
«φορὰ» 28) ollNs lo 23] oNadoy iNso .? jõaara s] Jj /o jadas aj> 


. koNaoy JNoi-a2 «30 Jäs vood. aamnso 23j3o N.so) Janis > 


JN.20 «al kao Noo fiiddo 42 Kolo i INsi oh 00) 92 
Ju μ᾿ ο Jope JKijo «30 280 “0 vana) οἷο Jos :ὄμιλο 
μομέμοο [85 daa adj ad mal lo «masjajkms Jooi aka ay «κὐλὸΪ; 
«Οἱ ads)o Suwa .3.9}} vOksj=00 Jj > lasoi jõasrasjlo amasjajdkmas 
Jaod μδυκινιο janidll] woasia kami iootilji aasot p50 [δ Jlorido 
allaasse ls ἰοῦ ἈΝ κϑο kisa gjhse Joor “ριον ἰο “kasandul» 
Na 002) va 05 γα-α-οἱ vookiseo «moisasy) Jäha> Lõks »pa0 

1. ἐπ en avons seulement ἀοππό une traduction, Revue de UOrient Chretien, t. XIV (1909), 
p. 801-803. — 2. Editöe par M. P. Martin dans Syro-chaldaicae institutiones..., Paris, 1873, p. 71; 
traduite par M. Tixeront dans Revue de [Orient Chretien, t. VII (1903), p. 623-630; cf. La naissance 


de Nestorius, ibid., t. XIV (19097, p. 424-426. — 3. Manuscrit syriague de Paris, n° 209, p. 181. — 
4. P(hiloxene) ajoute hais, . — 5, vasaa/ P, — 6, «w05solk P, | 
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Chez Theodore s'instruisirent Nestorius et Theodor et; mais il convient de parler 
(d'abord) de leur naissance, de leur education et de leur famille. 

IL y avait un homme nomme Addai, du village de Atac, perse de naissance; sa femme 
se nommait "Amalcd. Ouand il eut frapp6 sa femme ct gu'elle eut jet6 un enfant (avorld), 
il se leva, la prii? et alla demeurer ἃ Samosate*, et olle lui enfanta deux enfants : Bar- 
ba'alsmin ct an autre Abi'asoum. Apres la mort d'Addai et de sa femme, leurs enfants 
allerent ἃ Germanicie, * c'est-ä-dire Mar'as. Ils y prirent des femmes dans le village 
nomme Behedin, gui est aujourd'hui detruit. 11 y a lä une fontaine, et guicongue y nait 
et en boit, ala voix claire et f6minine. Au-dessus du village il ν a une caverne oü on dit 
gue Nestorius a demeure. Barba'alšmin cut un fils etPappela Nestorius; Abi'asoum en 
eut un aussi et il Pappela 7heodoret. ils les mirent ἃ Pecole grecguc. et ils apprirent 
Veeriture grecgue. CJuand ils grandirent, ils allerent ἃ Athenes et apprirent la discipline 
des Grecs, puis 115 retournerent ἃ leurs pays. Nestorius fut fait pretre dans Peglise 
d'Antioche; il etait interprete ἃ cause de la clartd et de la douceur“* de sa voix. II com- 
menga ἃ mEditer les livres de Diodore et en tira IhErtsie gui est appelše aujourd'hui de 
son nom. Comme il avait un style elegant, une langue deliše et une belle voix, sa 
renommee alla jusgu'ä Constantinople; le roi et les Evegues crurent gu'il õtait comme 
Mar Jean, gu'ils avaient aussi pris ἃ Antioche. Ils Pappelšrent et le firent archevegue 
de Constantinople. Ouand il fut sur le siege, il commenca ἃ rEvõler sa mauvaise 
voloni6. Theodoret, fils de son oncle, Etait aussi ὄναρ de la ville de Cyr3. 


XGV. — Sun LE Morse Zexon (cf. ch. vai). 


Le Zõnon du chapitre vm est celui gui est mentionn6 dans les recueils 
d'Apophthegmes : dans Rufin, P. L., t. LXXIIT, col. 742; dans Põlagc, ibid., 
col. 866, et dans le texte grec, P.G., t. LXV, col. 176-177, car la Vie de Pierre 
PIbere nous apprend gue notre Z€non, gui habitait alors a Ke/ar Se'arta, Stait 
diseiple de Silvain Ja. 3a 81 Joot votoNels 081 ka210 kopa vat) βώμο 
Dan joot J41 Noliasol ++. JOO aaj PO! δ.» 2)» οὐι kar..o 253 
Jo μ9.55 Joor jaa Jia) 08.23 μομο va) Ja oNito ;.> el s 
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1, Ἰδδδο Ms. — 2, P : c guand il cut frappe une femme..... il se leva, pril “Amalcä »: cette lecon 


est meilleure. — 3. D'aprös P, ils demcurereul dans le Beit-Soufonoyõ. avant d'aller ἃ Samosate. — 
4. LiH.: « la fŠmininite ». — 5. P porte, ἃ tort, Theodore, EvEgue de Mopsueste. 
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« Saint Zenon, solitaire et prophete, gui btait disciple -du grand Silvain... 
(Pierre [lbere) allait souvent avec Jean ('eunugue), son syndelle, pres de saint 
Z. non gui demeuraitä cette špogue ἃ Kefar S6'arta, ἃ guinze milles de Gaza. » 
Raabe, p. 47 et 50. D'ailleurs le Zenon des Apophthegmes etait aussi disciple 
de Silvain : Εἶπεν ὁ 466äg Ζήνων ὁ μαθητὴς τοῦ LAXAPLOV Σιλουάνου. Ρ, G., t. LXV 
col. 476 et P. L., t. LXXIII, col. 906 (Põlage). 

De plus, celui-ci, comme le nõtre, est « gyrovague ». Il a habite Scete. 
C'est lorsgu'il vovageait en Palestine gu'il est tente de prendre un concombre 
et gu'ils'en punit en restant cing jours expose au soleil; c'est en Šyrie gu'un 
frörc Ggyptien vient le trouver pour se plaindre de ses pensšes; et enfin sa 
maxime Etait « de nc pas demeurer dans un lieu celebre, de ne pas r€sider 
pres d'un homme gui a un grand nom, et de ne jamais jeter de fondement 
pour se bätir une cellule ». Nous savons maintenant gu'il est mort 'annee gui 
a precede le concile de Chalcedoine, apres avoir vecu un an en reclus'. 


XCVI. — Sur Isaie L'EGYPTieN (οἵ. x11). 


Voici, d'apres le ms. 1596, p. 610, du x1° sigcle, Panecdote relative ἃ 
Isaie FEgyptien gue' nous avons visde plus haut, p. 27, note 2. 

Δύο μοναχοὶ ᾧχουν εἰς ἱΚαπαρδιάναν" τὴν κώμην Γ Ζζης, ἐν διαφόροις κελλίοις, ὁ δὲ 
εἷς ἐξ αὐτῶν νυχτὸς καὶ ἡμέρας ἔχλαιε, καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γείτων a Βλέπε, ἄδελφε, μὴ ἀπὸ 
δαιμόνων ἔχης τὰ δάχρυα. » Λέγει χὐτῷ ὁ ἀδελφός" « Συγχώρησον, οὐδὲ φαγεῖν με ἐῶσι 
τὰ δάχρυχ. » Λέγει αὐτῷ ὁ ἄλλος ἀδελφός" « Θέλεις ἀπέλθωμεν πρὸς τὸν χόόῶν Hoaixv 
χαὶ ἀναγγέλλεις αὐτῷ τὰ περὶ τῶν δαχρύων; » ᾿Απελθόντες οὖν ἐδήλωσαν τῷ 2067 
Ἡσαίᾳ τὰ περὶ τούτου διὰ Πέτρου τοῦ μαθητοῦ αὐτοῦ. 


N € 


πον" , N 4 ΄ ΄ e 3% NW 7 OKA M , A 
Καὶ ἀπέστειλε πρὸς χὐτοὺς ὁ γέρων λέγων: Ὅτι ἀπὸ δαιμόνων εἰσὶ τὰ δάκρυχ ταῦτα. 
Ἢ οὐχ ἠχούσαστε τῶν πατέρων λεγόντων᾽ Ὅτι πάντα τὰ ὑπέρμετρχ τῶν δαιμόνων εἰσί: 
Kai ὠφεληθέντες, εἶπον ποὸς ἀλλήλους" Arx τί οὐχ ἐρωτῶμεν τὸν χαλόγηρον, ἐξ ὁτε καλῶς 
ἀπεκρίθη ἡμῖν, εἰ καλῶς ποιοῦμεν χοινωνοῦντες τῇ συνόδῳ. Καὶ ἐδήλωσαν αὐτῷ. Ὁ δὲ 
γέρων ἐδήλωσεν αὐτοῖς λέγων" Οὐδὲν καχὸν ἔχε! ἢ σύνοδος τῆς χαθολικῆς Εκχλυησίας, ὡς 
Ἵ a 8 Ἃ - Li + s M ᾽ ' 5 n - a A 
ἐστὲ, καλῶς ἐστὲ, καλῶς πιστεύετε, οὐδὲ γὰρ αὐτὸς ἐχοινώνει τῇ Εχχλησίχ. Kai ἐλθὼν ὁ 
4 SA ᾽,. - 9” ’΄ς ,. ς , A NW vr e -᾿ m / 9 
μαθητὴς αὐτοῦ Πέτρος, εἶπεν αὐτοῖς" Λέγει ὁ γέρων Οὐδὲν καχὸν ἔχει ἡ Kxxhnoix, ὡς ἐστὲ, 
kahe ἐστὶ, χχλῷς πιστεύετε. Kyi δὲ λέγω ὑμῖν" ὅτ' ὁ γέρων ἐν τοῖς οὐρανοῖς διζ 
αν ἢ ως “}» ΟἹ kd ἐν Φ Ὕ "- + R νν ᾿ γὙΞ0ρ kd = 2PI GLG ἰάγει; 
4 ἮΝ 4 XN 1 “Σ d e ° ki n ς “ e ζω { 
χαὶ οὐχ OLÕE τὰ καχὰ τὰ γενόμενχ ἐν τῇ συνόδῳ. Oi δὲ εἶπον’ ᾿Αληθῶς ὡς εἶπεν ἡμῖν ὁ 


᾿ - σ 3 Ἷ ' , - N + ae 4 A 9 
χαλογήρος ποιοῦμεν. Καὶ ἀφέντες αὐτὸν, ἀπῆλθον. Ἴδου πῶς ὠφελήθησαν ἐρωτήσαντες 


1. D'apres uu τη5. inedit, Zenon tenait gue le moine devrait compte ἃ Dieu de (toute) charite gu'il 
aurait recue : Εἶπεν ὁ 466; Ζήνων ὅτι λόγον δίδει (δώσει ἢ) τῷ θεῷ ὁ μοναχὸς ὑπὲρ ὧν (ἣν 3) λαμόάνει ἀγάπην. Ms. 
1596, p. 656, et Coislin 232, [0]. 231. — Cela nous expligue pourguoi il ne voulait d'abord rien recevoir 
de personne, P. G., t. LXV. col. 176. ἢ" 2. mais il ne pouvait ensuite rien donner: il fächait donc et ceux 
gui lui offraient et ceux gui Jui demandaient en vain. Aussi il se mit ἃ accepter et ἃ donner. Tbid., 
— 2. Ou Καμπαέιανάν. ms. Coislin 257. du xF° siecle, fol. 78". | 
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τὸν γέροντα χαὶ UT, πιστεύσαντες ἑαυτοῖς. Καλὸν οὖν ἐστιν ἐν χαιρῷ πειρασμοῦ, γέρουσιν 
ἐμπείοοις καὶ πνευματικοῖς ἀνακοινοῦσθαι τὰ χαθ᾽ ἑαυτοῖς. 

D'apres ce rõcit, deux moines gui habitaient Kaparbiana (5.>i2», le bourg 
du tamaris?) vont trouver Isaie. Le vieillard vivait en reclus, ne voyait per- 
sonne et ne communiguait avec les visiteurs gue par Pentremise de son 
disciple Pierre '. L'un des moines gui pleurait constamment, lui fait demander 
si ce don des larmes vient de Dieu ou du demon, et Isaie repond gu'il vient 
du demon comme toutes les choses excessives. 

Nos deux moines, enchantes de cette reponse, chargent encore Pierre st 
demander ἃ Isaie 5115 font bien d'adhõrer au concile de Chalcedoine, et le 
vieillard, gui n'adhõrait pas lui-mõme ἃ VEglise, leur fait dire : « Le concile 
deVEglise catholigue π᾿ ἃ rien de mal; comme vous õtes, vous õtcs bien, vous 
croyez bien. » Pierre leur transmet cette reponse, mais ajoute : « Moi, je vous 
dis gue le vieillard vit dans les cieux et ne sait pas les maux arrivõs ἃ [occa- 
sion du concile. » Les deux moines s*en tiennent äl'avis d'lsaie et Pauteur 
conclut gu”il est beau de consulter les hommes Gprouvšs et spirituels. 


XCVII. — Str Sivire D'Anriocne (of. ch. xxui). 


Le manuscrit syriague de Paris, n 335, forme de fragments, renferme au 
fol. 36 une courte biographie de Sevõre d'Antioche gue nous Sditons comme . 
un complement ἃ P. 0., t. II, p. 347-318 : 
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Au sujet du Patriarche -Sevöre. Il est originaire de la ville de Sozopolis et son grand- 
pere 6tait $vegue de Sozopolis. Dšs sa jeunesse il fut instruit dans la science, etil alla: 
dans les villes, et il apprit dans toutes les Ecoles (σχολάς) des philosophes jusgu'ä Päge de 
trerite ans. On voulut le faire archevõgue et il ne voulut pas; et il alla aussitõt ἃ un 


1. La Vie d'Isaie (Land, t. III, p. 351, 352) et les textes Edites chez Migne (P. G., t. XL, col. 1103 sgg.) 
nous apprennent €galement gue le principal disciple d'Isaie se nommait Pierre (οἵ. col. 1191), ce gui 
nous permet d'identifier leur auteur, comme la dejä fait M. Krüger, et de dire gu'il n'est pas un mõine 
Egyptien mort en 372, comme Pecrit Migne, mais un moine Egyptien mort en Palestine le 11 aoüt 488. 
Les apophthegmes d'Isaie, P. G., t. LXV, col. 180-184, ont toute chance aussi d'appartenir ἃ ce 
dernier, car Vun d'eux lui appartient certainement. Of. ibid., col. 182, note 49. 
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monastere au 1 pays de ! Palestine ' etil [αἱ moine; et Dieu le choisit et il fut patriarche 
(πατριάρχης) d Antioche. 


XGVIII. — Sta THEODOSE LE JEUNE ET LES MOINES (Cf. ch. XXXV). 


1. C'est Nestorius gui a demande ἃ Vempereur de convoguer un concile 
pour prononcer entre lui et Cyrille; il avait en effet ete ddposd par saint 
Celestin s'il ne rEtractait pas ses erreurs dans le court delai de dix jours, et 
saint Cyrille õtait chargö de execution de la sentence. C'est donc lui gui avait 
interõt ἃ porter sa cause, dejä condamnee par le pape, devant une assemblee 
devegues. 11 ne s'ensuit pas cependant gue Vhistoire du chap. xxxv, gui 
nõus donne une cause inedite de la convocation du concile d*Ephese, soit 
necessairement inexacte. Le moine Basile a pu demander, aussi bien gue 
Nestorius, la convocatiton d'un concile, et vainere les derniöres hesitations de 
['empereur. 

2. Le pouvoir des moines sur Pesprit de Pempereur $tait considerable, car 
«il aimait beaucoup |'habit des moines », dit Nestorius (Le livre d'Heraclide de 
Damas, Paris, 1910, p. 241). Ceux-ci ailleurs Gtaient hostiles en general ἃ 
Nestorius, les uns parce gvils le trouvaient trop rigide — ne voulait-il pas 
ler faire garder la clõture! — et le grand nombre par tendre piste, parce 
guils crovaient gue Nestorius voulait enlever ἃ la Vierge le titre de « Mere 
de Dieu » pour en faire seulement la mõre d'un homme. 115 furent done les 
meilleurs auxiliaires de Cyrille gui sut les utiliser en 431, dit Nestorius, pour 
forcer la main ἃ empereur : 


Ils firent des reunions de prõtres et des attroupements de moines... Ils avaient pour 
auziliaires tous les cunugues de 'empereur gui scrutaient sa pensee et donnaient confiance 
aux autres. Comme | empereur aimait beaucoup |habit des moines, 115 s'unirent tous dans 
une mõme volontö pour lui persuader gu'il n'y eüt pas de jugement, mais gue ce gui 
avait ete fait contre moi sans examen demeurät. [t tous les moines s'accordaient en un 
meme sentiment contre moi, eux gui, en tout le reste, õtaient sans charit/ 2ntre eux, 
envieux et envies, surtout pour la gloirc humaine. [15 se choisirent pour directeur et pour 
chef, alin de frapper Vempereur d*Etonnement, Varchimandrite Dalmace, leguel, depuis de 
longues annšes, n'Etait pas sorti de son monastere. Une multitude de moines l'entourerent 
au milieu de la ville et ils chantaient ['office, afin gue toute la ville se reunit ἃ eux pour 
aller pres de Pempereur, afin de pouvoir empšcher sa volonte... Ouand ces choses gu'ils 
avaient prõparšes contre moi furent accomplies, la troupe inigue sortit du palais. Chacun 
repandait divers bruits:; ils firent sortir Dalmace sur une litisre garnie et couverte; des 
mules le portaient par le milieu des rues de la ville, pour gue chacun süt gu'il avait 
vaincu la volontš de lempereur... Tous les hõretigues, gui avaient ete auparavant 
condamnds par moi, se joignirent ἃ eux. Tous, d'une seule voix, criaient Egalement mon 
anatlreme... 115 avaient 'audace de frapper des mains, sans rien dire autre gue : « Dieu 
le Verbe est mort. » (Le livre d'Hõraclide, p. 240-241, 246.) 


1. IL est inexact guc Von ait voulu faire de Severe un archevegue avant son entree au monaseole 
il n'etait pas meme prelre. A noter gu'il aurait eu alors trente ans. 
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2 Ce furent encore les moines — de τηδηϊὸγο moins theätrale, mais avec 
le mõme succets — gui brisõrent la derniere resistance des Orientaux et les 
amenerent ἃ condamner Nestorius gu'ils avaient jusgue-lä proclame orthodoxe. 
Epiphane, syncelle de saint Cyrille, öcrit en effet ἃ Varchevegue de Constan- 
tinople de pousser les archimandrites Dalmace et Eutychts (le futur herd- 
siargue) ἃ agir sur [esprit de Pempereur. C'est encore Eutychts gui doit 
diriger le tribun Aristolaüs, chargš d'amener les Orientaux ἃ se soumettre ou 


ἃ guitter leurs siges : 


Et dominum meum sanctissimum Dalmatium abbatem roga, ut et Imperatori mandet, 
terribili cum con'aratione constringens, et ut cubicularios omnes ita constringat, ne illius 


(Nestorii) memoria ulterius fiat; et sanctum Eutychen, ut concertet pro nobis et Domino 


meo (Cyrillo)... Magnificentissimus Aristolaüs, gui pro tua Sanctitate laborat, contristatur 
omnino, guod ei talia seripseritis. Roget itague Sanctitas tua Dominam jugalem ejus, ut 
seribat ei, rogans illum, ut perfecte laboret. Et ut reverendissimus Eutyches seribat ei. 
(Cf. Migne, P. G., t. LXXXIV, col. 828-829.) 


4. Les Orientaux avaient demande en vain de ne pas soumettre les guestions 
dogmatigues aux moines et ä la populace, mais de les discuter dans une 
rõunion des seuls mõtropolitains aides -chacun de deux Gvegues de leur 
province (Lupus, Variorum Patrum epistolae, Louvain, 1682, chap. vur, p. 31); 
les partisans de Cyrille, pour fuir toute discussion, apres avoir tranche la 
guestion ἃ eux seuls, en ont fait ensuite la matiere d'une sorte de pronunciamtento 
populaire. Par un juste retour, les moines, associds ἃ Ephöso a Loeuvre 


dogmatigue d'une partie des õvegues, ont voulu encore $'y associer ἃ 


to 
OL. 


30 


Chaleedoine et ont fonde, en depit de .tous les Gvõšgues (hors Dioscore), le 
schisme jacobite gui dure encore. Pour donner une idee des relations familieres 
des moines avec Vempereur, et commenter ainsi le chap. xxxv des Plerophories, 
nous allons ajouter deux anecdotes inedites. 

5. La premiere ne figure gue dans le manuscrit grec de Paris, n*881, du 
x° siecle, 291. 167' : 

Theodose, « 1empereur tres fidele, gui Gtait calligraphe et gui aimait 
beaucoup les moines », rend: visite ἃ un moine pres de Chalcedoine. [II s'assied 
a terre, se fait connaitre et loue les moines de ce gu'ils ont renonce ἃ tous 
les biens terrestres; il prend part ensuite ἃ une frugale agape et avoue gue 
depuis trente-huit ans gu'il est empereur* il n'a jamais rien mange d'aussi 
bon. Depuis lors Th6odose rendait fr6guemment visite ἃ ce vieillardepour 
s"Edifier. | | | 

Cette anecdote a passe dans le chapitre des Apophthegmes « sur lhu- 
milite ». Cette fois le moine est egyptien et Vempereur lui demande des 
nouvelles des Põres A'Egypte : Theodose mange avec plaisir, comme dans le 


1. Voir un specimen de ce manuscrit dans Vhistoire de saint Pacöme. P. 0., t. IV, ftasc. 3. — 2. Le 
recit se date donc de Van 446, puisgue Th€odose est monte sur le tröne en 408. 


* fol. 107 
vä. 


* fol. 167 


νη}. 


ΝΣ f τὸν ΄ τ δ - ΝΕ e A A , / 
" 1ol. 168 ἐδέσματα ἡ " τοῦ παλατίου. » Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεύς" « Πίστευἐ por, πάτερ, 


} ἃ. 
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recit preeödent, mais ici le moine, pour fuir les honneurs, retourne en n Egyptc 
et nous est ainsi un modele “d'humilite. 

6. Le recit des Apophthegmes dont nous allons donner le texte grec inedit 
a ete traduit en latin, Vitae Patrum, 1. V, ch. xv, Migne, P. L., t. LXXIII, 
col. 965, et en syriague, οἵ. W, Budge, The book of Paradise, ΤΉΝ 1904. 
texte p. 558, et P. Bedjan, Acta martyrum, t. 11, 4897, p. 616; ile mõne ὁιό 
paraphras6 en latin dans le livre III des Vitae Pätrum, attribud a Rufin, 
ἢ" 19, Migne, P. L., t. LXXMI, col. 749. Dans cette paraphrase le r6cit est 
mis dans la bouche de Poemen; le moine demeurait dans le faubourg de 
Constantinople appele keödomon (septiöme) et son mõrite, lorsgu'il fuit en 
Egypte, est longuement mis en relief. Nous avons d'ailleurs treuv la version 
svriague dans le manuserit de Londres add. 12173, gui est du νι ou du 
vii siöele, au fol. 4 v”. Gelle-ci peut servir de trait d'union entre le grec et 
la paraphrase attribude ἃ Rufin. 

1. Tewte du manuscerit 881: . 


Διήγησις. 
περὶ τοῦ ἐν ἁγίοις Θεοδοσίου τοῦ βασιλέως. 


Ὁ δοῦλος τοῦ Θεοῦ Θεοδόσιος ὁ πιστότατος βασιλεὺς, ὁ καὶ χαλλιγράφος, ἦν φιλομό- 
ναχος πάνυ. Ἦν δέ τις μοναχὸς προορατιχὸς καθιζόμενος ἐν τοῖς πλησιζζουσι “ τόποις 
Καλχηδόνος. Ἔν μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν, ἀπέρχεται πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεὺς μόνος λιτός. Ὁ 
δὲ μοναχὸς ἦν χαθιζόμενος καὶ τὴν σειρὰν ἐργαζόμενος. Ως οὖν παρεγένετο ποὺς αὐτὸν ὁ 
βασιλεὺς, ἔδαλεν μετάνοιαν τῷ γέροντι λέγων' « Ποίησον ἡμῖν εὐχὴν, πάτερ. » Ὁ δὲ 
γέρων εἶπεν πρὸς αὐτον᾽ < ᾿Ανάστα, ὁ Θεὸς εὐλογήσει σε, τέχνον. » λέγει ὃς πρὸς 
αὐτὸν ὁ γέρων᾽ « Τέκνον, χαθέζου. » Ἔχάζθισεν δὲ ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ ἔδχφος, 0 09 a 
εἶχεν σχαμνεῖον ὁ γέρων, ἀκτήμων γὰρ ἦν. Kal λέγε: πρὸς τὸν γέροντα ὁ βασιλεύς" « Οἶδας 
τίς εἰμι, 46%; » Ὁ δὲ γέρων λέγει αὐτῷ; « Ὁ Θεὸς οἶδέν σε, ὁ συμ( χοιλεύων σοι" 
πλὴν μὴ θελήσῃς πειρᾶσαί με, ἄνθρωπος γάρ εἰμι ἀμαρτωλός. » Εἶπεν δὲ =-*- αὐτὸν 6 
βασιλεύς" « "A6b, ἐγώ εἰμι Θεοδόσιος ὁ βασιλεύς. » Ὁ δὲ γέρων ἀχούσας ἀνέστη χαὶ 
προσεκύνησεν αὐτόν. * Καθισθέντων δὲ αὐτῶν, καὶ λαλούντων περὶ ὠφελείας ' λέγε: τῷ 
γέροντι o βασιλεύς: Μακάριοί ἐστε ὑμεῖς, πάτερ, ὅτι χατεφρονήσατε πάντων τῶν γηίνων 
πραγμάτων χαὶ δουλεύετε τῷ Χριστῷ ἀπερισπάστως. Ὠφεληθεὶς ' οὖν ὁ βασιλεὺς παρὰ 


τοῦ γέροντος ἡ, λέγε! πρὸς αὐτόν᾽ « Εὐξα!" ὑπὲρ ἐμοῦ, πάτερ. » Ὁ δὲ γέρων εἶπεν πρὸς 


αὐτόν « Τέχνον, διχ τὸν Κύριον ποίησον ἀγάπην, καὶ οὕτως ἀπέρχου". » Ὁ δὲ βασιλεὺς 
εἶπεν « Ὡς κελεύεις, πάτερ. 0 δὲ γέρων ἀνχοτὰς, ἔραλεν εἰς τὸ βαυχάλιον ὕδωρ KAL ἅλας 


χαὶ τρεῖς παξαμάδας, χαὶ “al ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, λέγων" « Κέλευσον, τέκνον, ποίησον 
ἀγάπην. » Ὁ δὲ βασιλεὺς βρέχων τὰς παξαυιάδας εἰς τὸ ὕδωρ ἔφαγεν, ἔπιεν δὲ χχὶ τὸ 
“" ΄ N FAN aa ON 9 , ͵ . - td 1 XN 57 T W N 
ὕδωρ. Ὃ δὲ γέρων εἶπεν πρὸς adröv: « Συγχώρησον ἡμῖν, τέκνον, οὐ γὰρ ἔχομεν ὧδε τὰ 
Ὶ 


4. õp. Ms. — 2. γιήνων Ms, — 3. γέρωντος Ms. — 4. εὖξε Ms. — 3. ἀπέρχει Ms. — 6. αἰδ. MS. 
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ὅτι ἔχω σήμερον An ἔτη βασιλεὺς, χαὶ τοιοῦτον ἀδὺ φαγεῖν οὐδέποτε. ἔφαγον". » Ἐπευ- 


ξάμενος δὲ αὐτῷ ὁ γέρων ἀπέλυσεν αὐτόν. Ἔχ τότε οὖν ὁ πιατώτατος kol δοῦλος τοῦ Θεοῦ 


Θεοδόσιος ὁ βασιλεὺς, συχνωτέρως παρέδαλεν τῷ γέροντι ὠφελείας γάριν. 


10 


15 


Lk 
Ot 


30 


9. Resume donne dans les Apophthegmes, d 'japres les manuserits Coislin 127, 


du χα sieele, fol. 940-941 (== C); Coislin 118, du xii? sieele, fol. 224 v° 


(= D); Coislin 126, du x° ou xi°* siecle, fol. 231 (== E); la version latine 
loc cit., col. 965 (= L). | 

"Ἔμεινέ τις μοναχὸς Αἰγύπτιος " ἐν προαστείῳ Ἰζ ωνοταντινουπόλεως ἐπὶ Θεοδοσίου 
τοῦ᾽ νέου βχσιλέως. Διαδαίνων δὲ τὴν ἢ ὁδὸν ἐχείνην ὁ βασιλεὺς, κατέλιπε πάντας χαὶ 
ἔρχεται: μόνος ἢ καὶ κρούει τῇ θύρᾳ τοῦ μοναχοῦ ἡ. Kai ἀνοίξας ἐπέγνω μὲν τίς ἣν, ἐδέξατο 
δὲ αὐτὸν ὡς ἕνα ταξεώτην. "Oc οὖν εἰσῆλθεν, ἐποίησαν εὐχὴν χαὶ ἐκάθισαν. Kai ἤρξατο 
αὐτὸν ἐξετάζειν ὁ βασιλεὺς, « πῶς οἱ πατέρες οἱ ἐν Αἰγύπτῳ; » Ὁ δὲ εἶπεν « Πάντες 
εὔχονται τὴν σωτηρίαν 60v?. » Καὶ εἶπεν αὐτῷ" « Φάγε ἢ μικρόν. » Kai ἔδρεξεν αὐτῷ 
ἄρτους '5, καὶ ἔδαλε μικρὸν ἔλαιον καὶ ἅλας, Kai ἔφαγε, καὶ ἐπέδωχεν αὐτῷ ὕδωρ χαὶ 
ἔπιεν. | 


Εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ βασιλεύς. « Οἶδας τίς εἰμι; » Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ: « Ὁ Θεὸς 


᾿οἶδέν σε. » Τότε εἶπεν αὐτῷ᾽ « ᾿Ἰὐγώ εἰμι Θεοδύόσιος ὁ βασιλεύς. » Kai εὐθὺς προσεκύνησεν’ 


2 


αὐτῷ ὁ γέρων. Λέγει αὐτῷ ὁ βασιλεύς: « Μαχάριοι ὑμεῖς οἱ ἀμέριμνοι τοῦ Biov''> ἐπ᾽ 
ἀληθείας ἐν τῇ βασιλεία γεννηθεὶς, οὐδέποτε ἀπέλαυσα '" ἄρτου καὶ ὕδατος ὡς σήμερον᾽ 
πάνυ. γὰρ ἡδέως ἔφαγον. » | i | 
Ἤρξατο δὲ ἀπὸ τότε τιμᾶν αὐτὸν ὁ βασιλεύς. O δὲ γέρων ἀνάστας ἔφυγε καὶ πάλιν ta 
ἦλθεν εἰς Αἴγυπτον. 
10. La paraphrase attribude (ἃ tort) ἃ Rufin '* porte, loc. cit., col. 749 : 


Le saint vieillard Pocemen disait un jour ἃ ses fröres : II y avait recemment ἃ Cons- 
tantinople, au temps de 'empereur Theodose, un moine gui habitait une petite cellule, 
en dehors de la ville, pres du faubourg gui est appeld « au septiöme (mille?) », oü les 
empereurs, sortis de la ville, vont d'ordinaire se rõerder. L'empereur, apprenant gu'il y 
avait lä un moine solitaire gui ne sortait jamais de sa cellule, commenga, en se prcmc- 
nant, ἃ aller vers Pendroit oü õtait le moine susdii et ordonna aux eunugues gui le sui- 
vaient gue personne n'approchät de la cellule de ce moine. Lui-mõme s'avanga seul et 
frappa ä la porte. Le moine se leva et lui ouvrit, et il ne connut pas gue c'etait Vempereur 
parce gu'il avait enlev6 la couronne de sa tšte pour ne pas štre connu. Apršs la priere, 
ils s'assirent tous deux et Pempereur linterrogea en disant : « Oue font les saints Peres 
en Egypte? » Etle moine, rõpondant, dit: « Tous prient Dieu pour votre salut '*. » 

L*empereur examinait la cellule avec attention et, n'y voyant rien gue guelgues pains 
secs suspendus dans une corbeille, il lui dit : « Donne-moi .Peulogie, abba, pour nous 


1. ἔφαγων Ms. — 2. om. CD. — 3. L relie les deux phrases : et dum transiret Theodosius junior 
imperator. — 4. Omnes gui in obseguio ejus erant L. — 5. Venit solus ad cellam ejus 1.. — 6. xpovet 
τῷ μοναχῷ E. — 7. ἐποίησεν D. — 8. L porte en plus : Imperator autem circumspiciebat in cella ejus, 
si guid haberet et nihil ülic vidit nisi parvam sportellam, habentem modicum panis, et lagenam 
aguae. — 9. D aj. μὲν. — 10. ἄρτον GD. — 11. L porte en plus : gui non cogitatis de hoc siaeculo. — 
12. ἀπήλαυσα CD. — 13. Sic OL; ἔφυγε πάλιν xai DE. — 14. Rufin est mort en 410. — 15. Ceci semble 
hien indiguer gue le moine a reconnu !empõreur, comme le portent tous les autres texles. 
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restaurer. » Aussitõt le moine se häta, il mit de Peau et du sel, y trempa des morceaux de 
pain et 115 mangerent:ensemble; il lui tendit aussi un verre d'eau et il but. Alors 'empe- 
reur Theodose dit: « Sais-tu gui je suis?» Le moine, rEpondant, dit : « Je ne sais pas 
gui tu es, Seigneur". » Il lui dit : « Je suis Fempereur Th6odose, et je suis venu ici par 
dõvotion. » Ouand le moine !'eut entendu, il se prosterna devant lui. Mais il lui dit : 
« Vous ötes bienheureux, vous autres moines, αὶ Gtant libres et degages des occupations 
du siöcle, passez une vic douce et tranguille, sans avoir d'autre souci gue du salut de 
vos ämes, et sans penser ä autre chose gu'a vous rendre dignes de reccevoir, dans le ciel, 
une vie et des rEcompenses õternelles. Moi gui suis nd dans la (pourpre) imperiale et 
gui suis assis sur le tröne, je dis en v6rit6 gue je nai jamais pris de nourriture sans 
avoir de souci. » L*empereur le salua ensuite avec grand honneur et le guitta ainsi. 


Viennent alors de longues consid6rations, Egales ἃ la moitid du recit, pour 
nous dire gue le moine, de crainte d'etre honord, s*enfuit en Egypte, et pour 
nous le proposer comme un modele d'humilite. 

11. Voici la version syriague d'apres le manuscrit add. 12173, du νι ou du 
vii? siecle : 


ll y avait un solitaire Egyptien ἃ Constantinople, sous le rõgne de Theodose, et il 
habitait dans une petite cellule. Comme Vempereur sortait pour se distraire, il vint seul 
pres de lui, la troupe (τάξις) (αὶ Vaceompagnait Vattendait ἃ distance. II enleva la couronne 
de sa tõte et la cacha, etil frappa ἃ la porte de ce solitaire. En lui ouvrant, celui-ci 
connut gue c'etait Fempereur, mais il n'en tint pas compte et ne le manifesta pas, et ille 
regut comme ['un de ses suivants?; ils prierent et 115 s'assirent. Et (Th6odose) commenca 
ἃ Pinterroger : « Comment sont les Peres d'Egypte? » Et Vautre lui dit : « Tous prient 
pour ta sante. » Et il regarda dans sa cellule et il n'y vit rien gu'une petite corbeille 
(σπυρίς), dans laguelle il y avait du pain. Ce solitaire lui dit : « Mange »; et il trempa du 
pain, il mit dessus de V'huile et du sel et il le lui donna et il mangea ; il lui donna de 
Peau etil but. Et!'empereur lui dit : « Sais-tu gui je suis? » Celui-ci lui dit : « Dieu sait 
gui tu es. » Etil dit : « Je suis Fempereur Th6odose »; et aussitöt il se prosterna devant 
lui. Etil lui dit: « Bienheureux õtes-vous. gui n'avez pas le souci du monde; en võrite je 
suis n€ dans la (pourpre) imperiale. et jamais je ne me suis rassasid de pain et d'eau si 
ce nest aujourd'hui; et cela m'a 6t6 tres agreable. » Et lempereur commencga ἃ |'honorer, 
mais le solitaire se leva aussitöt en häte (et) s'enfuit en Egypte. 


12. Ce petit exemple nous montre combien la transmission des Apophtheg- 
mes estcompligude*. Nous avons ici trois groupes :1° lems. 881 gui paraphrase 
mais n'a pas la prõoccupation systmatigue, comme les deux autres groupes, 
de rattacher cette anecdote ἃ I'humilite; 2° le syriague et Rufin; le premier 
traduit, le second paraphrase, mais ils ont en commun plusieurs details : la 
mention de la couronne cache par Theodose gui mangue dans CDEL; la 
corbeille avec le-pain sec 4] mangue dans CDE. Nous sommes donc conduit ἃ 


1. Dans les autres textes, le moine, gui a reconnu ['empereur, lui donne une reponse €vasive. — 
2. Lilt. : « des fils de sa cohorte (τάξις) »; ces mots traduisent ταξεώτης. — 3. Nous en avons annonce 
une €dition dans les premiers programmes de la Patrologie, car ces petits textes nous proccu- 
paient des avant 1903, mais les editions preliminaires ne sont pas encore assez nombreuses pour 
permettre de donner des textes classes de maniere definitive. | 
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ἐν χλαυθμῷ μεγάλῳ συντρίδων '? ἑχυτὸν χαὶ λέγων" « Kuste παντοδύναμε, μιηδαυνὼς τοὺς 
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introdüire trois intermediaires : x (gui rattäche le rõeitä | humilite) y (gui nic 
mentiorine pas la corbeille) et z (gui ne mentionne ni la corbeille ni la cou- 
ronne), d'oü le schema suivant: 


Original 
LEA | ---ὦ...».-----.-. 
i f 
| ms. 881 
al ᾿ | 
SY. V 
at A ika 
| 
Rufin L Ζ 
| 
KIE 
CD E 


XCIX. — Nous avons trouv€, dans les manuserits grecs 881 du x* sie- 
cle (A) et 1631 du xrv* siecle (B), une seconde anecdote sur Theodose. Un 
moine apprend par rõvõlation gue Vempereur est aussi parfait guc lui. Il en 
est fort Gtonn6 et va a Constantinople pour demander ἃ Fempercur guelles 
sont les ceuvres gui Pont conduit ἃ cette perfection. Le cadre du rõeit est 
classigue, c'est celui gui constitue deja la Vie de Paul de Thebes. II encadre 
facilement toutes les vertus du roi gue 1'on trouve par ailleurs chez les histo- 
riens. Cf. Nictphore Calliste, xrv, 2, 3; Migne, P. G., t. CXLVT. col. 1057 
544. Le recit se place en Vannše 447". 


< 


Διήγησις περὶ σημειοφόρου πατρός. 


Ἰέρων τις ἐκαθέζετο ἐν τῇ ἐρήμῳ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ", καὶ διατρίψας ἐν αὐτῇ ἔτη μι ἐν 
ἀσχήσει πολλῇ ", οὐδὲ γὰρ εἶδεν ἄνθρωπον ἐν ὅλοις΄ τοῖς τεσσαράκοντα ἔτεσιν, ἀλλὰ 
θηοίοις ἢ συνδιζγων γυμνὸς, ἠξιώθη χαρίσμιχτος προορχτιχοῦ". Iosexx Aet οὖν τὸν Θεὸν λέγων᾽ 
« Κύριε παντοχράτωρ΄, δεῖξόν μοι μετά τινος ἔχω ΡΥ » Ἀπεχάλυψεν δὲ χὐτῷ ὁ Θεὸς 
λέγων᾽ « Μετὰ Θεοδοσίου τοῦ βασίλέως ἔχεις μέρος. ) | 

* Ὁ δὲ γέρων ἀκούσας ἐλυπήϑη σφόδρα λέγων᾽ « Evi τοσχῦτα ἔτη" ἐχὼ ἐν TÄ ESNUD FA LE 168 

ΤΣ i 2007 A τ ἦν. - Ὁ: : re Ὁ. 


συγχαιόυενος TW Σχαύσων! τῆς ἡμέρας, καὶ τῷ παγετῷ τῆς νυχτὸς γυυνὸς, ανθρώπου 


παν D » 7 a , 4 
᾿γαραχτῆρα οὐκ ἴδον "ἢ, ἄρτον οὐχ ἔφαγον, ἀλλ᾽ ἐν λιμῷ καὶ δίνη διανυχτερεύω αἴθριος '? 


ἔτη μι, KAL μετὰ τοσούτους κόπους KAL μόχθους, μετὰ χοσμίχου ἔχοντος γυνχῖχα χαὶ ἐν 
τρυφῇ διάγοντος τὸ μέρος μου κατετάγη "᾿ », KAL ἔπεσεν ἐπὶ προσωπὸν αὐτοῦ ἐνώπιον Ἰζυρίου, 


14 


1. Caril est dit gue Theodose regne depuis 39 ans (il est monte sur le tröne en 408). -- 2. A. ἢ, 
n. t. Ἶορ. — 3. B om. ἔτη... — 4. ἐνόλης B. — 5. θυρίοις B. — 6. διορατιχοῦ B. — 7. παντοδύναμε B. — 
8. τοίνος B. — 9. ἐτι A, ἐτί B. — 10. τὸ AB. — 11. τὸν παγετόν B. — 12. οὐχοῖδα B. — 13. ἐν λημῶ καὶ δύψη 
ἠστερέθω ὁ ἔθριος BB. — 14. κατεάγει A. διἄγωντος κατετάγην, ἀδάλαμοι B. — 13. —6ov A B. — 14. om. B. 
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A ? NA Ü 3 > Ni LA 4 jan 4 ’ , M , 2 
τησουτοὺς KONOVG χαὶ μόχθους εἰς οὐδὲν λόγισαι 7) ἄλλα πληροφόρησόν μὲ WETX τινος ἔχω 
μέρος. » Καὶ ἤλθεν ἄγγελος Kuptõv πρὸς αὐτὸν καὶ λέγει αὐτῷ" « Εἶπόν σοι, γέρων, ὅτι 


μετὰ Θεοδοσίου τοῦ βασιλέως ἔγεις μέρος. » O δὲ γέρων ἀναστὰς εἶπεν ἐν ἑχυτῷ « Εἰ μετὰ 
f KES μέρος td γὲβ 


TA 101. 158 Θεοδοσίου τοῦ βασιλέως ἔχω μέρος, EL ἐπὶ " τοσοῦτον εἴμι εὐτελὴς KAL Žypeios ἐνώπιον 


va. 


+ A [οἱ 168 


ve ἢ, 


* A (ol. 169 
ra, 


Κυρίου, ἵνα μετὰ χοσμιχοῦ KATA VÕ, ei? πολλάκις ἐχεῖνός ἐστιν θχυμαστῆς ἀρετῆς, καὶ 
i 7 2 i “χ Ψ 9 Po 4 ka KI aa M ' 4 “Ὁ 
πράξεως ἀγαθῆς ἔμπλεος, ἀπέρχομαι οὖν καὶ θεωρῶ τὴν πολιτείαν αὐτοῦ. » 
ν᾽»; “ N N δ 5 - M Ἁ Td 9 AC M 9 Ὁ τ AA , 5 
Ehabev οὖν τὸ μηλοτήριον αὐτοῦ χαὶ τὴν βακτηρίαν ἐν τῇ jerot αὐτοῦ. χαὶ ἐποοεῦθη ἐν 
P P n JP , N 
Κωνσταντινούπόλιν, καὶ διαφθάσας" εἰς τὸ παλατίον τοῦ βασιλέως εἰσῆλθενδ. Εὐθέως 
δὲ ἐμήνυσαν οἱ λεγόμενο! σελεντιάριο! τῷ βασιλεῖ τὴν ἄφιξιν τοῦ γέροντος: ΄. Καὶ ἐκάλεσεν 


ὁ βασιλεὺς εἰσιέναι αὐτόν. Ἦν δὲ ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος φιλομόνχγος πάνυ“, ἐξῆλθεν" δὲ 


χαὶ αὐτὸς εἰς ἀπάντησιν τοῦ γέροντος, καὶ ὑπαντήσας '" αὐτῷ μετὰ χαρᾶς "", ἔδχλον ἀμφό- 


τέροι μετάνοιαν χαὶ γενομένης εὐχῆς" παρὰ τοῦ γέροντος, ἀνέστησαν ἀμφότεροι, ἔδωχαν 
N R 1 9 ἢ 
δὲ ἀλλήλοις ᾿ἢ τὸν ἀσπασμον. 

᾿ Καὶ ὁ βασιλεὺς, τῆς χειρὸς τοῦ γέροντος ἐπιλαθόμενος, εὐλαδείχ τῇ πρεπούσῃ '᾿, λέγει 
aa A , ἡ Τί 1ὅ pi “πόθ 3516 νὸν 7 " ε = ’ ( Ὁ ὃὲ 
πρὸς αὐτόν᾽ « Tipure'* πατέρ, πόθεν ei"°, KAL τίνος χάριν πρὸς ἡμᾶς παραγέγονας: » š 
γέρων εἶπεν πρὸς aürõv'”* « Πίστευσον, τέκνον, ἐκ τῆς ἐρήμου τῆς ἁγίας πόλεως εἰυὶ, πέραν 
τοῦ Ἰορδάνου, σοῦ δὲ ἕνεκα ἐνταῦθχ παραγέγονα. » Λέγει δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεύς" « Διὰ 


18. » ΕἸσελθόντων 


ποίαν αἰτίαν, πατέρ; » Ὁ δὲ γέρων εἶπεν" « "ἔχω oot τ' κατ᾽ ἰδίαν εἰπεῖν 
δὲ αὐτῶν εἰς τὸν kovbavxkiov!?, λέγει πρὸς τὸν βασιλέα ὁ γέρων᾽ « Εἰπέ μοι, τέκνον, τὰς 


x ° 


πράξεις σου. » Λέγε! πρὸς αὐτὸν ὁ βχσ'λεύς" « [Ποίας πράξεις ἔχω εἰπεῖν, χοσμικὸς ἄνθρωπος 


ὧν; » Καὶ λέγε: πρὸς αὐτὸν ὁ γέρων « Ara τὸν Κύριον, τέχνον, εἰπέ μοι ἐν ἀληθείχ πῶς 


πολιτεύεσα!. » Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐπέμενεν ἐν" τῇ ταπεινοφροσύνῃ, λέγων πρὸς τὸν γέροντα᾽ 
« Hžrep, παρὰ χοσμιχοῦ ἀνθρώπου θαυμάζω πῶς πρᾶξιν καὶ πολιτείαν ἐπιζητεῖς". 
Πράξεις δὲ χαὶ πολ'τείαι τελείων ἀνδρῶν εἰσὶν" ἡ, οἷος ἦν ὁ ἀδόᾶς Ἀντώνιος χαὶ ὁ ἀξξᾶς 
Maxz:.os??, χαὶ ὁ" ἀδδᾶς [Παχώμιος "', καὶ ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν 3΄, καὶ οἱ ὁμοίοι αὐτῶν. ᾿Εγὼ 

| | παρε 9 


M , > N 7 / ” 7 , - t , -ῸὉ 
δὲ γέρων εἶπεν πρὸς αὐτόν: « Πίστευσον, τέκνον, ἐγὼ ἔχω διάγων ἐν τῇ ἐρήμῳ πέραν τοῦ 


δὶ X χνθ A 3 FN v A ° A λὸς δ M N AAK -.- ὦ β A ΄,. 3 ᾿ 
E TATED, ἀνύρωπὸς εἰμ! χοσμικὸς XAL χμαρτωλὸς, ἰδοῦ γὰρ, ὡς ὁρᾶς, βασιλεύς εἰν: 


᾿Ιορδάνου "7 ἔτη τεσσαράκοντα, θηρίοις συνδ᾽ ἄγων γυμνὸς “δ, χαὶ οὔτε ἄνθρωπον εἶδον "", οὔτε" 


91 


-- 3 , 


τῷ χαύσων' τῆς ἡμέρας χαὶ τῷ παγετῷ τῆς νυχτος. 


32 


ἄρτον ἔφαγον, ἀλλὰ γυμνὸς συγχαιόμιενος 
Ἔδεηθην οὖν τοῦ Θεοῦ, ἵνα ἀποχαλύψῃ μοι 
33. 


7 » 7) M 3 7 17 ς 
υὑετὰ τινος ἔχω μέρος. Κα' χπεχάλυψέν VOL ὁ 


Θεὸς, λέγων « Μετὰ" Θεοδοσίου τοῦ βασιλέως ἔχεις μέρος. » ᾿Εγὼ δὲ ἀχούσας "ὃ 


4 6 δ , , A -»" ΕΝ , , ., ,“ M ? 6 36 ς, ων. 
ἐλυπήθην σφόδοα, λέγων" « Εἰ μετὰ τοσαῦτα ἔτη καὶ τοσούτους χόπους χαὶ μόχθους "ἡ, χαὶ 


At ΜΝ ΝΝ M vr Y “ὦ «-- A N 7 . PA 37 N , ja 
CROGAVTIV ἀοχῆσιν μετα κοσμίχου ἐχὸν τὸς γυναιχα, χα' διάγοντος EV TEVDT, ejE! TO -EPIS 


1. λόγησοι B. — 2. Kai ἀποχριθῆς ὁ ἄγγελος K. πρ. αὖ. λέγει Β. — 3. ἢ A. — 4. —pe A. — ὃ. διφ. B, δηφ. 
A. — 6. ἐν τῷ παλατίῳ πρὸς τὸν βατιλέα B. — 7. τὴν τοῦ γέρ. ἄφηξιν B. — 8. πάνυ φιλ. B. — 9. εἰσῆλθεν B. 
— 10. ὑπίντησεν A. — 11. πολλῆς χαρίας B. — A aj. καὶ. — 12. εὖχ. γενωμ. B. — 13. ἀν. καὶ ἐδ. ἀλλ. B. — 
14. Καὶ χρατήσας ὁ βασ. τὴν χεῖρα τοῦ γέροντος A. — 15. om. A. — 16. ἢ B. — 17. πρὺς τὸς Bao. A. — 18. A 
IL. miotevõov.....) : ἔχω σοι τί καθημέραν εἰπεῖν. — 19. ἐν τῷ κουθουχλίῳ A. — 20. ὑπέμεινε B. — 21. ζητῆς Β.-- 
22. ἐστιν A. — 23. B om. καὶ ὁ ἀδ. M. — 24. Παχούμιος A. --- 25. B oni. χαὶ ὁ 46. Π. — 36. πατὲο, ἁμαρτωλὸς 
ἄνθρωπός εἰμι B. — 27, τέχνον, ἔχω ἐν τῇ ἐρ. διάγων B. — 28. om. A. — 29. καὶ οὔχ ἴδον πρόσωπον ἀνθρώπου 


A. — 80. οὐδὲ γὰρ A. — 31. συγχεό. ΑΒ. --- 32. με B. — 33. ἀπ. pe λέγων Β. --α 34. ὅτι μετὰ A. — 


33. ἀχούων B. -- 36. A om. xai μ. — 37. ἔχη A. 


10 


ἘΦ 
Ot 


30 


10 
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Ξ : . ως ᾽ ᾿ ᾿ e s n ' Β τὴ N ὦ κῶν ὧς ὁγῶς: N " % a ᾿ 
« μου * χαταταγῆνα!", ἀδάλα ἐμοὶ ὅτι ἀπολωμήν". » ᾿Επέμεινα " οὖν μετὰ πολλῶν ONE +A [0]. 169 


δεόμενος τοῦ Θεοῦ ἵνα μοι ἀποχαλύψη μετά τινος ἔχω μέρος. Kai ὡς μετὰ τοςεῖς ἡμέρας 
"a χ μέρ ᾿ 


Γ᾿ 


ἦλθεν ἄγγελος Κυρίου πρός με καὶ λέγει μοι « Τί οὕτως ἀεὶ ἑαυτὸν συντρίδῃ, γέρων, εἰπόν σο! 


, 
' 
ὶω 


« ὅτ' meri Θεοδοσίου τοῦ. βασιλέως ἔχεις, μέρος »; χαὶ τοῦτ 6 εἰπὼν" ᾧ õps Ἰὰς ἀπέστη ἀπ᾿ 


M 


ἐμοῦ. Ἐγὼ δὶ εἶπον ἐν ἐμαυτῷ ὅτι ἐγὼ ἐπὶ τοσοῦτόν εἶμι ἁμαρτωλὸς. χχὶ ὁ χόπος τῶν 


a ° kd x PC s N 
τοσούτων ἐτῶν εἰς μάτην ἐλογίσθη, ἵνα μετὰ χοσμιχοῦ ἔχω μέρος, ἢ πάντως ἡ ἀρετὴ τοῦ ἀνὸ - 
ρὸς τελεῖζ ἐστιν παρὰ Κυρίου. Ἀπέρχομαι“ οὖν καὶ Geog τὸ ξἔογον αὐτοῦ. Ἴδου οὖν, 


, = e > ΄, : ͵ νι Δὰν ΄ μῇ 
τέκνον, ἐπληροφόρησά σε. Ὡς εἰδὼς οὖν ὅτι Κύριος ἀπέσταλχέν ws πούς σε, υἱὴ δὴ χρύψης 
- N A 
ἀπ᾿ ἐμοῦ τὰς πράζεις σου. 
΄ N * , 7 7 νι gs N / Ὁ 
Ο δὲ βασιλεὺς Θεοδόσιος ἀκούσας, ἐφοβήθη ρόδον μέγαν, KAL ἔδχλεν μετανοίαν τῷ 
ld 


7 * ᾽ὔ Ἢ A pu ld ἵ ° σον ς MAN SA x A δο τὰ , JA 
γέροντι λέγων ( Συγχώρησόν OL, πᾶτε. » Kat γέναμενης 22.58 TAGA τοῦ γέροντος, 


Aa ΤΕ 1 ela ai ἜΤ 
WEV ρος αῦτον ὦ μασι Eu « γω ρος TO γινωσχειῖν σξε- πατὲρ 24 KS ΖΦ TI, PIOL ει 


x 


» , Ἁ Ψ ͵ 427) e 2 Xx , AS ; X ” ᾽ 

ἔτη λθ΄, χαὶ ἔχω λ ἔτη ὅτι ἔσω KATA σάρχα φορὼ τρίχινον, χαὶ ἔξωθεν τὸν πορφύοαν. 9 

Ὁ δὲ γέρων λέγε: πρὸς αὐτόν: « Τοῦτο οὐδέν ἐστιν", ἐὰν δὲ 2165 ALKO τίποτε, ἐἶπε. ν 
τ ε , » ἢ A N A 7 9 

Εἶπεν δὲ ὁ βασιλεύς" « ἔχω λα’ χρόνους οὐκ ἐπλησίχσα πρὸς τὴν “υνχῖχα μου, ἀλλ᾽ ἐν 

, f kd ? δ ea 1 3 / Ni KE Ma 

ἀγνείᾳ διάγομαι '°. » Εἶπεν δὲ ὁ γέρων᾽ « Οὐδὲ τοῦτο ἐστ' τίποτε, ἐὰν δὲ ἔχης ἄλλο 
> Ci [4 N = 7 ς ͵ ΄ -᾿ ὃς δ, Noa 

τίποτε εἶπε. » Ὁ δὲ βασιλεὺς eirev* « Νηστεύω. ἡμέριον '' πάντοτε, ἔστιν δὲ ὅτε nah διὰ 

δύ e “Ὁ 5 1 N s " M ὃ Ν 68 δ 9 ? M 5 ᾽ A ΝΣ 

vo Ἡμερῶν KAL ÕLX τριῶν KAL διὰ ἐόδομάόος ἐσθίω, καὶ οὐ μέμνημαι ὅτ’ ἔφχγον ἐχ το 

παλατίου, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ἐργοχείοου μου ἐσθίω 'δ. » Ὁ δὲ γέρων εἶπεν maos χύτον « Οὐ 
“«ῳὙγἍ 7 75 7 ϑΝ δὲ ” 2 ? Ki 

τοῦτό ἐστι τίποτε, EXV δὲ ἔχεις ἄλλο τίποτε εἶπε. » 


> AN x ςε 5 8 9 δι 7 - = 10 > 43 MA i ( ? 
Finev πάλιν ᾿ ὁ βασιλεύς « Ἀπέχομαι λουτρῶν χαὶ θυτῶν ΄. χα! ἐχν ποοπέληη, μον τι 


ι 


΄ > “ - ld μ e τῇ Ni , ? -- ὧν + - a 1 
χαχοπονφύμενος, οὐ χκινοῦμχι τοῦτό ποὺ ᾿᾿ ἕως οὗ TÜ δίχαιον αὐτοῦ ' ἀπονέμω" χερῶν TEGI 
σταμαι, ὀρφανῶν ὑπερασπίζω KAL ἑχάστην νύχτα περιέρχομα' τὰς δύμας καὶ τοὺς ἐυνόο- 


M M - e ΄ αὖ 2 ν N M ἢ 
λους ἢ χαὶ τὰς φυλαχὰς τῆς πόλεως παρέχων πᾶσιν τοῖς δεοικένοι: τὰ πρὸς τὴν γρείαν 


7 2 1 - γΔδ» 
ΕἾ χχὶ λελοσημένων τὸ σῶμα ἡ, ἰδίαις γε 


Ni 


Ν -«-᾿ rd kk - , x 4 
“αι ΤΟΥ κακουμένων οσίν 199 KI) 4XL GUN/OD3 κα! 


AA 2 


N ” , ᾽ as 3 “ * δὲ A c , : , 
τὰς ἄλλας χϑειας αὐτοῖς ἐζυπηρετῶ. » Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ γέζων᾽ ( ΠΠ|στευσον. TEXVOV, 


a “τ 


- X , e a N Ki N A “ : 
χαλαὶϊ μέν εἰσιν αἱ πράξεις KAL θαυμχοαταὶ, ὅμως οὖν ποὸς τὸν χόπον τῶν «ἡτούμενον παρ᾿ 
5 Pa δὲ ., ͵ v 
A οὐδέν ἐστιν" ἐὰν δὲ ἔχεις ἄλλο τίποτε εἰπε. » 
δὲ < N N v Ed A td t Ν a “7 δ᾽ 
Εἶπεν δὲ ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν γέροντα « Lliorevcov, πάτερ, καθὰ προεῖπον" ἔχω ὅτι 
' i x 3 M e = , 
ἐπ βασιλεὺς ᾿ ἔτη λθ΄, χαὶ ὅτε γίνεται ἱπποδρόμιον ἢ κατὰ τὸ ἔθος τῆς πολιτείας, χαθέ- 


> -- 1 M 2 . 
“ἢ τῆς βασιλείας, φόρων τὸ στέμμα, καὶ τὴν πορφύραν, χχὶ χχλ- 


Somas χἀγὼ κατὰ τὸ ἔθος 
λιγραφῶ, χαὶ τῶν δήυων ἱσταμένων χαὶ εὐφημοῦντών με", KÜL λεγόντων μοι ἐπχίνους, 
ΤΡ Sa δὲ χαὶ τῶν ἁρμάτων νικόντων KAL (ll *7, KAL εἰς χλλίλους 811.0.04 9 LEVOV, 
τὰς οἱ φωνὰς ἀχούω, οὐδέποτε δὲ ἐνίχησέν "5 με ὁ λογισμός, μου, χαὶ ἦρχ τοὺς ὀφθαλμούς 


2 ὕ ΣΎ ΔΝ 4 23 N 
μου χαὶ ἴδον τί πράττουσιν " ΕΣ ἀλλὰ προσέχω τῇ υελέ ἐτη " ὕ χαὶ τῷ ἐφγύχειρω 70, υνηδέποητε 


1, --υἵναι A. καταγινοαι B. — 2. B om. ὅτι ἀπ, — 3. -ομινα A. — 4. B aj. πρὸς τὸ γινώσχειν σε el viiul 
la suite jusgu'ä la ligne 12 πάτερ ἔχω ἐν τῇ Bao. — 5. εἰπὸν A. — ὁ, —youe A. — 7. χρύψις A. —8S. 1 
reprend ici. — 9. B aj. τίποτε. — 10. διάγωμεν A, διάγωμαι B. II faut entendre : « ju et de 32 ans 
(433) ». Cf. supra, p. 40, note 3. — 11. ἡμερίων B. — 12. B om. καὶ οὐ μέμνημαι... -- 13. ἀπερ GWUEVOV μοὺ 
λουτροῦ καὶ θύματος B. — 14. B aj. ἐκύνον, — 15. ἕως αὐτῷ τὸ δικ. B. — 16. B omi. χαὶ τ΄ ἐμ. — 17, χαχο- 
χουμέτων A. — 18. τὰ σώμχτα B. — 19. Εἶπεν δὲ ὁ βασιλεύς" ἐτὶ τρίάχοντα ἐννέα. χαὶ Otav γένοιται ἐπὸ- 
δρομίαι B. — 20. B om. τῆς πολιτ... — 21, B om. χαὶ εὖφ. με. — 22. τυγωμένων 1. -- 23. ἐχίγησεν B. -- 


24. ὁ λογισμός μου ἣν οὐ χαὶ θεασάμην B. — 25. B aj. μου. 


rv Db. 


* Alul. 


ν᾿ 


εἰς 


ἘΔ 101. 


ΚΒ, 


169 


169 


*A tol. 170 


ες 
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9 ; 3 M ΡῈ MIS , 1 ᾿ Sn) Δ...) δ διδοῖ / 3 N , 
ἀνανεύων εἰς τὸ TAVTENEG* KAL ὅτε γίνεται' τὸ νῖχος ", ἐπ᾽ ἂν ὁὀιδοῦσίν KG!” τοὺς στεφά- 
νους οἱ παριστάμενοι πατρίκιοι, χαὶ παρέχω βρχθεῖα ? τοῖς νιχήσασινὅ, μὴ, θεωρῶν 
/ € , 9 7 an δ z / 7 ψὲ - - m Li 3 - 
*A [0]. 110 πρόσωπον οἱουδέποτε ἀνθρώπου, ἀλλὰ πάντοτε χάτω νεύων΄. Παρχχαλῶ σε οὖν, ἀζθᾷ, 
E Db. X 8 - / 3 3 A 3 M ° N 9 td “- A - i ή 
μὴ ᾿σκανδαλίσθῃς ἐν ἐμοὶ, ἀνθρωπος γάρ εἰμι ἁμαρτωλὸς“, δεόμενος τῆς παρὰ τοῦ Kuptov 
᾽. ΝΣ | ὶ διὸ i 4 7 s A ΜᾺ As e [9 ΄ Η 7? As 2 
KA f A ὃ = ἰῷ. ῷ = 44 ASN f SUVA 9 
ἀντιλήψεως, KAL διὰ τῆς ἀχράντου αὐτοῦ μητρὸς τῆς ἁγίας Θεοτόχου, ἐλπίζω σωθῆνχι. » 
Ὁ δὲ γέρων, ταῦτα ἀχούσας, ἐξέστη τῇ “ἢ διανοίᾳ αὐτοῦ ἔχοτασιν μεγάλην σφόδρα, χαὶ 
πέσων ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, προσεχύνησεν τῷ βασιλεῖ λέγων’ « Maxžpro; εἶ, 
τέχνον, ὅτι τοιαύτης χάριτος ᾿" ἠξιώθης, χάρις δὲ τῷ Θεῷ ἐπὶ τῇ ἀνεχδιηγήτῳ '* αὐτοῦ 
i Aa ? r »ἕ kl 1 š 9 + , 7 
δωρεᾷ, ὅτι τὸ μέρος μου μετά σου χατατάξαι ἐπηγγείλατο "ἢ" ἐπ᾽ ἀληθείας πεπληροφόρι- 
μαι '΄, ὅτι οὐκ ἐπλανήθην, οὔτε ἀπόλεσα τοὺς χόπους μου. ᾿Εγὼ γὰρ, τέκνον, μὰ τὴν ἀγά- 10 
πὴν, εἰς "ἢ τὸ μέτρον τῆς ἀρετῆς ταύτης οὐχ ἔφθασα, ἀλλ᾽ εὔχου ὑπὲρ ἐυοῦ διὰ τὸν Ἰζύσιον. 
Λέγει δὲ πρὸς τὸν γέροντα ὁ βασιλεύς" « Αὐτὸς μᾶλλον, χκαλόγηρε “, ὡς χαταλείψας 
ΤᾺ ΤΟ]. 170 πάντα ᾿ τὰ τοῦ βίου, καὶ ἀπερισπάστως δουλεύων T3'' Χριστῷ, εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα χἀγὼ 
νὰ, 
--- 9 “- f -ὖν “Ὁ a € Ny rd 4 ’ -- ζω 
χαταξιωθῷ ἐν τῇ ποίμνη τοῦ Χριστοῦ εὑρεθῆναι "ἢ. » “Ὃ δὲ γέρων ἐπευξάμενος τῷ kagus 


εἰς τὴν ἰδίαν ἔρημον ὑπέστρεψεν δοξάζων τὸν Θεόν '". 15 
CG. SUR UN MIRACLE DE L GUCHARISTIE (Cf. Xx; Xxxviii). 


On trouve aussi dans le ms. 4596, du x1° siecle, p. 944-546, un rEeit 
d'apres leguel 'Eucharistie aurait 6tš changfe en corps et sang veritable 
pour temoigner de la foi orthodoxe : Un paysan tres pieux et orthodoxe 
allait souvent chez certain patrice. La femme de celui-ci etait heterodoxe et 2 
— suivant |'exemple donnš par l'impõratrice Theodora — elle avait des moines 
hõretigues dans sa maison. Elle voulait persuader au paysan gue les Chal- 
cedoniens Etatent des Nestoriens et gu'il devait recevoir les mystšres des 
mains des moines, sans doute Jacobites, gu'elle logeait chez elle. Le pavysan, 
ebranl6, demanda au ciel ce gu'il devait faire, et, la premišre semaine des 53: 
saints jeünes, lorsgu'il alla communier dans ltglise de saint Mennas, 1] trouva 
gue le pain s'etait change en chair. 


᾿Ελεγέ τις τῶν πατέρων, ὅτι πρὸ ὀλίγων χρόνων διάγοντός μου ἐν Κωνσταντινουπόλει, 

4 ξ ἊΝ Aa . A ON 20 ; t δ 1 5 χλλ εὖλ ES M δὲ Δ ἐπ δι. 

γέγονε πρᾶγμα τοιοῦτον" Δημότης "" γάρ τις, τὰ μὲν ἀλλα εὐλασὴς, τὸ δὲ σχῆμα ὅσον διχ 

” f ΄- 7 3 Id τ -- ς v x N M 3 
τῆς χώμης KAL τοῦ ἐνδύματος ἐπισημαίνων, χαὶ τοῦτο, ὡς οἶμαι, διὰ τοὺς πολιτιχοὺς ἄοτους 30 
Ἔ ΄ . τ € M s s 6 - ed ᾿ 

παρεχόμενος. "Eoyõkale δὲ οὗτος ἑσπέρας καὶ ὄρθρου ἐν τῇ Ayix τοῦ Θεοῦ ἐχχλησίχ, καὶ 

ἐν τοῖς λοιποῖς θείοις εὐχτηρίοις. εἶχε δὲ γνῶσιν πρός τινα τῶν πατοιχίων χαὶ συνεχῶς 

εἰσήει ἐν. τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. Ἦν δὲ ἢ τούτου γυνὴ ἑτερόδοξος, τάχα δὲ χαὶ αὐτὸς, πολλάχις 


- , A ” n ὃ ks 2 () λέν JA Ti ji 3 ᾿ς KK SN θ᾽ e M 9 ES 
Ouv EKELVT, (my Kel τῷ ÕNUOTY) EVOVGA* € LLVIS JÄILV OL KOLVOVELS WÖE εὖ TUODV EV τῷ 


1. γίνετε A. — 2. γένοιται νίχος B. — ἃ. δίδωσίν μοι B. — 4. oi παραστεχάμενο: μοι. B. — 5. βραδία A. 
— 6. γιχγῶσιν B. — 7. νέδω B. — ὃ, pt A. — 9. ττλως A. — 10. τι A. — 11. χάρητος B. — 12. —yito A. 
— 13. ἐπιγγῇατο A. — 14. --φ7ὗόρημε A. — 15. tExvov, ἀλήθιαν λέγω σοι oti εἰς B. — 16. τίμιε nätes B. — 
17. B aj. õesnõtr,. --- 18. καταξ. συναριθμῆσαι μετὰ τῶν σωζωμένων B. — 19. B aj. ὦ πρέπι πᾶσα δόξα τημῇ 


χαὶ πρὸς κύνησης εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. — 20. δημω. Ms. 


10 


KO 
vt 
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εὐκτηρίῳ, τῶν μοναχ ὧν ἐχτελούντων τἂν λειτουργίαν »" εἶχον δέ τινας μοναγοὺς. αἱρετικοὺς 


4 τῶ; ” ν φ e 9 ͵ E a e s. “ /5 AA Od 4. Ὁ δὲ 3 7 
EV τω οἰχῷ, πέρι ων 0 ATEOGTOAOG εἰρχεν ot! αἰχμιχλωτίζουσι γυναιϊικαχριχ ᾿ ξ απεχρι- 


e! 109 , - A | r i 3 ἊΝ : | As .. 
νατο" ὅτι ἐν τῇ ἁγία τοῦ Θεοῦ ᾿Εχχλησίχ μεταλαμθάνω, ὅπου χαὶ ἐχ παιδύθεν. Τῆς δὲ 


λεγούσης ph ὀρθῶς φρονεῖν τὴν ᾿Εχκλησίαν διὰ τὴν ἐν Kod χ ἡδόγι σύνοδον, ἀλλὰ τοῖς s Νεστο- 


τως 


ρίου δόγμασι συναπᾶγεσθαι, ἔλεγεν ἐχεῖνος᾽ ὅτι ὅπου ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ πατρ' ἄρχης, καὶ ἀὰς 
ὁ χόσμος μεταλαιλοΐνει, κἀγώ. | | 
“ ΜΕ e Tn ε m a N M 3 

Τῆς δὲ λεγούσης ὅτι kat ἐπὶ τῶν ᾿λλήνων οἱ βασιλεῖς τοὺς διωγμοὺς ἐπετέλουν, χαὶ 
οὐχ ὀφείλομεν ἀκολουθεῖν αὐτοῖς, χαὶ ἄλλας δὲ φλυαρίας πλείστας, ὁ δημότ ςς  ἀχίνητος 
τῷ φρονήματι ἔμεινεν, ἀλλὰ χαὶ μὴ χοινωνήσας, ἐχ τῶν διεσπαρμένων αὐτῆς λόγων χαὶ 

Vs » N 7 M 9 ὃ >, / M ” a ι 

τῶν τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, ἔσχε δέ τινὰς λογισμοὺς ἐνδοιχσμοῦ φθείρουσι γὰρ ἤθη γρηστὰ 
ὁμιλίαι χαχαί ἢ, Τὴν οὖν τοιχύτην διψυχίαν ἔχων, παρεκάλει τὸν Θεὸν λέγων" Küpre, 
4 . ls / Kk OA , t 47 + 3 M ° ε ' ἢ ἋΣ 
οὐχ οἶδα τὴν βαθύτητα “ Av λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι οὗτοι, ἀλλὰ σὺ ὁ τὰ πάντα γινώσκων, 
ὁδήγησόν με ἐπὶ τὸ συμφέρον, ἵνα μὴ στερηθῶ τῆς ὀρθῆς πίστεως. 

Τῇ οὖν πρώτῃ ἑδδομάδι τῶν ἁγίων νηστειῶν, τῆς συνάξεως ἐπιτελουμένης ἐν τῷ νχῷ 
τοῦ ἁγίου Μηνᾶ, ἐκεῖσε γὰρ ἐν πρώτοις τὸ « χατευθυνθήτω » λέγεται, χαὶ πᾶσχ ἡ πόλις 
αὐτόθι συνάγεται, γέγονε χαὶ αὐτὸς ἐν τῷ αὐτῷ τοῦ μάρτυρος ναῷ, χαὶ δὴ τοῦ « χατευ- 
θυνθή ᾿ηθέντος TT (ξ “ καὶ λουιμέν: πὸ kari βὰς δ AA δέ 

ἤτω » ῥηθέντος, KAL τῆς συνάξεως ἐπιτελουμένης, αὐτὸς ἐπέκειτο τῇ εὐχὴ τὴν δέησιν 
ποιούμενος, τοῦ μὴ στερηθῆναι τῆς ὀρθῆς πίστεως. Γενομένης οὖν τῆς θείας προσχομιδῆς, 


χαὶ πάντων τῶν φρικτῶν μυστηρίων μεταλαδόντων, προσῆλθε χαὶ αὐτὸς μετὰ δαχρύων 


i a i ” M Še Ce ο» 9 ° ” ., , τ - N 
μεταλαθεῖν᾽ ἀνοίξας δὲ τὴν χεῖρα, ὁρᾷ, ἀντὶ ἄρτου, σάρχα ἡμαγμένην, χαὶ πᾶσαν τὴν 


arg 4 > - e ῃ K ° δ) "7 / : s ν es GZ ΄ 
χεῖρα αὐτοῦ τῷ αἵματι φοινίξασαν. Kai δὴ ἔντρομος γενόμενος ἐπὶ τῷ παραδόξῳ θαύματ! 
ἔλεγεν « Οὐαί μοι, πόθεν ἐν ταῖς νηστείαις εὑρέθην δεγόμενος χρέχ. πάντων ἄρτον δεξα- 
EKE] E ι μοι, π ς εἰαις θεν χόρμξνος κρεχ, TIM βτο ἐξ 
μένων, πῶς ApX ἔχω τὴν σάρχα νηστείας οὔσης μεταλαύεῖν, “Ὅμως διὰ τὸ μὴ ὁραθῆναι 
παρὰ ἄλλων, χλίνας τὰ γόνατα μετὰ pobov μετέλαδεν. Ὡς δὲ ἦλθε μετασχεῖν KAL ἐκ τοῦ 
ἁγίου ποτηρίου, κατανοεῖ ὁ Otžxovog, χαὶ βλέπει τὰ χείλη αὐτοῦ 0 χαὶ λέγει αὐτῷ" 

Τί ἔχεις ἐκεῖ, ἄδελφε; » Καὶ λέγει: « Οὐδὲν, δέσποτα. » Καὶ ἐ ἐξενέγκας τὰς γεῖρας 
αὐτοῦ εἰς τὸ ἡ χαταμάξαι τὰ χείλη, εὑρέθησαν χαχκεῖναι ἡυχγμέναι, Ὡς δὲ οἱ περιεστῶτες 
k / 4 F , Oš 3 Ξ 2 p Ὁ “" e ς΄, ,ν s Ν 
ψηλαφήσαντες Οὐχ εὑρον μώλωπα οὐδὲ ἄλλην αἰτίαν τῆς τοῦ ALULATOG ρύσεως. ἡρώτων αὑτὸν 
τὸ τί ποιήσας οὕτως ἐμολύνθη; Τότε στενωθεὶς, εἶπεν αὐτοῖς τὸ πᾶν τοῦ πράγματος, καὶ 
λαθόντες αὐτὸν, ἀπήγαγον πρὸς τὸν χατὰ καιρὸν πατριαργήν. Καὶ ἀκούσας πάντα kõi 
αὐτοῦ ἐθαύμασε τὴν ἀγαθότητα τοῦ Θεοῦ, τοῦ μὴ θέλοντος ἀπολέσθαι τινὰ τοῦ πλάσ ματος 
αὐτοῦ. Kai ὁ βασιλεὺς δὲ χαὶ οἱ ἀκούσαντες, ἐδόξασαν τὸν Θεόν. Ἠθέλησε δὲ ὁ πατριάρχης 

4 knd * -, € - ᾽ ld 
τὸν φιλόχριστον ἐχεῖνον ποιῆσαι πρεσούτερον ᾿ τοῦ ἄγίου Mnvž καὶ παοητήσατο, λέγων 
7 7 Ὁ ΄ | 
ἀνάξιον εἶναι τοῦ τοιούτου βαθμοῦ. | 
Γένοιτο δὲ χαὶ ἡμᾶς τὴν τοιαύτην διάθεσιν μέχρι τέλους ὑπὲρ τῆς ὀρθοδόξου πίστεως 

σώζειν καὶ τὴν ἴσην τῷ ἀνδρὶ τῷ ἐηθέντι ταπείνωσιν χτήσασθαι, ἵνα χαὶ τοῦ θείου ° βαθμοῦ 


χαταξιωθῶμεν τοῦ λέγοντος᾽ ὅτι πᾶς ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται τ 


td 


4 


1.11 Tim., ΠΙ, 6. — 2. δημώτης Ms. — 8.1 Cor., XY, 33. — 4. žp ὦ Ms. — 5. Matth.. xXil, 12. 
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APPENDICE. (5767 


CI. — Sur L'EPREUVE DU FEU (Cf. XLVI11). 


Les orthodoxes racontaient aussi gu'un stylite, envoy6 ἃ Constantinople 
pour les affaires de son monastere, avait marche sans chaussures dans le 
feu et avait defie ses adversaires de limiter, ms. -grec de Paris, n? 15396, 
p. 341 : 


ΤῊ 2 A ΄ τω , 3 Ki A τὰ 
Ην τις χιονίτης εἰς τὰ μέρη τῆς ᾿Ασίας πάνυ ἐνάρετος χαὶ θχυναστὸς, ἦν δὲ ἔγων 
7% i , J. 
κάτω μοναστήριον. Χρείας οὖν γενομένης τινὸς, ἠνάγκασαν αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ ἀνελθεῖν ἐν 
3 x , 3 ᾽ 3 » - 
Κωνοταντινουπόλει χαὶ αἰτῆσαι τὸν βασιλέα". Kai δὴ ἀνελθὼν χχτέλυσεν eis τὸ Zevodoyeiov 
τοῦ ὀρφανοτροφείου, ἦν δὲ λοιπὸν γειμὼν, χαὶ ἔχειτο ἄρουλλα πλήοης ἀνθράκων. ᾿ἄχζθηντο 
ppavoTpopetov, ἢ τ Aid vaada ürdi kask 1 PEAME ED 
i e : ' A / 1 2 “Ψ΄, fi 3 -ψ»ἷἁ. 
δέ τινες αἱρετικοὶ μοναχοὶ θερμαινόμιενοι" ἐκάθισε, δὲ χχὶ αὐτὸς τοῦ θεομανθῆναι, χαὶ ἤρξαντο 
/ 9 e 2 e > , t Γ᾿ M , 9 “sg 1) | 7 - 2 > 
χατασπείρειν αὐτῷ ἐχ τῆς οἰκείας αἱρέσεως. Καὶ λέγε! αὐτοῖς" « ᾿γὼ ὀρθῶς πιστεύω, εἰ 
ἊΣ / : “ A M 97 3 2% 3 
δὲ ὑμεῖς χρεῖττόν μου πιστεύετε, ποιήσατε ὡς ποιῶ. » Kai ἀναστὰς ἔστη Ζνυποδετος εἰς 
τὸ πῦρ ἐπὶ πολλὴν ὥραν, καὶ οὐχ ἐφλογίσθη. Ἴδοντες δὲ ἐχεῖνοι, χατησχύνθησαν ἐχπλαγέντες 


ἐπὶ τῷ παραδόξῳ θαύματι, καὶ οἱ ἀκούσαντες ἐδόξασαν τὸν Θεόν. 


CJI. — ὅση LE MONASTERE DE SERIDOS. 


Citons enfin le reeit suivant, ibid., p. 609-610, gui determine 1empla- 
cement du monastšre dont les hõgoumenes successifs ont 6te, au vr” siöcle, 
Barsanuphios, Seridos et enfin Dorothee* : 

Le bienheureux SEridos avait un monastere ἃ Thabatha (Thaouatha). L'un 
de ses amis, gui habitait Ascalon, lui envoya un disciple pour lui demander 
du parchemin. Sõridos le donna, puis, comme il pleuvait et gue le fleuve de 
Thabatha avait gonfle, il voulut dissuader le disciple de retourner aussitõt. 
Mais celui-ci dit gu'il avait ordre de retourner et se mit en route. 1] enroula 
les parchemins dans ses habits, les mit sur sa tõte et se langa dans le torrent. 
Seridos croyait n'avoir plus gu'ä envoyer chercher son cadavre sur le rivage 
de la mer guand il s'apergut gu'il avait pu traverser et il admira son obeis- 
sance gui lui avait fait ainsi affronter la mort. 


Ὁ μαχάριος Σέριδος ἔχων χοινόδιον εἰς Θαυαθὰ, εἶχεν ἀγαπητόν τινα αἰγύπτιον 
οἰκοῦντα ἐν Ἀσχάλωνι, ἔχοντα χαὶ μαθητήν. Συνέδη δὲ αὐτὸν, χειμῶνος ὄντος, πέμψαι 
AA A > - N , A M 3 “ , ὃ IK 3 “ , 
τὸν μαθητὴν αὐτοῦ μετὰ γραμμάτων πρὸς τὸν ἀδδᾶν Σέριδον, ἐπὶ τὸ ἐνεγκεῖν αὐτῷ στυ- 
τάλην γάρτων. Ἐρχομένου δὲ τοῦ νεωτέρου ἀπὸ Ἀσκάλωνος, ἔτυχε γένεσθαι ὄμθρον πολὺν, 
ὥστε χαὶ τὸν ποταμὸν Θαυάθων ἐλθεῖν ἀρεώτερον. Ὅτε δὲ ἔδωχε τὰ γράμματα τῷ 406% 


Σερίδῳ, βροχὴ ἦν, καὶ λέγει αὐτῷ ὃ νεώτερος" « Δός μοι γαρτία ἵνα ἀπέλθω. » Ὁ δὲ εἶπεν 


1. C'est äinsi gue Sõvõre ἃ 6t6 plaider ἃ Constantinople la cause des monastšres monophysites de 
Palestine, cf. P. 0., t. II, p. 104, 233. — 2. πλήρεις Ms. — 3. Cf. S. Vailh€, Rõpertoire alphabõtigue 
des monasteres cle Palestine dans la Rerue de UOrient Chretien, t. IV et V. 1899 et 1900 (sous ces 
nUMs). | 


et 
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αὐτῷ" « Βροχή ἐστι καὶ ποῦ ἔχεις ἄρτι ἀπελθεῖν ; » Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ νεώτερος" « ᾽Ἔντο: 


λὴν ἔχω καὶ οὐ δύναμαι μεῖναι.» 


“Ὡς δὲ ἐπέμενεν ὀχλῶν αὐτῷ, ἔδωχεν αὐτῷ τὰ χαρτία καὶ, λαδὼν παράθεσιν καὶ 


εὐχὴν ἐκ τοῦ ἀδόᾷ, ἀπῆλθε. Λέγει οὖν ὁ ἀδδᾶς Δωρόθεος '" « kail ἴδωμεν 7 τί ποιεῖ 
is τὸν ποταμὸν, ἐπέχειτο γὰρ χαὶ ἡ βροχή. » 

Ὡς δὲ ἔφθασεν εἰς αὐτὸν, ἀπελθὼν μακρὰν ἀπ᾿ αὐτῶν, ἀπεδύσατο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
καὶ βαλὼν ἐπάνω τῆς κχεφαλῆς αὐτοῦ, ἐντυλίσας ἐν αὐτοῖς τὰ χαρτία, εἶπεν αὐτοῖς᾽ 

» εν 3 ΞΡ ν΄ e? τ ρ ἢ 9 ° TA 
« Ἐὔξασθε ὑπὲρ ἐμοῦ », KAL ῥίπτει ἑαυτὸν εἰς τὸν ποταμόν. | 

Ὡς δὲ ἐπληροφόρησεν ὁ aobäg Σέριδος τοὺς συνόντας ς, οὐδὲν ἀλλο προσεδόχουν, εἰ μὴ 
πέμψαι εἰς θάλασσαν καὶ εὑρεῖν τὸ λείψανον. αὐτοῦ. Ὃ δὲ ἔμεινε πυκτεύων τῇ pobepä τοῦ 
ὕδατος ῥύμῃ, καὶ KAHPÄV που χατασυρεὶς, ἔφθασεν εἰς τὸ ἄλλο πέραν τοῦ ποταμοῦ. Kai 
θαυμάσαντες τὴν * ὑπαχοὴν αὐτοῦ τὴν μέχρι θανζτου, õa τὸν (Izov. 

Αὕτη ἐστὶν ἡ ὑπακοὴ ἣν λέγουσιν οἱ πατέρες ἀδιάκριτον, ἣ ἥτις πολλὴν παῤῥησίαν δίδωσι 
τῷ χαταξιωθέντι αὐτῆς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Καταξιώσει δὲ ἡμᾶς τῆς αὐτῆς χάριτος, ἵνα 
ἀμερίμνως καὶ εἰρηνίκως παρελθόντες τὰς ἡμέρας ἡμῶν, εὕρωμεν ἔλεος μετὰ τῶν πατέρων 
: =» 3 / - i | | 
ἡμῶν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 


Comme Asealon est au nord de Τ μα δι}, il sensuit gue le monastere de 


Barsanuphios, Sõridos et Dorothee* õtait sur la rive gauche du fleuve et non 
lom de la mer. Rappelons gue M. Glermont-Ganneau, Etudes d'archeologie 
orientale, t. II, Paris, 1896, p. 12, place Thabatha ἃ Tell el-“Adjdjoül, sur la 
rive droite du torrent, et le monastere de saint Hilarion ἃ Choubäna, ἃ vingt 
stades (3 kilom. 700) de Thabatha, sur la rive gauche du torrent et non loin 
de lamer. C'est vers Choubäna gu'il nous faut placer le monastere de Sšridos. 


ΟΠ. — Sun Siuvarx (el. XLVili), 


1. Silvain, mentionne au chap. xLviit, est encore le Σιλουχνός ou Σιλθανός des 
Apophthegmes, P. G., t. LXV, col. 408-412. Celui-ci (1v° siecle) demeurait au 
Sinai avec son disciple Zacharie, tandis gue le nõtre avait son monastöre 
dans un village τοῦ Σαλτοῦ, du Σαλτὸν Γεραρηνῶν, gui est pres d'Eleutheropo- 
lis, d'apres Th6odoret. Cf. Georges de Chypre, p. 193, μὴ 1027. Le'trait 
d'union nous est fourni par Sozomõne, Hist. eccl., VI, 32, d'apres leguel 
« Silvain, apres avoir 6t6 en E gypte et etre demeure sur le mont Sinai, vint 


fonder un monastere ἐν Ἰ ἐράροις ἐν τῷ γειμάῤῥῳ, Zacharie dirigea ce monastere 
apres lui* ». 


1. Le ms. porle en plus τῷ ὄντως ὑμῖν. — 2. Thabatha = Θαναθά, M. Clermont-Ganneau identifie 
de plus Θαναθά avec 1koh NA « la tour du mürier » gui Etait « pres du temple de saint Hilarion » 
et oü Pierre Plbere passa trois ans. A Ja milles de lä, au village de δὰ 5, demeurait Isaie 
Võgyptien (supra, ch. x11). Raabe, p. 101-102; Clermont-Ganneau, Ktudes εἰ 'arehlologie orientale, 
t. II, p. 9-14. — 3. Dorothee est ne vers 540. Ses ouvres se firouvent P. α΄, t. LAXXVIIL. col. 1609- 
1844. La presente anecdote est resumee, ibid., col. 1637. — 4, En 415, ὁ tail Zacharie gui le dirigeait. 
Cf. Revue de VOrient Chretien, t. V (1900). p. 282. 
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* p. 610. 


* fol. 137 
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2. Un rõeit medit nous montre aussi guc son monastere Gtait « en Palestine 
prös du torrent »*et nous apprend de plus gue le genre de monachisme 


import6 par lui prös J'Eleuthõropolis 6tait celui du nord de VEgypte : les 
-moines ävaient leur cellule particuliöre et le superieur allait les visiter indi- 


viduellement. Silvain ne faisait en gõnšral cette visite gue le samedi et le 
dimanche. Sevõre et Anastase suivirent donc la regle generale lorsgu'ils s'iso- 
lõrent dans le dšsert d'Eleutheropolis jusgu'au jour oü le successeur de 


Romanus vint les visiter (Patrol. Or., t. II, p. 96-97 et 228-229). 


Εἰπέ τις τῶν πατέρων ᾿΄ ὅτι παρὰ τὸν ποταμὸν, πλησίον τῆς χώμης ἔνθα ὁ μακάριος 


v vv N δ - 9 H , A » γὃ A F 7 MS M > 
tut λΟυχνος en EV eV χλαιστίνη, E ULEVEV (ed ελφὸς προσποιουμένος μωριαᾶν οταν γὰρ ARTVVTU 


9 E ki v 7 , ᾽ὔ, NO A ΄ -- ki ἢ 
αὐτῷ ἀδελφὸς, εὐθέως ἐγέλα᾽ καὶ λοιπὸν ἐκ τούτου, χατελίμπανον αὐτὸν καὶ ἀπήρχοντο. 


Συνέδη δὲ τρεῖς τῶν πατέρων παραθαλεῖν τῷ 2664 Σιλουανῷ, καὶ μετὰ τὸ ποιῆσαι εὐχὴν, 
. / > N 3 £ x A 5 - e , M 9 M | ᾽ "“ 
παρεχάλεσαν αὐτὸν ἀποστεῖλαι τινα ᾿ σὺν αὐτοῖς, ὅπως θεζσωνται τοὺς ἀδελφοὺς͵ ἐν τοῖς 
χελλίοις αὐτῶν, Καὶ λέγουσι τῷ γέροντι" Ποίησον ἀγάπην χαὶ παράγγειλον τῷ ἀδελφῷ, 
“ N ΄ ἶ e “- ε ΓΜ % - “ΟΣ , ὦ e A 

LVX πρὸς πάντας λάθη ἡμᾶς. O δὲ γέρων εἶπε τῷ ἀδελφῷ ἐπὶ αὐτῶν' « ὅτι πρὸς πάντας 


M 2 9 , 4 τὰ "Ὡ , D> M ᾽ 
τοὺς πατέρας ἄρον αὐτούς »" χατ᾽ ἰδίαν δὲ παοήγγειλεν αὐτῷ λέγων" « Πλέπε μὴ λάζης 


, N δ x - Ἁ 9 ΄ e AA - 
αὐτοὺς πρὸς τὸν σαλὸν ἐχεῖνον, ἵνα μὴ σχανδαλισθῶσι. » 


Διερχόμενοι δὲ τὰ χελλία τῶν ἀδελφῶν, ἔλεγον οἱ πατέρες τῷ ὁδηγοῦντι αὐτούς" 
« Ποίησον ἀγάπην, “πρὸς πάντας ἄρον ἡμᾶς. » Kai ἔλεγεν αὐτοῖς" « Καλῶς. » Ὁ δὲ οὐχ 
ἔλαθεν αὐτοὺς εἰς τὸ κελλίον τοῦ σαλοῦ, κατὰ τὸν λόγον τοῦ γέροντος. Ὡς δὲ ὑπέστρεψαν 
εἰς τὸν γέροντα, εἶπεν αὐτοῖς: « Ἐΐδετε τοὺς ἀδελφούς; » Οἱ δὲ εἶπον: « Ναὶ, χαὶ 


εὐχαριστοῦμεν. τοῦτο δὲ λυπούμεθα ὅτι πρὸς πάντας οὐχ ἀπήλθουμεν. » Καὶ λέγει ὁ γέρων 
£ β δ] με 9 ν NN A ν Pp n | 6 VÄ 7 2 . ν Dd 2 Y Ὗ 


εὐ πα ἀκ τ. σὸς ΝΟ ΘΓ ΩΝ 
TO KÄOOVTL αὐτοὺς" € Ὁ. ELTOV GO! OTL πρὸς πχντᾶς KOOV AVTGUS, )) AL ELTEV ὁ KOE φος 


« Οὕτως ἐποίησα, πάτερ. » Πάλιν οὖν ἐξεργόμιενοι οἱ πχτέοες ᾿ ἔλεγον τῷ γέροντι « Ὄντως 
, P | PXSE > 1 


7 3 e! v M 3 AA 3 Α Ὁ ' td e 4 3 
εὐχαριστοῦμεν ὅτι εἴδοιλεν τοὺς ἀδελφοὺς, ἀλλὰ τοῦτο μόνον λυπούμεθα, ὅτι οὐχ εἴδομεν 
πάντας. » Τότε χατιδίαν λέγει ὁ ἀδελφὸς τῷ γέροντι᾽ « Πρὸς τὸν σαλὸν ἀδελφὸν οὐχ ἔλαφον 
αὐτούς. » 
, V 


e Ki Has e ? / 4 μ“ , i 3 
ὡς οὖν ἀπῆλθον οἱ πατέρες, διακρίνας χαθ᾽ ἑαυτὸν ο, γέρων τὸ γεγονὸς, ἀπέρχετα! πρὸς 


Ῥ} 


᾽ hai Ἁ 


ἐχεῖνον τὸν ἀδελφὸν τὸν ὑποχρινόμενον τὴν μωρίαν, χαὶ μὴ χρούσας, ἀλλ᾽ ἠρέμα ἀνοίξας τὸ 
σισόγοιν, αἰφνιδιάζε. τὸν ἀδελφὸν, χαὶ εὑρίσχει αὐτὸν χαθεζόμιενον εἰς τὸ κζθισμα, χαὶ δύο 
: N , 5 ? 1 


δ a JA N > a + NA NN A 9 ᾽ὔ K N LA 2) M / ΡῈ A PE M ἔθ ä 
σπῦυοι LA9 ἐν EA ὀξξβίων αὐτου KIL ἕν ES ενῶνυμων. κι, ὡς ELÕÖEV TOV γέρον τὰ, ΑὙΤᾺ τὸ £U0S 


1. Coislin 127, [Ὁ]. 1805. Voici le cadre du rEeit : Un frere gui demeurait le loug du flcuve. pres du 
village de Silvain, simulait la folie. Guand un frere le rencontrait, il se meltait ἃ rire jusgu'a ce gu'il 
partit. Des Peres etrangers viennent trouver Silvain et lui demandent de les faire accompagner pour 
visiter tous les freres dans leurs cellules. Silvain recommande — ἃ leur insu — de ne pas leur montrer 
Pidiot, pour ne pas les scandaliser. A leur dtpart, ils se plaignent de ce gu'on ne leur a pas monire 
tous les freres. Silvain, vovant gu'ils ont appris, par une sorte de revelation, Pexistence de ce frere, 
va letrouver ἃ Vimproviste. Il le trouve assis entre deux corbeilles et lui demande, de la part de Dieu, 
de lui rEveler sa conduite. Le ἐνὸν lui apprend gue durant toute la journce, lorsgu'il a une bonne 
penste, il metun caillon dans la corbeille de droite et, lorsgu'il a une mauvaise penste, dans la corbeille 
de gauche. Le soir il compte les cailloux et, sil y ena plus ἃ gauche gu'ä droite, il ne mange pas. A ce 
recit, Silvain, en souvenir sans doutle des anges gui ont visild Abraham non loin de lä, dit gue ce sont 
aussi des anges gui sont venus le trouver pour attirer son attention sur les merites de ce frere. 


[44] 
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[579] CH. SUR SILVAIN, i 179 
ἤρξατο γελᾷν. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων’ « Ἄφες ταῦτα APT! χαὶ εἰπέ VOL τὸ χάθισμιζ σου. » Ὁ 
δὲ πάλιν ἐγέλα. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀσδᾶς Σιλουανός᾽ « Οἶδας ὅτι χωρὶς σαδδάτου χαὶ χυοιχχῆς 
οὐχ ἐξέρχομαι ἐχ τοῦ χελλίου, ἀλλὰ νῦν ἦλθον εἰς τὸ μέσον τῆς ἑδδομιάδος, ᾧ γὰ (ἡεὺς 
ἀπέστειλέ με πρὸς σέ. » Φοσηθεὶς οὖν ἔῤαλε μετάνοιαν τῷ γέροντι χαὶ λέγει αὐτῷ" 
« Συγχώρησόν μοι, πάτερ, ὅτι χατὰ πρωΐ κάθημαι ἔχων τὰς ἡ ψήφους ταύτας ἔμπροσθέν 
μου, χαὶ ἐὰν ἐπέλθῃ μοι λογισμὸς ἀγαθὸς, βάλω ψῆφον εἰς τὸ δεξιὸν υιχλάκιν, ἐὰν δὲ 
πονηρὸς, εἰς τὸ ἀριστερόν. ἹἸέσπέρας οὖν pero) τὰς ψήφους, χαὶ ἐὰν εὐρεθῶσι τοῦ δεξιοῦ 


ι 


πλείους, ἐσθίω᾽ ἐὰ 


ν δὲ τοῦ ἀριστεροῦ, οὐχ ἐσθίω. Kai τῇ ἐπαύριον πάλιν, ἐὰν ἐπέλθη por 
λογισμὸς πονηρὸς, λέγω ἐμαυτῷ: Βλέπε τί ποιεῖς, ὅτι πάλιν οὐχ ἐσθίεις. » Αγχούσας ὃὲ 
ταῦτα ὁ abbäs Σιλουανὸς,. ἐθαύμασε χαὶ eimev* « Ὄντως, οἱ παραδαλόήντες πατέρες ἅγιοι 
ἄγγελοι ἤσαν, τὴν ἀρετὴν τοῦ ἀδελφοῦ θέχοντες δημοσιεῦσαι, χαὶ γὰρ πολλὴ ἀχὸ χαὶ 


εὐφροσύνη γέγονέ μοι τῇ παρουσία αὐτῶν πνευματιχή. » 


3. Une autre anecdote inedite, conservee dans le ms. .1396, p. 649, 
nous montre comment Silvain entendait la priere; il Gtait peu flavorable aux 
offices chantes et voulait conserver la simplicite des pratigues ögyptiennes : 
Un firöre lui demandait comment il pourrait aceguerir la componction, car il 
succombait ἃ la nõgligence et au sommeil; lorsgu'il-se levait de nuit, il 
pouvait ἃ peine dire Pantienne du psaume et tombait de sommeil. Silvain [αἱ 
rõpondit : Dire les psaumes avec antiennes est un premier acte d'orgucil, 
comme pour dire « je chante ». Le frõre ne chante pas, car le chant endureit 
le coeur, le petrilie et ne permet pas ἃ Väme d'arriver ἃ la componction. Si tu 
veux donc Lacguerir, laisse le chant et, lorsgue tu te mets en prieres, gue 
ton äme mEedite la portše du verset; pense aussi gue tu es devant Dieu gut 
sonde les coeurs et les reins. Lorsgue tu t'6veilles, ta bouche avant tont louera 


Dieu et tu ne commenceras pas Loffice aussitõt, mais tu sortiras de ta cellule 


et tu reciteras le Credo et le Pater noster yui es in coolis. Apres cela, tu rentreras 
et tu commenceras Voflfice lentement, lentement, en gemissant. et en 
repassant tes peches dans ton esprit, ainsi gue la punition gue tu devras 
endurer. | 


Le frere repondit : Depuis gue je suis solitaire, päre, je chante [ordre de 


Voffice, ainsi gue les heures et les (hymnes) de Voctošehos. Et le vieillard 


dit : C'est pour cela gue la componction et Valfliction te fuient. Pense aux 
illustres Peres, combien 115 etaient peu instruits, ils ne savaient gue guelgues 
psaumes. Ils ne connaissaient ni antiennes ni tropaires, et ils brillaient comme 


des astres dans le monde. L”abba Paul, Vabba Antoine, Paul le simple, Fabba 


Pambo, Pabba Apollo et tous les autres confirment ma parole, eux gui ont 
mme ressuscit6 des morts et gui ont prvalu contre le dömon, non avec des 
chants, des tropaires et des antiennes, mais avec la pricre et le jeüue. Ce 
nest pas la beautõ du chant gui peut sauver Phomme, mais la cerainte de 
Dieu et Pobservance des commandements du Christ. Le chant en a precipild 
beaucoup au fond des enfers, non seulement des seculiers, mais aussi des 


*Dp. 650. 
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prõtres, elle les a fait tomber dans 1᾿Ἰπιρῃγϑίό et dans beaucoup de passions. 
Le chant, enfant, est pour les sõculiers, c*est pour cela gue le polpe est reuni 
dans les Eglises... 


Ἀδελφὸς ἡ λετθι τὸν aböäv Σιλουανὸν λέγων" « Τί ποιήσω, 1662, πῶς κτήσουναι τὴν 
κατάνυξιν, πάνυ γὰρ πολεμοῦμαι ὑπὸ τῆς ἀκηδίας χαὶ τοῦ ὕπνου. Καὶ ὅτε ἀνίσταμαι τῇ 


Ἁ 


νυκτὶ, πολλὰ πυχτεύω, καὶ χωρὶς τοῦ ἤχου ψαλμὸν οὐ λέγω, χαὶ οὐ δύναμα! περιγένεσθαι 


τοῦ ὕπνου. » Καὶ ἀπεκρίθη ὁ γέρων" « ᾿Γέχνον, τὸ λέγειν σε τοὺς ψαλμοὺς μετὰ ἤχου πρώτῃ 
ὑπερηφανία ἐστὶ χαὶ ἔπαρσις; τουτέστιν ἐγὼ ψάλλω. Ὁ ἀδελφὸς οὐ ψάλλει, τὸ γὰρ ἄσμα 
σχληρύνει τὴν καρδίαν χαὶ πωρώνει, χαὶ οὐχ ἐξ τὴν ψυχὴν χατανυγῆναι. Ei οὖν θέλεις εἰς 
χατάνυξιν ἐλθεῖν, ἄφες τὸ ἄσμα, χαὶ ὅτε ἵστασα: τὰς εὐχὰς ποιῶν, ὁ νοῦς σου τὴν δύναμιν 
τοῦ στίχου ἐρευνάτω, καὶ Χογί ἴζου ὅτι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ παρίστασαι, τοῦ ἐτάζοντος χαρδίας 
χαὶ MN Καὶ ὅτε ἀναστῇς ἐκ τοῦ ὕπνου, πρὸ πάντων δοξάσε: τὸν Θεὸν τὸ στόμα σου, 
x αἱ υὴ ἄρξῃ, τοῦ xavõvoc εὐθύς: ἀλλ᾽ ἐξελθὼν ἔξω τοῦ χελλίου, στιχολόγησον τὴν πίστιν, καὶ 
τὸ πατὴρ ἡμῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ τότε εἰσελθὼν, ἄρξαι τοῦ χανόνος ἀνετῶς ἀνετῶς, 
õa χαὶ ἐνθυμούμενος τὰς ἁμαρτίας σου, KAL τὴν χόλχσιν ἐν ἢ μέλλε!:ς βῥχσανίζεσθα! 
" ἐν αὐτῇ.» 

Kai λέγε: ἀδελφός" « Ἐγὼ, ἀδοᾶ, ἐξ ὅτε ἐμόνασα, τὴν ἀχολουθίαν τοῦ χανόνος χαὶ 
τὰς ὥρας, χαὶ τὰ τῆς ὀκταήχου ψάλλω. » Καὶ λέγει ὁ γέρων" « Διὰ τοῦτο χαὶ 7, 
χατάνυξις χαὶ τὸ πένθος φεύγει ἀπὸ σοῦ. ᾿Εννόησον τοὺς ' μεγάλους πατέρας πῶς ἰδιῶτα! 
ὑπῆρχον, χαὶ μὴ ἐπιστάμενοι, εἰ μὴ ὀλίγους ψαλμούς. Καὶ οὔτε ἤχους οὔτε τροπζρια 
ἐγίνωσχον,᾽ Kai δίκην φωστήρων ἐν χόσμῳ ἔλαμψαν. Καὶ μαρτυρεῖ μου τῷ λόγῳ ὁ ἀδοὰς 
Παῦλος, χαὶ ὁ abbäc Ἀντώνιος, χαὶ Παῦλος ὁ ἁπλοῦς καὶ ὁ a6äg Haub, χαὶ ὁ ἀθθᾶς 
Ἀπολλὼ, χαὶ οἱ χαθ᾽ ἑξῆς, οἵτινες καὶ νεχροὺς ἤγειραν, χαὶ χἀτὰ δαιμόνων τὴν ἐξουσίαν 
ἐδέξαντο, οὐκ ἐν ἄσυασι καὶ τροπαρίοις καὶ ἤχοις, ἀλλ᾽ ἐν προσευχῇ Xai νηστεία. Οὐ γὰρ 
ἡ χαλλιεπία τοῦ ἄσματος ὑπάρχει ἡ σώζουσα τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ ὁ φόθος τοῦ Θεοῦ χαὶ ἡ 
τήρησις τῶν τοῦ Χριστοῦ ἐντολῶν. Τὸ γὰρ ἄσμα πολλοὺς εἰς τὰ χατώτατα τῆς γῆς 
χατήγαγε᾽ χαὶ οὐ υόνον XOGULX4093 , ἀλλὰ καὶ ἱερεῖς, εἰς πορνείας xat εἰς πάθη πολλὰ 
αὐτοὺς ἐδόθρισε, καὶ τὸ ἄσμα. τέκνον. τῶν κοσμικῶν ἐστι, διὰ τοῦτο γὰρ καὶ συναθροίζεται 
ὁ λαὺς ἐν ταῖς ἐχχλησίαις. ᾿Εννόησον, τέκνον, πόσα τάγματά εἰσιν ἐν τῷ οὐρανῷ, KAL οὐ 
γέγραπτα! περὶ αὐτῶν ὅτι μετὰ τῆς ὀκταήχου ψάλλουσιν, ἀλλὰ τάγμα ἕν ἀκαταπαύστως τὸ 
ἀλληλούϊα ζδει, ἕτερον τάγμα τὸ ἅγιος ἅγιος Κύριος Σαδαώθ᾽ ἕτερον τάγμα εὐλογημένη 
ἡ δόξα Kusiov, ἐκ τοῦ τόπου καὶ ἐχ τοῦ οἴκου αὐτοῦ. Σὺ οὖν, τέχνον, ἀγάπησον τὴν 
ταπείνωσιν τοῦ Χριστοῦ, χαὶ πρόσεχε σεαυτῷ φυλάττων σου τὸν νοῦν ἐν τῇ ὡςχ τῆς προσευ- 
ἧς, καὶ ὅπου δ᾽ ἂν παραδάλλῃς, μὴ δεικνύεις ἑχυτὸν ἀγχίνουν χαὶ χαθηγητὴν, ἀλλ᾽ ἔσω 
ταπεινόφρων, καὶ ὃ Θεὸς παρέχει σοι τὴν χατάνυξιν '. » 

1. Dans le recit precedent. un disciple de Pambo, gui va Vendre ἃ Alexandrie le travail du vieillard, 
passe seize jours dans la ville, dormant, la nuit, « dans le narthex de Peglise, danš le temple de saint 
Marc ». Il võit comment les cheurs (τάγματα) de ὄρ] 58 chantent, il apprend les tropaires et ildemande 
au vieillard pourguoi, au desert, õn ne chante pas des canons, des tvopaires et des cantigues avec 
leurs tons ἰμελωδοῦσιν ἄσματα χαὶ ῥυθμίζουσιν (7005). Le vieillard voit dans tout cela une invasion du 
paganisme et le prelude de maux nombreux, ibid., p. 647-649, 
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τῷ 
[SA] 


80 


[581]. CIV. APPARITION DE SAINT EPIPHANE. = 181 


CIV. -- SUR UNE APPARITION DE SAINT EPIPRANE (οἷ. XXVIII, 
XXIX, XXX, LVII, XC ἃ XCIII). | 


Nous avons vu gu'un saint de Chypre, saint Jean-Baptiste, le patriarche 
Jacob et Jean VEvangeliste etaient censes õtre apparus pour dloigner les gens 

5 du concile de Chalcedoine; dans un recit grec inedit on raconte: au contraire 
gue saint Epiphane est apparu pour ramener ä [orthodoxie un jacobite 
refugi6 dans lile de Chypre. Celui-ci ne communiait gue s'il trouvait des 
clercs ou des moines de son heresie pour lui donner la communion, sinon il 
s'en abstenait, mõme le dimanche. Saint Epiphane lui apparait par trois fois, 

10. et le decide enfin ἃ communier ἃ Lõglise des Chalcedoniens (Ms. 1596, 


p. 5390-5952) : 


᾿Ανήρ τις, τὸ γένος Αἰγύπτιος, τὸ δὲ ὄνομα ᾿Ιωάννης, εὐλχΟὴς πάνυ, διηγήσατο μοι 

θαῦμα τοιοῦτον" ὅτι ἐν τῇ χώρᾳ μι" Θεοδοσιχνὸς ' ὑπῆρχον, μὴ χοινωνῶν τοῖς ἀπὸ τῆς συνόδου 
τῆς ἐν ΚΚαλχηδόνι, ἤγουν τῇ χαθολιχῇ ἐχχλησία. Γενομένης οὖν φυγῆς προφάσει τῆς 

15 περσιχῆς ἀλώσεως 2, ἦλθον ἐν τῇ Κύπρῳ. | | ' 


Διάγων οὖν ἐκεῖ, ὅταν εὑρέθησάν τινες ἢ χληριχοὶ ἢ μονάζοντες τῆς αἱρέσεώς μου, 


ἐδίδουν μοι καὶ μεταλάμδανον. Τὰς δὲ πλείους ἡμέρας, χαὶ αὐτὰς τὰς ἁγίας κυριαχκὰς,. 


4 ᾽ 5, : N 16 END ΄“- PAAL 7 “2 ? : M Ἁ ᾽ 
ἀχοινώνητος ἔμενον, pn θαῤῥῶν προσελθεῖν τῇ ἁγίχ χαθολιχῇ ἐχχλησίχ, διὰ τὴν πατροπαρά- 
Sorov atpnstv. * Καὶ θεωρῶ ἐν μιᾷ χείμενος ἐν τῷ χραδάττῳ μού τινα ἔχοντα τὸν πώγωνα 


4 


0 πεπολιωμιένον ὡς χιόνα χαὶ λέγοντά μοι" « Τί ἐστιν, 466ä ᾿Ιωάννη, ὃ ἀμφιδάλλεις χαὶ οὐ 


προσέρχῃ καὶ χοινωνεῖς ἐν τῇ ἁγίᾳ καὶ καθολικῇ ἐχχλησία; » ᾿Εγὼ δὲ ἔντρομος ἔφην᾽ 
« Ἐπειδὴ, δέσποτα, οὐδέποτε ἐκοινώνησα μετὰ. τῶν Καλχηδονιτῶν, χαὶ λέγουσί τινες ὅτι 
χακῶς πιστεύουσιν. » Ὁ δέ φησιν’ « Οὐχὶ, μὴ φοδοῦ, οὐχ ἔχει καχὸν ἡ ἁγία τοῦ Θεοῦ 
ἐχχλησία, πρόσελθε οὖν καὶ χοινώνησον. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἀφανὴς ἐγένετο. | 
25 Ere ἑαυτὸν δὲ ἐλθὼν, ἐνεθυμούμην τὸ ὅραμα, χαὶ ἀμφέδαλλον τοῖς λογισμοῖς μου 
λέγων’ « Ἄρα ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστιν, n ἐχ τοῦ διαξζόλου; » ὅμως δὲ ἔμεινα μὴ κοινῳνῶν. 
Καὶ πάλιν τῇ ἑτέρᾳ νυχτὶ θεωρῶ ἀπαραλλάχτως τὴν αὐτὴν ὀπτασίαν λαθὼν χαὶ τὴν αὐτὴν 
παραγγελίαν. ᾿Αλλὰ χαὶ οὕτως πάλιν ἐννοῶν τοὺς γονεῖς μου οὕτως μεταλαμόάνοντας, 
χαὶ τὴν τῶν ἑτεροδοξων προσπάθειαν, πάνυ γὰρ συνέρχονται τοῖς συναιρεσιώταις" εἰς τὰ 
80 σωματικὰ MÄÄRUS TA. διὰ τὸ μὴ ζημιῶσαι τὰ ψυχικὰ, ἔμεινα μὴ μεταλαμδάνων. 

Θεωρῶ οὖν ὡς ἐν ἐχστάσει τὸν αὐτὸν ἱεροπρεπῇ ἄνδρα, ἐμοριθέστερον τῷ προσώπῳ, 
χαὶ φωνῇ αὐστηρᾷ λέγοντά μοι’ « Διατί οὖν παρήκουσάς μου τὸ δεύτερον καὶ οὐχ ἐκοινώνη- 
σας τοῖς ὀρθοδόξοις; » ᾿γὼ δὲ ἐκ τοῦ φόόου, οὐδὲ ἀποχριθῆναι ἠδυνάυνην. Eira λέγει 
mov « Οὐχ εἰσῆλθες ἐν τῇ μητροπόλει Κωνσταντίας; » Ἐγὼ δὲ σύντρομος ἔφην" « Ναὶ, 

35 δέσποτα. » « Οὐκ ἀπῆλθές, φησιν, εἰς τὸν ναὸν ᾿Επιφανίου ; » Καὶ ἔφην" < ᾿Απῆλθον, 


χύριε. » Ὁ δὲ λέγει" 6 Kai τί λέγεις ᾿Επιφάνιον, ὀρθόδοξον, ἢ αἱρετικόν; » Εἶπον δὲ 


1. Partisan de Theodose, patriarche jacobite dA'Alexandrie de 335 ἃ 540. — 2. Sans doute [invasion 
perse de 613 ἃ 616. f 


? p. 95! 


* Pp. 553. 
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τὼ 


ἐγώ" « Συγχώρησον, δέσποτα, δοῦλος τοῦ Θεοῦ χαὶ õpik, ἐστι χαὶ δημειοφόρ ης. » Ὁ δὲ 


ἀπεκρίθη" ς ( ᾿Επιφᾶνιης οὕτως πιστεύει, ὡς ἡ χὰ χθολιχὴ ἢ ἐχλλυσία, χαὶ pi ἀμφιβάλλης, 


ἀλλ᾽ ἀναστὰς χοινώνησογ.. ᾿Εγὼ γὰρ εἰν "E τῷ ÄSS. » 

Εἰπόντος δὲ αὐτοῦ ταῦτα, ἔδοξα προσπίπτειν αὐτῷ αἰτῶν συγχώρησιν; χαὶ εὐθέως 
ἦλθον εἰς ἐχυτόν. Κατασφραγισάμενος δὲ χαὶ εὐξάμενος, χαὶ τῷ Θεῷ εὐχαριστήσας, ᾿ AULA 
γέγονεν ἡμέρα. καταγνοὺς οὖν τῆς προτέρας πλάνης, χαὶ ἐπιγνοὺς τὴν ἀλήθειαν διὰ τοῦ 
ἁγίου τοῦ Χριστοῦ θεράποντος Emroaviov ἐπιστασίας, μᾶλλον δὲ Θεοῦ, τοῦ pn βουλομένου 
τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ ὡς τὸ ἐπιστρέψαι χαὶ ζῆν αὐτὸν, ἀπελθὼν ἐν τῷ χυριχχῷ, 
μετέσχον τῶν ζωοποιῶν χαὶ ἁγίων μυστηρίων, εὐχαριστήσας τῷ Θεῷ, τῷ χἀμὲ τὸν ἀνζ- 


ξιον συνχριθμήσαντι τῇ ἁγίχ αὐτοῦ ὀρθοδόξῃ ποίμνη. Ἀμήν. 


GV. — Sun LE ΡΑΤΕΙΑΒΘΗΕ AMOS (SE LXXIX). 


Nous ajoutons un texte gui fait mention, vers la n du vi° siecle, des 
eglises de saint Etienne et de saint Jean-Baptiste ä Jerusalem : Un moine 
avait peeh6, et Parchevegue Amos, au lieu de se borner ἃ le reprimander, 
lui fit enlever son habit dont il revõtit un porc gu'il lächa dans la ville, 
puis il fit flageller le moine. Saint Jean-Baptiste lui apparut et le menaca 


de sa vengeance, aussi Parchevegue « commenga ἃ bätir le temple de saint 


Jean-Baptiste, en dehors de la ville, en face du temple de saint Etienne au 
levant ». Mais saint Jean lui apparut une seconde fois et lui dit : « Si tu 
me construisais cing autres temples plus grands gue celui gue tu as cons- 
truit, le põche ne (te) serait pas remis. » Aprös la mort de Varchevegue, 
les Peres enleverent son nom des diptygues (Ms. 1596, p. 5352-5533): 


Pärovi τις ev τῇ ἁγίᾳ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν πόλει ἡ ἀρχιεπίσκοπος ὀνόματι ᾿Αμώς. 
Ἦν δὲ οὗτος, χατ’ ἐνέργειαν τοῦ Σατανᾶ, μισομόναχος τοιοῦτος ὡς οὐχ ἄν τις εἴποι ἕτερον. 
ἪΝν δὲ χαὶ αὐτὸς τοῦ ἁγίου σχήματος, εἰ χαὶ ἀναξίως ἣν τοῦτο φορῶν. ζατὰ δὲ συγχώρησιν 
Θεοῦ, περιέπεσέ τις μοναχὸς εἰς πειρασμὸν, χαὶ μαθὼν τοῦτο ὁ αὐτὸς ἀρχιεπίσχοπος, ὁ ὄντως 
ἀνάξιος καὶ τῆς ἱερωσύνης καὶ τοῦ ἀγγελιχοῦ σχήματος, φέρει τὸν μοναχὸν, καὶ ὅπερ ἔπρεπε 


τῇ διδασχαλίχ τὸν ἀσθενῆ περιποιήσασθαι, τοῦτο οὐχ ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἐχδύσας αὐτὸν τὸ 


ἀγγελικὸν σχῆμα ὁ περιεδέθλητο, ἐνέγχας χοῖρον, πάντων θεωρούντων, ἐνέδυσεν αὐτὸν τὸ 


ἔνδυμα τοῦ μοναχοῦ, καὶ ἀπέλυσε μέσον τῆς πόλεως, τὸν δὲ μοναχὸν τύψας οὐ μιχρῶς, 


ἀπέλυσε χαὶ αὐτόν. Τῇ δὲ αὐτῇ νυχτὶ φαίνεται αὐτῷ ὁ ἅγιος Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς, ἐπα- 

πειλούμενος KAL λέγων αὐτῷ" « Τί οὕτως ἐποίησας ἀτιμάσας τὸ σ χῆνα μου, ὦ ἄνθρωπε, 
μέλλω δίχην ποιεῖν μετὰ σοὺ τῇ ἡμέρχ τῆς χρίσεως ἐπὶ τοῦ βήματος τοῦ φοδεροῦ. » Τοῦ 
δὲ ὑπνισθέντος ὑετὰ φόθου, ἄρχεται χτίζειν ναὸν τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ προδρόμου ἔξω 
τὴς πόλεως, χατέναντι τοῦ ναοῦ τοῦ ἄγίου Στεφάνου κατὰ ἀνατολὰς, χλαίων ἐπὶ τῷ 
ἀτόπῳ τοῦ πράγματος οὗ ἦν ποιήσας. Καὶ τελειώσαντος αὐτοῦ τὸν ναὸν, KAL χαταχοσμή- 
σαντος χατὰ πάντα τρόπον, ἐδέετο τυχεῖν συγχωρήσεως ὧν ἥμαρτεν. ᾽᾿Ἐπιφαίνεται δὲ αὐτῷ 


ot kd 9 , ΄ - 47 ΄ 
ὁ ἅγιος Ιωΐννης ἐκ δευτέρου λέγων" « ᾿Αλήθειαν λέγω, εἰ χαὶ ἄλλους πέντε ναοὺς χτίσεις 
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μοι οὗ ἔχτισας μείζονας, οὐ μὴ συγχωρηθῇ ἢ ἁμαρτία, ἀλλὰ δίχην ποιήσω μετὰ σοῦ ἐν 


-- 


τῇ φοδερζ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως. Ilxpehdovros δὲ τοῦ ἀρχιεπισχόπου τὸν ἀνθοώπινον βίον, καὶ 


ἤδη τοῦ πράγμιχτος προγνωσθέντος, οἱ τότε πατέρες ἔκριναν τοῦ ἐξ χλειφθῆνχι τὸ αὐτοῦ 


ὄνομα ἐκ τῶν διπτύχων τῆς ἀγιας Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν ᾿Αναστάσεως, ὁ KAL ἐποίησαν ". 


1. Nous avons deja edite ce rõeit pour commenter le chapitre Lxxix, mais il reste encore plusieurs 
points obscurs. 11 est probable, mais pas certain. gue le syriaygue mentionne deux eglises distinetes, 
supra, Ὁ. 135. S'il en mentionne deux, vers ['an 431, dont Fune de saint Jean-b aptiste, i il reste a 
expliguer pourguoi le patriarche Amos plus tard en aurail encore construit une dans jJes miõrues 
parages. Enfin rien ne nous permet (le les localiser, car les mots « au levant » liscnt seulement 4116 
Peglise saint Jean Etait ἃ Pest de Peglise Saint- Etienne: ces deux mots Mont aucun rapport avee Pest 
de la ville oü certains grecs avaient enterr'6 un marbre, provenant (le Bersabee et portant le nom de 
saint Etienne, pour faire eroire ἃ Pexistence d'une ancienne Eglise, cf. Revue de UOrienl CGhrotien, 1. XU 
(1907). p. 416-418. Puisgue Põglise d'Eudocie, bätie sur Femplacement de lu lapidation de saint Itienne 
au nord de la ville, existait dejä vers 438, ibid., t. XII (1908). p. 9-18, il i'est pas impossible gu'elle 
soit visee dans les chapitres LXxix el GV. 
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4-17 


97 
12 !g 


98, 120, 136. 
4 Ὁ 


95,7 13 


182. 84 5 
KOOL (ST 20 33810 8: 


0A490,2019 (£00.252302) 437 Ag» 


52, 

a 198 

Ki2 139, 

9 2, 

JINasas3os Ja.A20:9 eglise de la 
piscine probatigue, 35, 

«wi4ois archevõgue d'Ale- 


EO 


xandrie, 19,4 7, Buoy 8. 
124, 1ᾳ 125, , 131, 7 132, 183, ,, 
0;9 110, 
= 052 62,, 
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IN 


juhukesao de Sebaste, 7, ,, 71, 


159, et maimdukuoan 15 
maas jihmas 11,4, 023, 
19.88 BL 
"δρῶ 193545 
jjaanae Nu p3ö 
Jaoao Gubiculaire, 68, 


«00.196 107, 


60 
86, 89,, 106, , 107, 109, 
134, 142, 163,,. GE. 


μεϑαρ θ9. 

«moiao 165. 

“οαοίυΐαο et maasjao moine, 
69, 14 | 

«oadujao archevõgue d'Alexan- 
drie, 60,, 114, 147,, 

wsatsias hõtelier d'Ascalon, 
Us 

μυΐαο 31, , 

«saasjas Et ὠοαομῥαρ MOINE, 69. ,, 

kaadus 74, 87, 

jaaa ad 97, 

jiu;o JAxaxo Eglise de Jõrusa- 
lem, 53, 914 92, 

wooja.0 69. 

— «oo;9a20 69, 

Juyako intendant, %,. Archi- 
mandrite, 99, 

καλῶν. Evõgue d'Attale, 138, 

jäaxo 18, ,, 105, 

μι Evegue d'Antioche, 146,, 

«aan Pape, 60, 

EST 144, 145, 

μμορ 24. 63, 71, 113, 

kire 91,, 964 

jail J.5099, n. 4. Sans doute 
Sarephta, v. Koun paxpa 
(table grecgue). 

e 


ο"“" 72, 


paooo;i 60, 152, et 230005 142, 

Juaoooji 11,, 15,, 16,, 150,, 1544 

— jaa00) 152, 

jaaoo01i 91, 

μογρ 403 43, 130, ,, 160,, 

— llaas4: h«05 148. 

kaooi archimandrite, 2, ,, 
62,, 90, , 140,, 111, 

«oaujsooš 140, Et wmanoi 140,,. V. 
μϑοοὶ 

«oaxooi 159,,. Lire Zosime. 


58,10 


10 


588] 


Joiaoauš 128,, Et Jiojohsi 130, 


(Δ. 


"μι 22, τῷ 

kooda 32, 

arad pretre armenien, syn- 
celle de Pierre le Foulon et 
de Jean Rufus, %, ,, 51, 

äaaaa 162, 


μηιαο «aaaas 31, 


L 


aa] V. umaa)i 17 


kisas 24, 


11-15 161 

mas] V. Jpaajl 76, 81, , , 

«mal. 78, 

jäse «δοθῆ. «οοα ρον! 754, 79... 
16 804 | 

«oioi, Evõgue de Mopsueste, 
97, 162, 

«mahui)i Evõgue de Cyr, 44, 

LLo:0]. 108, Cf. «mad 10). 

«aa8.030]1 157. 

Joro], Pretre, 94,, 

j$oro), moine et Evõgue, le suc- 
cesseur de Pierre IIbere 
(plutöt gue Põvõgue d'An- 
tinoö), 76,, Evegue d'Anti- 
noE, 89, 

«oa/ :0). 108,, et Ho70]1 108,. 

«aamyoji Evõgue de Jerusalem, 
62, 109, 112, 113,. V. voaasmpl — 

«nahuisoji 115, 116, 162,, Et päušroji 
162, 163, | 

kyor kooji disciple de Roma- 
nus, 2, 

204.24090)1 113, et jaamooji 113,, 

vaamasji pretre d'Alexandrie, 
128. | 

jaamas). 125... V. vasaadli 

jahdo maa pl (šasy) 11, 14, 15 

681.52 7.94. Big 84. 

Cf. 75,, 26, 

jakmto βόδι Peres de Nicde, 
60, 3.4 | 

jaaajädssi 67,, 157), 


14 


νοῶ. 030]! 13 


jae! et nasi 58, ja 
koi (Flavien) le Thrace, 80, 


«oos! 143,,, 


TI 


TABLE DES MOTS SYRIAOUES ETRANGERS 


kovets kal 40, > 714, 100, 102. 
par! 42, 154, 155,, 


μδρουας 999 


«sa μοαϑοί 104, 

οὐ οἱ 97, 118, 
ρος οὶ 39, 110. 
πο 990 


μεροοὶ 86, ,, 
jäiof 112, 138, 
jahulo! 118, 
jarl 70, 7, 


piasas! 19, .. 


2 20, 29,, Si,» 42, 47, 48, 


63, 87,0 76, δὺς 81, 82, 8 83,, 106,,, 125, 
joo kukooiama! 84. 106, 


kalana | 31, 


πολλοὶ 20,,,, 72, 101, 134, 159,, 
jauäas| 33, 38, 39, 48, 159,5 


jiaso! 23. 


mohJuiduao ! õi, 


JNaao/ 121, 122 


ή 


νά | 105, 


vn Ad | 35, εἶδ 


AADA ed | 
pa=boril 27, 
jamaa| 157,,, 

vaahoaas 41! 
joods| 132, 


ὅθι 


1 


116, 133, jp 


Hraadzsl 48, 8 


vaanaaas| 47, 95, 93, 8 ,, 116 
aaaani|, 0442499; 95. 8 98, 138, 


»-8 1454 


3-10 


asaks! 139, 


OU REMAROUABLES 


Ια ξιροὶ 105,15. 
kaas jah) 82, 
kahes! 40,, 136, 
Iadkoo! 154, ,, 
Ao! 109, 127, 
Hiaabroo! 26, 
Jaam! 32, 


JNaj As vahaaso/ 162, 


kashvmsaaso/ 87. 


μολυροὶ 66, 108, 142, 146, 
— βμδϑροὶ AD, 

— by 90, 

-- μῶν» 140,, 
Jpejaenl 28.) δ 
Ιναθω ροί 121. 
vahmama2/ 113. 
a0m9A9| 57,, 
.δαξοξραθὶ 49, 50. 
LA 2 49)/ 61, 
2.2] (ἀπιών 7?) 85. 
jaojhu2] 90, 


jeaam.9/ jaam.9/ jaameol! 


12 etc. 
laaam.2] 12, etc. 


kama end.0 / 16,2 


BI 19, 23, 63, 124, 143, 146, 


μιλαϑῦὶ 123), 

— JAN ὦ... δῦ 193. 
μαωὶ 105, 

aasbil 161,. V aashsio) 
«naaoh.i/ 68, 


pasil 24, 121, 


«waaasas9ja2i/ 83, 116, 122, 


. DC (47 »)% 
As padil 2947 VD, 139, 


28..405| 162,,,. V, LEAL t 0 


137, 


laat ἃ "} Vit Ot 
paasosoli/ 21, ,. 75, 99,, 100, 


128, 150, 144, 160, 


1 


— agasojsolš/ 119, lil. 115,, 130, , 146 


141, 100 


— asasslš| 13/, 


13 


i 24 54 γι -- 
μοι δέ 54,, 69, 73, 


it 


11 


asas?/1y/ 48, 55, Tä, 87. 89, 96,., 133, 


134 139, 


4-10-12 


— aanssolš| 62, 104,, 140. 147 


asasosJš] 90, 98,., 122, 136,, 145, , 


Φ vi 
janu δ 14, jj 
jaan2osoti/ 89, 132, 
paaasoli/ 20, ὅς 
— kaaaoslil 131, 

—— |INanap/Lš[ 81. 136. 
—T |Kanaosoli0] 15/,, 
— |Nmsaos]li] 144,,, 


paenar0Li| 46, 105., 146. 152, 


AD 


pao 12, 
jadas 146,, 
Hä> 135, 1, 
pua02 lasud 40,, 
paha |Na.2 92, 
AA242A.) Naa 12, 
50] 2N..d 107,, 


ἢ 44 
O8aph 00 Na ἀπ 


δ. 4 kri A p) , OR 
kära Naa 69, ,, 70, 92, 4, 123. 135. 


4. * 37 
μόνομο δα 69, 1:2). 
μιλορο δα 99, 1099,..7 


μιοὸ Naa 37, 


140, kansos45/ 75, 99, 101, 114, 115, 120,3 1355 | a2820 Kaa 17, , 


«sa an.» 104, 
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οι 121, 
r -- JN3:a> 104. 


4 
Ὅν ΔΝ 104, 


' 
| 


paasesar, 70, 71, 107, 108, 
kiaxa, la sainte commuulion, 
135, 


Jai, 106. 108, ὃ 


; 


μ51} 123 043 
vasjaas)y 112. 
so: hiaae KN 1134, Jai2p30 106. JLai;>,30 
87, 89, 
jao; 113, 115, 118, 119. 120, 
Hiäo δύ, 61,, 63, 79, 128, 
kAo707 27, 
jo“, Nowy 27, 94, 199, 
— jo vr 83, 118, 
aaSsäsr 36. 
μμαρα, 120, 
vanstoass 12, 36, 37, 12), 
—— aastas? 35,, 
paoNss 138, 
. 4 
μκλωοαδος θυ 
πο |Naeoaao? ΩΝ 5. 20, 
-- N.keoaaoj» 20, 
—— aaeoaao), JN3.A5 24, 
kir degres, 105. 123, 


A 4 
kaots 11 ta 


0 


Ha.) 40, 

Hsaisa200; ΠΤ 

va14012 Ja59200; δῖ. 

jadas ν᾿ jLa 130.05 21, 25,9 τ 

47, 127,, 100. 

jL pad Juaaxa.0; 10, 126, 139, 141,, 150, 

βδ δον 10 ,, 108, - 

μλαζ᾽ο 82, 83, 106. 124 
1% “AJAB - 
145, 146,, 147, μι 

aas430; 44,,, 48. 97,,, 164), 

— aas4501 21, 130,., 

vnat050; 11, 1410 156, 


124 


14 3 130, 


1-14 


jAo3; AUMÕRES, 9%, ,, 103, 
kõ) 43. 


ΨΨΥ 
μογο Jaa. δὴ 


jam ---- [3 «Aaa 127. 129. 
(jAta07 ) JIN Ds 1910 


«ooh, 18,, 


jaaaeaf 44, 43, , 59, 61, 65, 66, 93,,, 


139,, 147,, 150, 
μωϑαῤ 23, 57, 

jaaas; μοϑαῤ 86, 

000; μαΐφιο καλὲ 110, 
kaaf, 131,, 134, 

μιδοοδ 27, πὸ. ete. 
— joodi, 111, 
jLaisa.ojs jäik 90 

εν hil HU, 

μιϑογο Juk, οἷς 

—— ko μὲ 81,, 31, 
Jass, 37,, 

kor, 2,,, 26, 30, 101, 124, 
— μος 19, 

— Jlavoj 21, 


kaas$ 830 81, 85 


E 73 
151, 152,,, 


1-3-9-14 


la 


jo LI. VOIP AUX NOMS propres 


pann dod Lp 120. 146,., 


A 


INL. p30? j,a,043 Episcopat, 44, i 


kuulas 1120 
puasasd 1074, j3 
kind 80,, 147, 


panae? ᾿ς Jordi) jääd pa 119... 


jjaaa ἊΝ 21 24, 40 10), 132, 193, 
eat κε" TA 
1:39,,. 45 1:36,., 1 LAA 
PAKSE 4 ᾿ +394 ἥ , 
jloiaas 21, ,, 24, 106,, 116, 


V. 


, 4 2) 34 5 , 4 
piaas 2, 33, 24, 254, 43, 4 
> 7 2) Π 
112, 114, 152, 160, 
— 0522 45, 


jaada> jas 106, 136. 110... 
Jjoda vjäa 161, 

kaurapja 129, 

Sipa pahesahid 93, | 
μοαλῤ 15, 

pm = hoiak» 24, 


kah 18... 17, 111 
Jia aaa 129, 137,, 
Jo Aaaad 97, 
jadas 27, 

Ινζϑϑοδ 128, 
it 


0 


ja, Hho 18. 
jNaaaal; aja 129, . 
50; ha.gd0 2), 
«Dal e30 16, 1, 
pipe 12, 

μαῦρο 31, 

3) 146,, 

veiaao 155,,, 


- 9 SS 
Maa 307 λλο 52,, 99, 


καλὸ δὺς 61, 82, 101,, 143, 


95, 93, 


1 


— a» τή, 'sic A: B illisible! 


— vasta 13, 

po 148, 

j|NaA.aaxo 94, 

(joo1 õjohs 1) μιλρο 35, 


Jai pao 41, 


Hä 79, 107 
ika 83, 
jäands Jaoös 142,,, 
jjaaas 93, 


Laoasas 114, 


10-13 


aas —— jäja «aan 116. 
käha «aas 114, 


— oopmähs vaade 117, 


225 —— kaa 43, 109, 122. 


4 


146, 150,, 
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kojas 42. | NE di | | 


kanad 103,.9.19.14 etc. 


| ᾿ A Jaime 2( Ka ᾿ 87, A 
jada 102... j — jana aas 113, | ks 
kaž,aso 48,, — μο:αθ as 114, KA ΕΠ ΤΥ δ 
i | τὴ AD -— aaso 84. 
wooyopaso 21. ,, 22, , etc. joos jaa. 195 3 
| > jasao 8 
—T -B0,JAL6 ΟΝ 22, etc. | kas2 μὴὼχϑ jm49 14, 24, 27, 38,49, , aas < A 
ἡ: Ὁ: l “μνᾶ. 143, 147, 
Masacn 48, 63,, 07, 49, 61, 73 
M a Ἐν νον jao 119, , 
8. 1245 5, «882 12,0 142 a 
NU TA vahvad 41, 97, 107, Hi, 112, 
ATSO ST9. 47, EE 142, ᾿ 7 + 7710 9 
khmaaso 30, μίαϑοιλϑ 31, 45, 46, 47, 49, 52,55, 60, ἐδ illi 
| Ž > 9 PI lapara hood 75,, 120 
Pae symbole 117, 7 ;0 118, ΠΡ" 11 1 
tatari ΟΝ «aaroad 8, 84. 120, 
Jao 29, / μεϑὼϑ 45,, 59, 143, A χε 
ls “e V , ! ἘΝ ἢ kaiao POUL jiaalas 72, 
aadaaso 165,,,. . Jaaco -— 1.3a9014809 90, 57 AS 
N a A Pet sl kajas eucharistie, 24, , 37,, 40, 81, 
Es a an vl ΒΡ ΒΧΕ n 87,, 80, ; 90 114, 123, 108... Ig 
jaakad ats 126, 132, 189. 134, 3 135,,. — Liocisa 43, A ι 
Ὗς μαλδιλασροὶ — «muja90;480 II, A ἣν - 
K | σ᾽ 12, 
aas 68, - — 1005 Jhsjaaojva 94, 108, 
A | — «aotohae 131, ,, 
μλαδιροβοο 890 126,, — μιϑολϑ 61,, 140, = 
Ξ 06,, 74 
k A kl vaas von Ao 96. 74, 
jLoiaxen ENLOXOTN, 102, — »kia2.jad2 61. 
s kis jAaas0 39, 
MEK — jas; d9 15, 20011 
LOAJO jp LAD 0, ὮΝ 96, 107 
| —— 400.190*:89 1) | : 4 Ί τά 9 
"Μὰ ΝΜ": — oal,lat 80 
e 7 Η 1U 
W — μωρεϑοῖλθ pa 39, / 


π- Alpid 40 
ps jaasd 137, 
«oojo 31,. 117. 

Φ A “i A Se 
pos ja 0 HU 103, Mia 
-- αὐτὰρ ib, 90, 


— ansa 124,, 150, 


— jeen μμαϑοῖὰϑ 62, 
«ma20,kohhus lil, 
«sahus 109, 122, 131, 
μιοαδθ 96. 131, 


«οῦϑ΄ρθ 9 A 


kasl;ae Jp» 133, 
jjalda.o9p biaa»s 14. 16, 25. 99. 4θμω 
117, 155, 


— lleujastao 37, 33, 116, 


Näams 103, 2 
-—— Jaga» No 114, 159, * n kaste 111. 133, ἘΝ 
ojas 121. A id 
— Jaa» 114, ,, 115, 116, 118, % kaugus 117, 
n k μι μα 36, ,, FL jp : : a : 
— Jkasja»A0o 11, 35, ,, 97, tal JAao 34, 18, 48... 93, , , 121, 


a va 422 61, i 3 
— jugjaakao f 16,, 1, KO ΤΟ 124, 


+9 33, 137 
taa la A pauke 124, EL, 
64 35, 36 A 
pp ὦ a pri:o 70,, 
«um(0i2 99, i 
li «nasi| as2ato 44, 


a.+ 4059 81 5. 
"ΝΣ τον μαζγο jao Jaks as] 104,, HR F vaa2a1o 41, 41, 44, 54, ,, 60, 101,, 14:3, 


JKaijaaa3o jaa» 25,, 33. 
pais 34, 48, 


4 ; OR 
Ja.a1> 84 99,2 95, 


, R a , μιδοροῖοςϑ 83 M 2 
paika (has) 84. CL. μα; ja et jšass 74, 
μου) 42, 
Ι: 9 68 rADALD LSA 
E paas δυο 
ν᾿ ἘΣ 97, | 5 A 
δ᾽ pais Liz 1 118, 150, 
1302059 70, τὴς 3 
| i , Nfsain 4 t 
— |isaaoja2 159, 160, Sa 
ον δ. σι 
M 
μιραδιροςθ 100. | 
ke00;;9 31, 83, 112, 114, 119, 134, 154, |: na Ινρω 103, 
sõjas ile 31 114,, 119, 132, ΓΝ μ955):9 40, 06, 124, 131, 192, . 146, 147, kAmo 84, 
A 4 4 1 ! 1õ8, d | 
— Jeoija 31, | ἜΣ kaaaame Žup, 
— haansJ;2 132, δώ ΘΟ 9 1), κα laas 17, 
“ΟΝ - ΙΥ32Ν9 39, ΒΞ 
jaan.j0 154, vollao 147,, 
— Jaansiija 159, | «Δ. 63,, 
kali Ji 133, | bro 36, 37, 
Lajas 17, jjaa.;o POUL Jhsifao 34, ,, 


Wjaa 118,5 155, kaos; 127, 


192 II. — TABLE DES MOTS SYRIAOUES ETRANGERS OU REMAROU. 


- päike BO, 
«ἀνθοῦν 81, , 125, 


, 


Jha2i 114, 181, 

jaao,o Jjod DFECUCSEUT 72, 159, 
por JNbosi 67,, 

kg 76, 

μελόδϑί 23045 102, 104, 

jai,0 naat 102, 

Jaasao Ko 81. 

kuaansad Aaaui 94, 

oitass Naasi 137, 

JA Aaa.i 64, 145, 

ei τος Jiarasikae 27, 28, 
Κ᾽ «ὦ Id, 
kely Jai 21,, 
jasop2 laasš hi, 
— Jasoy2 845 ἘΝ 


jaäsi DOUT μ 22, 


PEN 


5921 


les moines gui se hourris-|4as 9, ' 
sent d'herbes (βοτανόφαγοι), | — pas ahi δὴ... 113 
οἵ. Migne, P. G., t. XCIIL | — põ» tus 153, 

col:. 4688 οἱ. Fabricjus,|-— joo ha Ὁ. 91, 
Bibl. Gr., 68. Harles, VI, | — paas δώ 48, 
227, note 44: Cf. Meschus,| — ouda 15 113, 
Pratum spirituale, ch. xix,|-— μὰ nam 13, 


Ἡλίας ὃ βοσκός. 
(pahao) jaani 25, ,, ELC. 


a 


jasooja Asaa 36, 


jLa2las 16,, 88, 160 


-10 141;3 160, 1 

— likta «stokal 81,, 102, Cf. 127,, 
kasus laic 143, 

(μυ:) jaaa 30, | 
joaža οἱ jais 2,23, 24, 25 
saa 103, 
— μιαροὶ» |Naaaal 92. 


1 


— Joy JAaaaal 95, 
μη, 785, « Pätre » est sans 
doute la traduction littdrale 


— jNainaa.ido θέ 
ΘΙΟΝΑΣΟ 160, 


de Bosxoc. Ce mot designe| — esiotsa 88, 125, 
dans les Eerits ascetigues| — jaraaw 110,, 


har)! 58, 


(να. ) Jaod 88, 

— jaunoja Asaa 86, 

ko, had 154, 

πο vahad 23, 

jama» 125, 

Οὐ 10,, 71, 0 4, 137 

jaa vait 82, 87, 93. 113, 115, 119, 125, 
140,0 156, 

käs «ὧν (Diphysites) 11, 41, 44, 
113, 1185 120, 147, 

ad Nisši 82, 

vil vil 92,, 114,, 115, 


ἀτῷὸ 


[1 a.138..0; τ 17 
kaas 10 ji 1, 


III 


TABLE GRECOUE DES NOMS PROPRES 
ET DES MOTS REMAROUABLES 


A 


᾿Αγαθόχλεια, 140, n. 1. 
ἀγάπην (ποίησον) 1684, x, 178), j; 
Αἰγύπτιος (μοναχὸς) 169, 
Αἴγυπτος 160...» 

ἀχολουθέα τοῦ κανόνος 180, 
ἄλωσις περσιχή 181,. 
Ἀμμώνιος, 112, n. 8. 


Ἀμώς, archevõgue de Järusa- 


lem, 182,, 
ἀνάλωμα 49, 
᾿Ανάστασις 183, 
᾿Αντίχριστος, 20, n. 9, 
᾿Αντώνιος 172,, 180, 
᾿Απολλώ 180,, 
Ἄρκαι et Ἄρχη, 85, n. 4. 
ἄρτοι πολιτικοί 174, 
Ἀσία 176, 
᾿Ασχάλων 170.. 
Ἄφθα,͵ 100, n. 2. 
᾿Αφθορίας, 126, n. 4. 
᾿Ατάρθιος, 22, n. 2 


Ni 


ἢ 


βαθμός 1754, ap 
βαχτηρία 172, 
Bapsapwv, 100, n. 1. 
Βασιλίδης, 99, n. 1. 


) 
βαυχκάλιον 108.. 


Γ 


/ 
Paša 164,, 
Laios ou Γαΐανός, 127, n. 2. 
Γεράροις (ἐν) 177, 
/ 
γυναιχάρια 175, 


PATR. OR. — FT. VII. 


pe 


A 


| õtrtuya, 56, n. 2, 183, 


| 
| 


| 
' 
| 
| 
| 
ᾧ 


Δωρόθεος 177, 
E 
“Ἑλένα, 81, Ὦ. 4. 


| ᾿Βλλάδιος, 18, n. 2. 


Ἵ 


Ehinyvot 175, 


aaa M eradrie. 28,n.3 
παινέτης ou Ἐπαίνετος, 28. 


ai 


᾿Επιφάνιος 181 182, 


35-36 “287 
"E pnwos τῆς ἁγίας πόλεως ὭΣ 
£ 


ΓΆΡΟΝΝ 174, 

| 2 
Ζήνων 164, 
H 


Ἡλιόδωρος ὃ βοσχός, 74,78, ,.. 
μοῦ (table [1). 
ἡμιτριταῖος 51, 
Ἡσαΐας 164, >; 
ἦχος 180, 
Θ 
Θαυαθά 176, 
θων 1764, 
Θεμβιϑίων.: 128, ἢ. 6. 
θεοδοσιανός 181. 
Θεοδόσιος 16 Joüš 153,7.13.28 
17,9 172 173, jp 


8-17 3-31-39 
᾿Ιθεοτόκος 174. 


Ι 


Ἰαμνειτῶν λιμήν, 131. n. 1. 
Ἴδεως, 82, n. 8. 


5 85: 1, 


χαλλιγράφος 168, 


χοσμιχός 172 


Voir 


" i ? 
1714, ; ποταμὸς Θαυά- 


169, 


MN Ξ ΞΡ 
Ἰόρδανος 171,, 172: υᾳ 


ἱπποδρόμιον 173, 
Ἰωάννης αἰγύπτιος 181,, 


᾿Ιωάννης ὃ βαπτιστής lõhi 
K 


χαχοήθεις 63,. M 
. Os ere 
χαλόγηρε 174, 


Καλχηδών 168,, 175, 181,, 


Καλχηδονιταί 181,, 


Καμπαόιανά 164, 

Karaobrava 164,, 

Κελλία (τὰ), pres de Scete, 18, 
n. 2. 


χιονίτης 176, 


NOLI; Ἴδης 


20-23-26 173, 


χουθουχλίον 172, 
χοάδαττος 1810 


» ἢ 
Kurpog 181,.. 


ΚΚώμη μακρά, 99, n."4. 
M. Clermont-Ganneau Viden- 


tifie avec Sarephta, cele- 
bre par le miracle du pro- 
phete Elie, Κωμησάρεπτα a 
ete rendu par jaa.i/ jkuiod'oü 
jNašl JNio, gui se traduit 
par Koun μαχρά; Acad. des 
Inscr., 6 sept. 1895. 


ἰκλωνσταντία 181, 
͵ 
[ζωνσταντινούπολις 169, 1725 174,, 176, 


A 


Ad6pa pour Aavpa, 13, n. 4. 
λειτουργία 175, 
Λούχιος, 104, n. 3. 


194. m. — TABLE GREC GUE DES NOMS PROP. ET MOTS ARMANI 


M 


μαγιστριανός TG, 

Mayušov, 95, n. 1. 

Μάζιχοι 82, 
RA ἂς 

Μαχάριος 172,. 

Μάξυς, 24 
139. 

μετάνοια 168, 172,, 173, 

υνηλοτήριον 172, 

Μηνᾶ 175, 4, 

Mira et Μίχχα, 93, n. 3 


N 
Νεστόριος 175, 

ct 
ξενοδοχεῖον 176, 

O 


TA A | 
ὀκτάηχος 180, 
ὀρφανοτροφεῖον 176, 


Οὐρδίχκια, Oüpbtxtoc, 94, n. 2. 
H 


Παλαιστίνη, 100, n. 3, 173, 
παλάτιον 173, 

ΕΣ 
Hauõw 180, 


CT 


[ΠΠανόπολις, 82, n. 
παξαυάδας 168, 3, 


ἡ. Cf. Raabe. 


παραμονάριος Taj, 73 160, 
πατρίχιοι 174, 174, 
Παῦλος ὁ ἁπλοῦς, 180, | 
Παῦλος, premier ermite, A 
Παχούμιος 172, 
Παχγώμιος 172, 
[Πδιάδι (ἐν τῇ), "ἡ, n. 1. 
Πέλεια ou HamAmš, 49, n. 2; 
122, n. 1. 
ἡ τρὰς. disciple d'Isaie, 164, ,, 
πληροφορέω ἐπληροφόρησα 173, 177, 
— πεπληροφόρημαι 174, 
Ποιμήν 172, 
πολιτεία 172, n 2, Ida 
πολιτεύεσαι 172, 
Ποτάμων, 77, n. 3. 
Προδατίκη κολυμδήθρα, 35, n. 1. 
προσχομιδή 175, 
τολεμαΐς, 99, ἢ. 2. 
Σ 
Σάλτων ] ἐραϊτιχός (Σαλτοῦ), 100, 
s dr 
Σατανᾶ 182, 
σειρά ai 
σελεντιάριοι 172, 
Σέριδος 1767, 33 1775 
σημειόφορος 171, 
Σήφηυρις, 77, n. 4. Voir Sefa- 
laris (table VT). 
Σίδη, 139, n 


aa Oa CS na 3 


[394] 


> Nõave Ti 

Σιλουλνός, 100. n. 3, 164, 177, δι. 
12 179, 10 180, 

σισόγρις ΟΝ 


σχαμνεῖον 168,. 


τας 
| σπυρίδια 178, 


t Στέφανος 182, ᾿ 


στυτάλη ἄρτων 176, 

σύναξις 175,, 7 

σφαλερῶς. Voir Sefalaris (table 
VD. 

σχῆμα 174,91 — (ἅγιον) 182, oe 

σχολάριος 68. | 


T 


Tayai d'oü Ταγῶν et Tayaic, 
54, n. 1. 

Ταξεώτης 169,, 170, 

᾿Εϊτιούπολις, 43, ἢ. 3. 

Topxovätog, 97, n. 2. 

τρίχινον 173, 

τροπάρια 180, 


Φ 
Φιλομόναχος 172, 
X 


Χάρτια 1Τὺ μαι 177, 
ἢ ἽΝ 
Χριστός 168, 


IV 
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TABLE DES MANUSCRITS UTILISES 
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1° de Londres 


Pages. 
add. 14650 (A)... . . . 5,41 4 456 
add. 14631 (B) . 3, 14 ἃ 138 


add. 12173. . . 


9% de Paris 


168,.-13170 


DS (Ds τ oe. αἰ ὐκοτὴ 6, 113 31 
2909........ 00 162 ἃ 163 
ὅδ, τατος; 105 

3° de Berlin 
Sachau 329........ 157 ἃ 161 
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Coislin 118 
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Pages. 
164 ἃ 165, 174 ἃ 177 
τ τς A SETE 179 ἃ 183 
Jp ἃ 168 ἃ 174 
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ANA 169 
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12/15, < 169, 178 ἃ 179 
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ASTMA MAE TE E 164,49 


ΥΙ 


TABLE ALPHABETIOUE DES MATIERESt 


A 


Abi“ašoum oncle de Nes- 
torius 163,.-,6 

Abou Nifir 162, 

Addai grand-pere de 
Nestorius 163, 

Afta village τοῦ Σαλτοῦ 
1004, 

 Agapet pape 84, n. 3. 

- Agathoelde,sa vision 140. 

Alexandrie 87, 96,5 1023-5 
129. 1235 1252 128,3-15 
129,5 131; 139:ς 133, 1345, 
139,7 

Altos 71,5-;8 

“Amalcä grand'mere de 
Nestorius 163,, 

Amid 1577. 

Amos €võgue de Jeru- 
salem mangue de res- 
pect envers I'habit mo- 
nacal. Saint Jean-Bap- 
tiste lui annonce gu'il 
en sera puni 182 ἃ 183. 

Amphilogue Evõgue de 
Side 139,-,2 

Anachorttes travaillent 
le jonc 29. — Peuvent 
fermer leur cellule: 34. 
Certains senourrissent 
d'herbes. Of. k»$ (ta- 
ble 11). L'un demeure 


sous le portigue du pa- 


lais d'Antioche 142,,“,. 
V. Stylite; Moines. 
Anastase d'Edesse 90, 

n. 2. Sa vision 126-127. 
Anatolios d'Alexandrie 
1257 ΤΩΝ 
Andre d'Alexandrie 89,, 

1136-;9 
Andre comte 84, 


Andre disciple, syncelle | 


etl'un des successeurs 
de Pierre 1'Ibere, con- 
firme trois prodiges,24; 
raconte une -parole 
dIsaie en 458/9, p. 28. 
Anianus -scolastigue, 
baptise par Pierre ἃ 
Alexandrie (apres lan 
454) 87 et 103; 892 
Antechrist, son arrivee 
est prochaine 20, 28,, 
29,7. Ohalcedoine est la 
rebellion predite par 
saint Paul gui sera 
suivie de la venue de 
VAntechrist, 152 ἃ 154. 
— Injure adressee ἃ 
Juvenal, 34, 42,5 435. 
Chalc€doine est Son 
precurseur 674,. — Le 
successeur de Dioscore 
sera un Antšchrist 125, 
Anthemius ὕπαρχος lors- 
gue Th€odose le Jeune 
commence ἃ -Tegner 
1°" mai 408, 78:0 
Antiencycligue 116, 1385 


12 

Antioche 1268 142, 144,6 
1453 147,5 1639-25 1662; 
son palais imperial 
1455-g. Martyrius 6ve- 
gue nestorien d'An- 
tioche 144... Pierre 6v6- 
gue orthodoxe 1454. 
 Calendion —heretigue 
et paien 146,, 

Antoine (le moine) 172,, 
18052 

Aphtoria 1264 n. 4. 

Apocalypse. Vision du 
ciel et de Penfer 68, 87 


ἃ 89; 90g-7. Vision du 
paradis 137-138.'Timo- 
thee raeonte son juge- 
ment 141. 

Apollon pretre dirigeait 


ἃ Cesare Veglise des 


orthodoxes, 63. — Il va 
visiter TimotheeŽBlure 
en Chersontese (entre 
457 et 460) 63-67. A 6l6 
disciple de Constantin 
ἃ Sebaste (Samarie), 
71. Ὁ 
Apophthegmes. —Etude 
des diverses re€dac- 
tions d'un reeit relatif 
ἃ Theodose 16. Jeune, 
et essai de classifica- 
tion 167,9-171,. Projet 
d'edition 170, n. 3. Of. 
944. V. Peres du dšsert. 
Apparitions de Pelage ἃ 
Pierre [Ibere, 17. — du 
Christ, 35. — de Sa- 


tan ἃ Timothee ZElure, |- 


65-66. — du Christ, 66. 
-— d'un martyr, 70. — 
de 3. Jeari-Baptiste, 
71-72. — de Jacob, 73. 
De £. Epiphane, 181. 
Arabie 6; 50,,. Opposte 
ä la Palestine 61. 
Arca ville de Phšnicie 
8543 
Ascalon 17, 93,5, 176 ἃ 
177. Les habitants veu- 
lent lapider Leontius 
leur €võgue 106-107. 
Ascension Eglise 277; la 
croix est reduite en 
cendres 27 9542 1058. Cf. 
95, 1369 


Atac village A Addai, 


grand-pere de Nesto- 
rius 163, 
Atarbius moine 22,, 
Athanase (mis = pour 
Theodose) 159, n. 2. 
Athenes, Nestorius /y 
etudie 168,5 

Attale de Pamphylie 137, 
Claudien evegue d'At- 
tale 138, | | 


Auteurs des recits, Pierre 


PIbere, chap. 1, 2, 3, 5, 
6, 17, 18, 19, 20, 31,32, 
33, 34, 35, 36, 37, 40, 41, 
42, 45,49, 53, 54, 56, 76, 
77. — Pamphile, ch. 4; 
Jean Tatien, ch. 7; In- 
nocent de Pamphylie, 
ch. 8; Andre et Pierre, 
ch. 10; Zacharie et An- 
ἀνέ, ch. 12; Epainetes, 
ch. 13; Jean Rufus, 
ch. 21, 22; Etienne, ch. 
23, 24; Apollon, ch.26, 
29; Zenon, ch. 27; Cy- 
riague et Jules, ch.28; 
Zosime, ch.30; Anianus, 
ch. 38; Theodore, ch. 
43; Epiphane, ch. 44; 
Basilide, ch. 47; Epi- 
phane, ch.48; Pior, ch. 
50; Ourbicia, ch. 51; 
Zacharie, ch. 82; Paul, 
ch. 57; Ende, ch. 58; 
Jean Rufus, ch.55,59, 
61 ἃ 64; Jean, ch. 65 ἃ 
69; Evagrius, ch. 70; 
Anastase, ch.71; Caius, 
ch.72; Zacharie,ch.73; 
Themision, ch. 74, 75; 
un scolastigue, ch. 78; 
Etienne, ch. 79; Th€o- 
dule, ch. 80, 81; Zoe, 


1. Nous ajoutons cette table ἃ Pusage des leeteurs gui ne lisent pas le syriague. Elle ne fait pas 
d'ailleurs double emploi avec les tables precedentes des noms propreS, car elle est consacree plus 
spõcialement aux matieres. f 


108 


ch. 82; Leontius,ceh. 83: 


Epictele, ch. 84; Aga- | 


thoclee, ch. 85; Jean, 
eh. 87; Jean Rufus, cl. 
88. 89. 


B 


Babvlone 1104, 

Baptšme par infusion 
conförd par Pierre 1I- 
bereäun enfant 103-104; 
habit des nouveaux 
baptises 127,. Baptise 
des Penfance 127... Ha- 
bit blanc 127,55. Bap- 
teme d'un enfant1304-, 

Barba'alšmin pere de 

Nestorius 163,,-5 

basile diacre d'Antioche 
demeure duranttkrente- 
cing ans dans ta "TPhe- 
baide et, durgnt «louze 
ans, dans une' caverne 
en Lycic, fonde deux 
imonasteres cn Lycie, 
vii reprenidre Nesto- 
rius, vers ἀὴρ. et decide 
Vempereur ἃ - COnVo- 
gyuer le concile «VE- 
"ἢ πο 78-81. Ce Basile 
gui ἃ editie - Pierre 
lbere ἃ Constantino- 
ple vers 429-430, est 
sans doule le Basile 
diacre el archiman- 
drite guiestmentionne 
dans les actes du con- 
cile ('Lphese. Ce Ba- 
sile a Gte reprendre 
Nestorius chez 0|ui, 
c'esl un autre moine 
gui Paurait repris ἃ 
Peglise. Les Pleropho- 
ries attribuent le ld 
ä Basile; cf. 78, n. 
80, n. 2 οἱ 3, 82,. 
166, ἃ 166, 

Basile de Seleucie parti- 
san de Chalceedoine 44, 
"60-15 525. Vision ἃ 
son sujet, 34-36. II est 
ray€ des diptygues par 
S6VEre 564 

Basilide moine 99, 100, 

Bastonnade suk le dos et 
sur le ventre 121, 

Böthel lieu 6 pelerinage 
avecgardien pour faire 
Voffice et chanter 78: 
159-160; oü le patriar- 
che Jacob vit Pechelle 
160, 

Beyrout 126, 127, 128. 

Bible. Imputation peu 


2 


Gt. 


claire: conlre Theodore 
de Mapsueste 97,,-;». 


Lire « il expligua » (et: 


non «il rejeta »). 

Boniface pretre romain 
91,10 

Briere (Maurice) 8. 

€ 

(415. 127,, 

caleb fils de Youfna 110, 

Calendion evõegue d'An- 
tioche « impic, hercli- 
gue et paien » 146,, 

Gareme 1354 

(ellules (Les)deserl pres 
de Scete 18,0-|5 θάμ 

tiGsaree, miracle dans 
PEglise des Apõtres 
au dchors de la ville, 
24. — Celte eglise etait 
dirigee par A pollon,63, 
gui est peut-etrc nom- 
m€ Altos 71.n. 1. Les 
moõines vont au-devanl 
de Juvenal jusgu'ä Ce- 
sargc 113, (cf. 24). 

Ghalcedoinc, äpisode du 
concile 44-46, 52. — Esi 
anatheme 45,3 543 61g. 

— Röle de Basile 54-53. 
— Reuni etdirige par 
le diable 67,-. — Ses 
partisans sont vus en 
enfcr 88. — Satan le 
defend 94.—46,.— Röle 
de Leontius d'Asca- 
lon 106,55. Le grand 
nombre des evegues 
n'est pas un Signe de 
verite 110-111, 1179. A 
fail un nouveau sYm- 
bole 118,. Du Christ, il 
fait un homme 120,,. 
Vision de Timothee 
contre Chale€doine 123 
4124; 1254. Les Chal- 
cedoniens sont“« des 
partisanus de guatre 
dieux » 128,, 188, 
Eglise changee en Gtu- 
ble 138-139. Punition de 
ses partisans 139,16. 
Est cause des calami- 
tes 150, a150,., commc 
le peche d'un seul Etait 


cause des calamites | 


d'Israöl 148, ἃ 1505. --- 
C'est la rebellion dont 
parle Saint Paul, gui 


ΟΡ suiviede l'arrivee 
de PAntechrist, 152 a | 
154. A eu lieu parl'o- : 


põrationde Satan 156,,. 


A devie vers lesdogmes 
de Nestorius 175, 


Chant. Silvain et Pambo- 


le condamnent 179 ἃ 
180. 

Chasseurs prennent dans 
leurs 
Heliodore gui vivait de 
plantes -sauvages (ὁ 
βοσχό:). 74, | 

Chersonese. Lien d'exil 
le Timothee .Elurc 62. 
Apollon va Py visiter, 
reeitsde--Timothee, 63 
a 67. Ses rEcits (4 vi- 
sions) ἃ Pabba Jean 
gui va le visiter en 
(ahtlersonese 122 ἃ 124, 

Chvpre. Voir Cyriague, 
spiridion, Marcellus. 
Leontius, evegue d'As- 
calon, y meurt 107, 

Gilicie 87, 97, 


Claudien Evegue A'At- 
tale 138, 
Claudien, intendant. de 


| Peglise PEleutheropo- 

IA lis 90, 
Giavdiei superieur d'un 
couvent pres de Pto- 
lõmais, 99, 

Clermont-Ganneau 8. 

Gocher ramene de Cons- 
tantinople ἃ Ascalon 
est enterrö en place de 
Võvegue Leontivs 107- 
108. 

Conciles, cause du pre- 
mier concile d'Ephtse 
18-81. Voir Chalcd- 
doine; Ephese; Cons- 
tantinople. 

Constantia 
1813, 

Constantin, portier de 
Leglise ἀδ Sebaste en 
Palestine (Samarie) 70- 
72. Saint Jean-Bap- 
tiste Pengage ἃ partir 
apres le retour de Ju- 
võnal (apres 453), 72: 
158-159. 

oostantinople 86, 89, 

1 01095 133;5-15 1343 142, 

| lb3zpo 1695-93 1729. — 

| Le concile de Flavien 

Ι retablitle dogmeimpie 
des deuxnatures 115,υ- 


en Chypre 


11 
| Cosme cubiculaire se 
propose de conduire 
Isaie οἱ Pierre PIberc 
ες pres de ZEnon, 68. 
| Gröte Ilja 98 


tilets le moine' 
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Groix. La crois de [6- 


glisede'Ascension esl 
brülee; Eudocie = Ja 
remplace par une au- 
ire de 6.000 livres d'ai- 
rain, 27. Les inöinaes 
a"Egypte etde Pales- 
tine tireni ᾿ la Croix eh 
sehs inveise. 104, 

Cr 1634 

Cviene 31, 

Cvriague et Jules racon- 
tent Papparition d'un 
martyr chvypriote pour 
detourner les gens du 
concile de - Chalce- 
doine. 69-70. 

Oxrille PAlexandrie 114, 
147, 

Crrille chasse de Maiou- 
ma, hötlelier orthodoxe 
a Ascalon 17, 


D Ξ 


Daces θ8.. Les manus- 
crits Svriagues porten! 
2099 gui signific, dans 
Phistoire de Dioscorc, 
« de Tkoou » ville d'E- 
gypte. M. Clermont- 
Ganneau a propose de 


lire 47299 « des Da- 
Dalmace. son influence 


sur Theodose le Jcune 
1664, 467, 

Damarios ὕπαρχος πραι- 
τορίων, trois ans avant 
gue Nestorius fütl eve- 
gue (en 423), 81. 


| Daniel prophete 96, 


David roi 93, 

Demon. Tourmente Nes- 
torius 12, emporte Ju- 
võnal 16,. — Apparait 
ἃ Innocent en Paim- 
phivlie 22. — Combat 
Mika 94,14 

Denxs bar Salibi 163... 


| Denys (pseudo), 6. 
t Desert au delä du Jour- 


dain 171,, 17227 est, ap- 
peld desert de la ville 
sainte 172,6 

Diaconesse, = Ourbicia, 
fille d'un dEvegue de 
Grete 94,. 

Diacres. Pamphile diacre 
de Jerusalem, 15. 
Etienne diacre de J6- 
rusalem, 20, 135. -— Dia- 
cres de PEglise de la 
Piscine = probatigue 


399: VI. 
36,4. — Basile diacrv 

 «VPAnttoche 785 

Diodore (de Tarse) 97, 

. 1634, 

Dioscore. Le redacteur 
de sonhistoire a utilisd 
les PlE€rophories, 7-8. 
— Son rõle est predit 


par Elladios 19, par 
Andre 31.— 44g-;0 455. 


— Au second concile 
«Ephese,ilne fait gue 
eontinuer Peuvre du 
premier 1155. — Vi- 
sions de - Timethec 
«ἘΠ ἃ son sujet 123 ἃ 
124. Vision de Prote- 
rius. 125. 

Diptrgues, Sõvere raie 
des dipivgues le nom 
de Basile de Seleucie 
565-6 

Dueteurs orthodoxes, 60. 

Dorothee evõyue de Mar- 
cianopolis 83,,, aecom- 
pagne Nestorius en 
exil et Penterre 84-85. 

Ducenariuš gui accom- 
pagne Juvenal,112-113. 


E 


Eclipse de soleil le jour 
oü Marcien fut procla- 
me empereur (25 aoüt 
450), 25. 

seriture. Les -citations 
sonft . traduites sur le 
grec, en göneral sans 


tenir compte de la 
Peschitto 149, n. 2: 


151,. 1; 153, n. 2. D'a- 
peres Silvain les illus- 
tres Peres d'Egypte 
ne savaient gue guel- 
gues "psaumes 180,5-., 
Edesse 157,. Monastere 
des Oricntaux ἃ Edesse 
1574 l 
Eglises :appelde Maria ἃ 
tonštantinople12.—Du 
Golgotha 15, 52; des 
apõtres ἃ Cesar6e,24.— 


De VAscension ἃ Jeru- 


salem 27. — De la Pis- 
cine probatigue ἃ Je- 
rusalem 8ὅ,. — De la 
Resurrection ἃ Jerusa- 
salem 53. — De Se- 
hbaste : dans Vune des 
chapelles -sont [68 
chässes d'Elisee et de 
Jean-Baptiste 70-71. — 
De Jacob ἃ Bethel 73. 
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— sainte-Euphemie ἃ 
toustantinople 80. — 
Droit; Pasile. 80-45. το 
Portigucs = st p6- 
riecnrs » d'une eglis: 
de Constantinople 82,. 
Du Saint-Sepulcre ou 
de la = Resurrection 
(Anastasie) 91, 92,; du 
Grolgotha 92, : eglise de 
Ascension 93,, 105g 
136ä137:de Saint-Jean- 
saptiste ἃ Alexandrie 
1234; de Saint-Etiennc 
et Saint-Jcan-Baptiste 
a Jerusalem 135; de 
saint-Jean-Baptiste ἃ 
Edesse 157,: de Jean- 
Baptiste οἱ Elisee ἃ 
sõbaste 159,. ἃ Bethel 
139 a 160; de Sainl- 
Mennas ἃ Gonstanti- 
nople 17545; Saint-Marc 
ἃ Alexandrie 180... 
sglises comme refuges 
de nuit. — Cn moine 
passe seize jours ἃ 
Alexandrice = dormani 
la nuit dans lcnarthex 
dc Peglise Saint-Marc 
| 018047. Voir Offices (de 
| nuit). ἢ 
Egypte conserve la vraie 
foi, 31, 735. Potamon 
monte de Sce6te en 
"Egvypte 77, 104,, 109, 
1107 148... 
Eleuthõropolis 90,. llis- 
toire. du = monasftere 
de Romanus 90. n. 2. 
Leontius semble en 
etrearchimandrite 90,,. 
Autres details — 141, 
n. 1. Les moines de 
Silvain logent dans des 
cellules (et non dansun 
monastere) et SŠilvain 
les visitc le samedi οἱ 
ledimanche, 178 ἃ 179. 
tliana femme de Dama- 
rivs ὕπαρχος Tpattoplov 
81.-.. 82g. — Sa vision 
contre Nestorius, Pan- 
nee 423, 81. 
Elie pretre de Tyr 125g-,, 
Elie prophete 38,, 
 Elisee. Sa chässe avec 
celle de Saint Jean- 
Baptiste dans une cha- 
pelle de Peglise de Sc- 
baste (Samaric) 70-71. 
kladios prophete les 
cellules predit Mar- 
cicn, Dioscorc, Protõ- 


«( 
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A 


rins οἱ Tiuwmothee. 18 ἃ 
20. Est connu par Jes 
apophthegmes grecs 
18, n. 2. | 

kmbaumemehl 
107. 


au 


miel i 


lnaton d'Alexandrie 28,, ' 


kncveligue KO 
116,. Son retrait 98. 

1375 138,45 140, 

Lnee prõtre et eeonome 
de Peglise de Jerusa- 
ΙΔ ΠῚ. Aecompa- 
gnail Juvenal au pre- 
mier concile ('EEphese 
ΕΠ Ὸ 

tiphese. Le premier con- 
cile a renverse la locu- 
tion « deux nalures » 
el a mraudil ceux gui 
oseraicut penset ΟΤἿἹ 


47 
lis 


a 


enscigner ainsi 1144 ! 
115,. Le second,comum | 
le premier. condamnc ; 


ce dogme impie 1l5g9-,,- 

Cause du premiercon- 

cile OP'Ephese. 78-81. 

Π detend = dajouter 

guelgue chose ἃ la [Ὁ] 

de Nicee 116,5-1175,. 

Epietete. Arehimandrile 
ο Pamphvlie 13959 

E piphane apparait en 
Clrpre ἃ un jaeobite 
et le convertit. 184 ὁ 
182. 

Epiphane evõgue de Mä- 
γυδον cn Pamphvlice, 
guitle son siege -apres 
77 et va demeurer 
avee Ourbicia et Eu- 
phrasius ἃ Jerusalem. 
lis vont ἃ Alexandrie. 
'etä Maiouma Epiphane 
ordcnne = S6vere, 94- 
97. Raconte la vision 
d'Epictete 139, 

Epiphane meine gui de- 


meurait pres d'Alfta 
100,» 1013 
Epiphane = õvegue de 


Perge 199.) 

kpreuve du feu , pour 
VPeneveliguo ct la lettre 
de Lon, 98. — Pour 
un prelre et un jaco- 
bite, 99-100. — Pour un 
stylite. 176. 

ksprit-Sainl 31,8 135 973. 
Abandonne les Eglises 
apres le (riomphe des 
heretigues 130,.-,, 160 
16 | 

Ltiennc, Archimandrile 


Ϊ 
i 
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du monastere de Tayai 
a. Seleucie d'Isnuric. 

ses visiohs contra Ba- 
sile de Selencic et les 
Gvegues. 34-37. It etait 
encore sõculier cn 431, 
p. δῦ, 36. 

Etienne martvr, SOD mar- 
tyrion 135-136; 189... 
183, n. 1. 

flienne moine et diacre 
de Jerusalem, 20-21; 
est sans doute lememe 
ΠΝ archidiacre 
de Jerusalem gui est 
mort ἃ Maionma, 114, 
135. | 

ktienne pretre, archi- 
diacre de Jerusaleni 
114, Mcurt a 
Maiouma 135. n. 5. Cf. 
Etienne moine οἱ dia- 
ere. 

Klole a servi ἃ frapper 

112,112,n.3:137;7ä 138, 

ucharistie change en 

corps et sang verita- 

ble ἃ Cesaree. 24. 

Recucäla sacristie 37,5. 

— Pierre PIbere |'en- 

vovait ἃ Anianus ἃ 

tonstantinople — 87,,. 

Apres Chalcedoine Ti- 

mothde võit le pain 

corrompu et le vin 
changõ6 en - vinaigre 

195... Maniere de don- 

ner Ja coupe 1285-4. 

Miracle en faveur de 

serapion, 133. Dessco- 

lastigues ont emporte 
aveceux la communion 
eten prennent, un Sty- 
lite de Bevrout les 
bläme 134. Miracle eu- 
charistigue1335,-,.Idees 
de Sõ6vere au sujet de 

Pusage de recevoir la 

comimunion pour une 

alinde 135, n. 3, 136,7 

a 137; saints mvysteres 

repandus ἃ terre 138,35; 

ne recevoir PEucharis- 

tie guedes orthodoxes, 

133. n. 3, 140,,-,0. Paro- 

les dites en donnant la 

communion 147,,.,3 148 

12. Miracle, en faveur 

du concile de Chalc€-. 

doine, dans Leglise de 

saint Mennas 175,, ä 

17544. Le pain se don- 

nait ἃ la main 178,0. 

Apres Van 613, un ja- 


.“}" 
155g. 
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cobite ne communie 
pas sil n'y a pas de 


moine ou de clerc pour * 


le faire communier 181 
16718 
kkudocie 237. 
croix du poids de 6.000 
livres d'airain. dans 
Peglise de PAsccnsion, 
27. — 394, 405. — Chro- 
nologie 40. n. 3. — 
11,45 — 62,,. — Romanus 
lui eerit 86. n. 2. 
Euphenie (Sainte) Eglise 
a Constantinople 804. 
kuphrasius fils d'un eve- 
gue de Grete 94,, 
Eutyches. Son influence 
en faveur de Cyrille 
1675—11715 
Evagrius. L'auteur Pap- 
pelle « son frere »: s'il 
ne s'agit gue d'un 
terme d'affection, c'est 
peut-etre Evagrius de 
samosate 125, 
Evegues jettent le Sei- 
gneur dans une four- 
naise 80.. — Leur 
palinodie ἃ Chalce- 
doine 44. — Sont rend- 
gats οἱ infideles 57. — 
Apostats ὅδ. — Sont 
choisis par le peuple 
62. — Apres Chalce- 
doine,veulent tromper 
les simples 70,. — Mar- 
cien, laic, reprend son 
evegue 120-121. 


F 


I'ete des guarante saints 
martyrs 12. — 

I'lavien de Constantino- 
ple 44,. Retablit, ἃ son 
concile, le dogme im- 
pie des deux natures 
118. γι 

V'lavien, Thrace, μάγι- 
στρος ἃ Constantinople 
vers 430. p. 80, 


G 

Gangra 88: 

(santa (on Gatta) village 
δία ἃ guinze milles 
au nord de J6rusalem. 
legud ἃ Peglise de 26- 
rusalem par Eudocie, 


39, 28,6 
Germanicie (Mar'ach) 
162, 1635 
Gerontius diacre du 


Met une 


monasigre de Mõlanie 
925. — Superieur du 
monastere de Mõlanic. 
92. n. 1. A 


tzolgotha, priere au Gol- 


gotha 15. — Saint-Se- 
pulere (litt. : Ja säinte 
resurreclion) 91. 92. — 
IStait dans Peglise de 
la Resurrection 53,-,-4. 
— Un diacre couche 
au saint lieu du Gol- 
gotha 92, 

Graifin (M) 8. 

Gregoire archimandrite 

a Aphtoria 126, 


Guerison d'un lepreux 
1217, 

H 
Haroun, marchand de 


ble, a un monastere 
dansla laure de Maiou- 
ma 17, 

Heliodore pätre (ὁ βοσχός. 
Voir kas, table II) νἱ! 
d'herbes dans le Tau- 
rus, dirige un monas- 
tere, ΠΟ vers 427, 
74-75. 

LHenoch 90, 


llermogene moine de 
Gilicie 97, 
Hesychius orateur (ou 


calechiste* de Jerusa - 
len1, 23. 

Llilarion. Position de son 
monastere 177, 

Histoire - ecclesiastigue 
de Timolhe ZElure 
mentionnee 76-77: ci- 
tee 83-83. 


] 


lamnias 131, et n. 1. 

[bas Evõgue d'Edesse en 
438, est repris par le 
pretre Pelage gu'il 
chasse d'Edesse (avant 
μι) 13. — 44,7 — de- 
post pour « I'impiete 
des deux natures ». 
recu sans jugement ἃ 
Chalcedoine 11554 

[saie moine, mort Ic 
11 aoüt 488. Converse 
avec Pierre !'Ibere en 
458/9, p. 27 et 28. — 
Vers 431 va voir Paul 
de la Thebaide, 28. — 
484. — Epiphane le 
moine meurt dans son 
monastere 1014. Sa 
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vision 121-122: 1229-,. 

1284. Des moines vont 
Pintertoger sur le don 
des larmes et sur le 
coneile de Chalcedoinc 
164; 4 1655 

[5816 prophete 23, 1164, 
151, 

tsaurie. Histoire 
tienne 54. 

Israšl 148,, 150. 151,- 


1E- 


Jacob patriarche. A une 
eglise ἃ Bethel. Appa- 
rait ἃ Zosime, 73: 160. 

Jacobites. Reponse ἃ 
Vobjection tiree de leur 
petit nombre 109-110. 
Montrent. gue -leurs 
adversaires son preva- 
ricateurs parce gu'ils 
mont pas Ele conse- 
guents 114-118. C'est le 
imeme gui operait les 
prodiges et gui soul- 
irait,iln'etait pas deux. 
un autre et un autre. 
le Verbe incarne n'a 
gu'une nature 119,5. 
« Le fils de Dieu est 
ne de Marie möre de 
Dieu: lefils de Dieu a 
öte crucifi6 » 137; 
c'est le Seigneur gui 
officie ἃ leur autel 140. 

Jacgues le Mineur frere 
du Scigneur 62, 

Jean envoy6 par [68 
Peres de Palestine 
pour visiter Timothee 
en Chersontese, 122 ἃ 
124. 

Jean d'Asie est sans 
doute la source du 
pseudo-Denys, 7. 

Jean-Baptiste; Eglise de 
ce nom ἃ Alexandrie 
123,. Son Corps est ἃ 
Sebaste 70-72 127,,-,, 
158,56. Son martvrion ä 
Jerusalem 135,,. Son 
eglise ἃ Edesse 137,. II 
guerissait les maux 
d'yeux 1575. 11 guitte 
son Eglise lorsgue les 
Chalcedoniens Tont 
prise 158.,; il apparait 
ἃ Amos 1824,-2g. AMOS 
lui bätit une tglise 1824, 

Jean de .—Beit-Tatianä 
pretre  d'Alexandrie 


Jean Veunugue 


[6007 


Jean Tatien ?) 18g,, 


Jean le Canopite disci- 


pie d"Etienne archidia- 
cre de Jerusalem. 135, 
n. 5. | 

Jean Chryšostome 463,, 

Jean τῆς διαχονίας archi- 
mandrite d'un monas- 
tere d'Egipte 1300 

Jean VEgvptien ancien 
partisan de Th€odose, 
converti, en Chvpre, 


par saint Epiphane 
181 a 182. 


origi- 
naire de L.aodicee, par- 
rain et compagnon de 
Pierre Plhere; Põšlage 
lui predit Vimposition 
des mains 16. — Etail 
ä Jerusalem = avec 
Pierre VIbere 37, 

Jean Fevangeliste 113,., 

Jean χομητιανός d'Alexan- 
drie 120,. Cf. 73,5. 

Jean de Peluse moineaau 
monastere de Roma- 
nus 140,, 

Jean Rufus auteur des 
Plerophories; son his- 
toire 6-7, 136,,: pretre 
a Antioche vers 477, 
est ἃ Jerusalem en 485, 
48,0, puis ἃ Maiouma 
dont il devient evegue 
apres 488, il €crit les 
Plerophories apres 
912; il voit le monas- 
tere de Juvenal 32-33. 
Il raconte des histoires 
personnelles 43 ä 54. 


142. ἃ 146. Ami de 
Nonnus €vegue de 


Gennesrin 145-. Etait 
ἃ Antioche lorsgue 
Nonnus €tait ὀνόσαο 
145,4-;5 146, cest-ä-dire 
apres Jan 476. voir 
Nonnus. 

Jean (le Tabennesiote; 
archimandrite et Eve- 
gue 89. 

Jean tribun envov€ pour 
rappeler Nestorius, 83. 
n. 6; 83-85. 

Jeremie 116, 131,-, 

Jericho 148,5 

Jerusalem. Pierre habite 
une cellule ἃ cötö de la 
tour du patriarche Da- 
vid 935. V. Golgotha, 
Ascension. Šes Eve- 
gues portent I'habit 
blanc guand ils bapti- 


[601] 


sent 93,, 109,-.-,112, 135; Kefar Tourban, 90: n. 2: 


136, 
Josue fils de Noun 110,., 
1180 149,-;=0-12 


Jourdain 148,, 1497, ! 


171, Ν᾽ οἷν Dösert. 

Judas. Dioscore dit guc. 
Juvenal a ete le com- 
pagnon de Judas 35,,. 
cf. 34,,. Les partisaus 
du tome de Leon lui 
sont ΠΟΙ ρα ἕξ 59, 

luifs. Les. nestoriens di- 
sent conime eux (ut 
celui gui a ete crucific 
est un homme pur el 
sin:ple et nullement le 
Verbe incarne, 30. 

Jules moine chypriote. 
V. Cyriague. 

Julien pretre 89,., 

Justes, ont ete le pelil 
nombre chez les Israe- 
lites et en Perse 110. 

Juvõnal evegue de Jeru- 
salem de 422 (?) ἃ 458. 
Sa defection est pre- 
dite par Pelage, 13, 15. 
16. Son monastere est 
desert 32-33; visitail 
durant le Careme les 
monasteres des envi- 
rons de Jerusalem, 34. 
Injurid par un moine 
34-35;3 375-12 384 4lu-iG 
42,0 435. Palinodie 42- 
43, 58-59. Les moines 
vont au-devant de lui 
61, et.le remplacent par 
Theodose (en 452) 62. 
Massacre et prodiges, 
sans doute ἃ son second 
retour en Palestine (au 
plus tõt en juillet 453) 
24. — Nestorius revit 
en Juvõnal 91,3. Scan- 
dale au Golgotha ἃ son 
epogue 92. Les moines 
vent Pattendre au re- 
tour de Chalcedoine 
111-118. Ramene par 
Dorothee (fin = 453). 
p. 113 n. 2. Craignail 
Gvrille 1148. Appuide 
Dioscore 115,35 136, 


K 


Kefar-biana ou Kapar- 
biana 165, 

Kefar Se'arta ,identifiea- 
tion de ce village 20. 
Zenon y habitait 1634, 

-164g 


141. n. 1. 
L 
Late de Maiowba 134-1, 
17, 11145 
Leon = empereur; = Son 


---ὄ.............-.... 


regne cesl predit οἱ ca- 
ractörisš par Paul de 
la Thebaide 28,-,5 

Leon, pape. sa leltre ἃ 
Flavien est mention- 
nee 44, 457 98,, 1398 153... 
Celui gui Jui adhere a 
ρα νὸς Simon le ma- 
gicien et Judas 59. Sa 
lettre est un tresor 
cimpiete et de blas- 
pheme 151,, 

Leontius d'*Ascalon, 
moine, archimandrite 
puis Evegue d'A scalon, 
meurt ἃ Ohypre, esi 
jett ἃ la mer, 106-108. 

Leontius ermite de Lvcie 

138, 

Leontius superieur du 
monastere de Roma- 


nus 90,,. Cf. Eleuthd- 


ropolis. 

Lettre svnodale de Pierre 
le Foulon 474. — Tra- 
dluction d'une lettre de 
Pierre PIbere 49-50. — 
Voir Leon. — Mention 


d'une leltre de Roma- 


nus 62,,, v. Leon. 

Libye 31, 

Liturgie. Voir Τ᾽ δία". 
Garde dans les Eglises 
3õg. Cf. 537-3. Les Eve- 
gues sont choisis par 
le peuple 62. Les 
moines et les seculiers 
deposent un Gveguc 
(Juvenal) 62. 

Lucius moine des 
lules 104,46 

Lvcie. Basile diacre el 
archimandrite = fonde 
deux monasteres dans 
cetle province 78-79. 


cel- 


M 


Macaire 172,;, 

Maiouma de Gaza 13, 210 
97, 102, 1119 1214, 122, 
128, 

Maladies. Fievre tierce 
515. — Ulctre de Ti- 
mothee .Elure 64-63. 


| Marcellüs 


1614. Marcellus PApa- 
mee 161, 


lladion ἴθ 
par Paul de la 'ThG- 
baide 28, : Cclipse ἃ son 
avenement 25, 26. — II 
est vu dans les lour- 
ments 69. (ihasse 
les Evegues ordonnes 
par Thcodose 72,. Des 
son avencineni 
pelle Nestorius 83. — 
119, 1245 1335, 159. 

Marcien laic miraculeu- 
sement gueri, 130 ἃ 121. 

Maron moine 100,, 

Martyrius Evegue d'An- 
tioche 141,» 145, Chassc 
pour heresie 144,3: he- 
retigue 147. 

Martyrius evõegue de Je- 
rusalem (478-48t%) 47. 
Maxös. Temoin d'un 
miracle de PEucharis- 
tie, 24. — Figure dans 

Raabe, p. 139. 

MGlanie 92,, ; 92. n. 2. 

Mennas, son eglise ὦ 
Constantinoplce, mira- 
cle eucharisligue 174; 
1754 ἃ 1754 

Michel le svrien 6. 

Miga. Sa lutte avec Sa- 
tan 93-91. 

Moines d'Arabie et de 
Palestisne νομί au-de- 
vant de Juvõnal 24,61. 
Le deposent et nom- 
ment Thheodose 62. — 
Basile reprend Nesto- 
rinsäPeglise 79-80. Les 
moines vont blämer 
Thecdore de Mop- 
sueste gui les renvoie 
ἃ leur monastere 97: 
lutte «les moines ('E- 
evpte contre ceux de 
malestine 104. - Voul 
admonester -— Juvenal 
lorsgiwil = revient de 
Ghalcedoine 111-113. 
Moines chasses d'A- 
lexandrie 133,-3. Soli- 
taire log sous le 
porche du palais d'An- 
tioche 142 ἃ 144. Leur 


did: AP 


H 7 


| ὡ ; i : 
Marcien, empereur. Prc- 
' 4 
| ' 
[ 


vap- ; 
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 MaouzadeJamnias 13045. | 
martyr 0695, 


' 
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dotes (de 446 et 447) 
pour montrer les rela- 
lions des moines avec 
Thišodosele Jeune 167, 
ἃ 1715. CF. 166, 68 ap. 
A ad loges ehez 
ertäi patrite 0174, 


[7 


ΕΣ Moise prophete 110, 148,,, 
[ < A i 
; Monasleres (voir Laure) 


| 


arr it .....ς.....-ο.-ς-ς---. 


influence sur Theodose 


le Jeune 166,, ἃ 167, 
Inconvenients de leur 
action dogmatigue 


167,54 167,7. Deux anec- | 


de Ilaroun, marchand 
de ble 17: de Romanus 
(pres d'ileuthEropolis) 
22. 90; (linaton 284, 
de Juvenal33 ;de Ganta 
10, — ἃ Jerusalem 
άπ ASj-p3. — (e ταγαί, 
a Seleucie d'Isauric, 
di. — de HRomanus 
Thecue 38. — de Ba- 
sile en Lycie 79,4. —— 
Voir Eleutheropolis. — 
sae 1014; A'Andre 
36: de Zot 137; 41:- 
pictete 1394; de Roma- 
nus10j,; des Orien- 
taux ἃ Edesse 1578; de 
Seridos οἱ Dorothce, 
176 ἃ 177. 
Monopbvsites, voir Na- 
tures. Nestorianismie. 
« Celui gui a ete cru- 
cii6' est lun de la 
Sainte Trinite » 86-87. 
« Le venerable Tino- 
thöe eutraisonde don- 
er, dans un grand 
nombre de ses lettres 
et dans d'autres ecritsš, 
le nom de diaboligue 
au concile de Chalce- 
doine comme reuni el 
clirige par le diable » 
07... V. Chalcedoinc, 
Antechrist. 


χ 


Narbarnougios, 7-8. 114. 
Voir Pierre PIbere. 
Natures; 41} soit ana- 
theme celui gui pro- 
clamera deux natures 
414, et divisera 1(etre) 
un et indivisible 414. 
Voir Nestoriens. Les 
hõretigues desdeux na- 
turos 82,: Pan Panimal 
a deux natures 82. 
Thcosehe demande gui 
il doit suivre : de ceux 
gui refusent de confes- 
ser deux naturesou de 
ceux gui les admettent 


202. 


4 


ll3inps. Le Verbe jn- 
ΠΑΡ melaib pax deux. 
nn autre el un antre. 
il na gu'une nature 
1195 


Gapolis. moines tues ἃ 


Neapolis au deuxitme 
retour de Juvenal avec 
le - comte - Dorothee 
(apres juillet 433) 244 


Nestorjanisme. — Nesto- 
rius dil:« Fu ne seras 
pas glorifiee, Maric. 


eonune si tu avais en- 
kante — Dicu!... > 1}, 
Nestorius = entendail 
ame Ja Vierge n'a pus 
enlant6 la nature di- 
vine, mais la personne 
Dieu et honune.) Nes- 
torius aurait dit « le 
Christ mest pas Dieu 
et Maric πὰ pas en- 
lantö Dieu » 76. Les 
» heretigues des deux 
nalüres » (p. 82) sonl 
assimiles ä Nestorius. 
81-82. Geux gui«adhe- 
rent aux deux na- 
tures » ne Sont pas 
orlhodoxes 8754. Ce 
gju'onreproche ἃ Theo- 
dore de Mopsueste 97,, 
c'est detre diphvsite. 
Pimputation — suivante 


9 j-p2, Sur Pexegese, 


mest pas claire. — Les 


evegues diphysites 
sont Oopposes aux 
moines - orthodoxes 


87. Un jacobite cst 
perplexe « au sujet du 
dogme des deux na- 
tures » 1139, Jean ]1᾽ ὁ- 
vangeliste lui dit gue 
celui gu'il a touche sur 
la [616 etait «le Verbe 


"de vie » 113,,. Le pre- 


mier conceile « a de- 
pose Nestorius οἱ ἃ re- 
prouve le dogme des 
deux natures » 1184. 
Un sainl refute, devanl 
Marcien, le dogme des 
deux natures 119,. Un 
comte « appartenail 
au parti des nestoriens, 
car il avait le malheur 
d'etre imbu du dogme 
des deux natures » 
120,-,. Vierge « merc 
de Dieu et mere du 
Christ » 1205. Cet 
ulcere esignait « la 
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pourriture des parti- 
sans des deux natnres » 
12545. Agathoelee « s'e- 
loigne de Ja commu- 
nion des partisans des 
deux natures et reste 
ainsi une - orthodoxe 
veritable » 140,,-,2. Ca- 
landion evegue JAn- 
tioche a appelt « le 
Christun homme Theo- 
phore el un honime 
pris par Dieu el la 
sainte Vierge la mere 
du Christ » el ila af- 
tfirme « dans le Christ, 
la confusion, le me- 
lange οἱ la dualite > 
146, a 147». Certaines 
locutions-des Põres ne 
veulent pas dire « gu'il 
ν a deux Fils, ou deux 
persobnes, ou —- deux 
tihrists, ou deux na- 
tures »; On ne peul 
plus emplover ees Jo- 
cutions des Peres ä 
cause des heretigues 
147, ἃ 147,. Les saints 
Peres n'admettenl pas 
gu'on affirme deux na- 
tures apres Kunion, ni 
gu'on dise « le corps 
dlu Christ » mais « le 
corps du Dieu Verbe » 
147-;5. Sous Martlyvrius 
on en vint ἃ dirc, en 
donnant la -conunu- 
nion. « le corps du 
juste » 148,. La leltre 
de Leon est « le tresor 
de toute impiete et de 
tout blaspheme » 151,,. 
« Le concile de Chal- 
cEdoine avec sa foi 
perverse et ses decrets 
nouveaux est le signe 
impur de la fin, Vana- 
theme, le precurseur 
de PAnteehrist » 15445. 
« Fin des Plerophu- 
ries... au Ssujet de Ihe- 
resic des deux nalures 
et de la prevaricalion 
gui eut lien ἃ Chalcd- 
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doine » 150,-- (En i 
somme la -thtologic | 


simpliste du ve siecle | 
roulait autour des mots 
« deux » el « un »:| 
ἃ ceux gui disaicnti 
« (lenxX » On reprochail 
de dire deux « per- 
sonnes » et de faire du 


Ncstorien κ᾿ 


= TÕE OTT Tt. 


Christ un — sittiple 
konime -favorise d'une 
grace speciale ou ins- 
pirõ par la divinit6: ὦ 
ceuxgui disaient « un » 
on reprochait de chan- 
ger Dicu en homme ΟἹ! 


- de changer Vhommce 


en Dieu, ou de soumel- 
tre la divinite. comme 
les dieux des paiens, ἃ 
Ja naissance el ä la 
mort. Cependant ceux 
gui disaient « deux » 
(deux natures) affir- 
maient dire aussi un 
(nne peršanne) et Ceux 
gui disaiecnl + un» 
(une nature) — aftir- 
maicnt rejeter le πεὖ- 
lange οἱ la confusion 
parce gu'iils ajoutaicn! 
le mol « incarnee ». 1e 
rares = individualites. 
cohdamnees par tous. 
unissaienl les natures 
au point (e supprimer 
Vune au profit de Pau- 
tre ou. uw contraire. 


les separaient, au point ! 
pet- 


den faire deux 
sonnes, mais les jaco- 
bites el les nestoriens 
condamnaient toujours 
ces deux exces). 

Disent. 
comme les Juifs. guc 
celui gui a ete crucific 
etait un homme pur el 
simple. 80. Assi- 
miles ἃ Simon le ma- 
gicien et aux juifs 42.,. 
Sont les « here- 
tigues des deux na- 
tures » 82; 156, 


Nestorius.Des recils ana- 


logues aux Pleropho- 
vies ont le diriges con- 
tre luien 431, 7;il avail 
une voix feminine οἱ 
claire,121,63. Blasphe- 
me, est possede par un 
demon (le 9 mars 429 
ou 430) 12. — A Ele 
chasse par Pulcherie 
14. — 685. Sa mort est 
racontee ἃ Pierre 1'I- 
bere par un χομητιανός. 
76. Son enterrement ἃ 
la modeegvyptienne 76. 


— ust repris ä Peglisce ἃ 
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- Eliana- 81-82: son evil. 


sit cagMivite, sa mort, 
82; recit de sa mort. 
d'aprešö -Timothee 
luge 83-85: elave. de 
Theodore de = Mop- 
stueste 974,: recoil en 
exil des dons et prš- 
sents de Leontius d'Ax- 
calon 106,,: Paul PAn- 
tarados en avait fail 
aütant. 196. n. 3, -ῷ 
14. Est «Je champion 


des deux natures » 
114; 110. Son his- 
toire  d'apres -Denxs 


bar Salibi 162 ἃ 163. 


Nicee. concile des trois 


cent dix-huit 39,, 117, 
118, 


Noö 96, | 
Nonnus evegue de Gen- 


nesrin 1 εἴρτ, 1454, 14Gj,: 
est sacre par Pierre le 
Πού de 476 ἃ 178. 
1455 et n. 2. Etait en- 
core Evegue 5005 Ca- 
lendion de 482 ἃ 485. 
163 


0) 


sjasis lieu d'exil de Nes- 


torius 82, 81,, 


Oiices et prieres de nuit 


a Leglise du Golgotha 
15. Veille de nuit ἃ 
cette eEglise 925... 
Offices du jour de 
2ägues 133 ; des samce- 


dis et veilles de fete 
357-g: ἃ Leglise de 


PVAscension 136,,. Of- 
tices ἃ Böthel 739 160, : 
ἃ saint Mennasla pre- 
miere semaine du Ca- 
reme 175,, ἃ 175. Sil- 
vain est hostile au 
chant, aux antiennes 
et aux tropaires 179 ἃ 
1804: Pambo voit auzsi. 
dans les canons. les 
lropaires et les can- 
figues, une invasion du 
paganisme 180,,-5,. Un 
moine passe 16 jours ὦ 
Alexandrie dormant la 
nuit dans le narthex 
de Veglise saint Marc 
180, 


Oliviers (mont des) 136, 


par Basile 79. — D6-| Ourbicia diaconesse 94, 
pose et exile 81. Re- | | 
pris μὰ Basile - ct] Oxyrynchos en Th6baide. : 


1034-;7 


1 
t 
' 
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la mort de Pelage 
(avant 457) 17,, 
P 

Pacöme 172, 

Palestine visitee par les 

᾿ orthodoxes (d'Egypte) 
<conservera aussi la 
vraie foi, 75; cf. 87,, 
1649 166,. — 104; 122, 
Gi 

Pambo 180,>-y 

Pamphylie 21,, 98, 136, 
13740 139, 

Pamprepios Evegue de 
Titopolis -adversaire 
du concile de Chalce- 
doine 43, n. 4; meurt 
en 468, Ὁ. 46. — 47,, 527 

Pan (Panopolis); animal 
ä deux natures et lieu 
d'exil de Nestorius, 82, 
84, 85 

Parhelies. = Description 
de ce phenomene, vu 
par Pierre Vlbere ἃ 
Jõrusalem en 418, 109, 
et n. 1. 

Pätre 74,. Traduil ὁ Bo- 
σχός, moine gui se 
nourrit d'herbes. 

Paul apõtre 118,.,,. Cf. 
152-;5 1549 

Paul de Ganta superieur 
de monastere et pretre, 
directeur d'Eudocie 39 
ἃ 40, 41yo-7 

Paul neveu de Juvdenal 
ordonne Pierre Pibere 
pretre en 445, 93, n. 2 
(en 447, d'apres la Nea 
Sion). 

Paul le Simple 180,, 

Paul sophiste 30, 89,, 
1135-29 

Paul de la Thebaide ne 
vers 311,  prophttie 
gu'il faitälsaic en 431, 
ἃ Väge d'environ 120 
ans, p. 28. 

- Paulde Thebes 1714 180.» 

Pelage moine d'Edesse, 
sa naissance et sa con- 


version, 18. Reprend 
Ibas d'Edesse. Est 


chasse de cette ville 
13. Predit, en 444, lc 
concile de Chalce- 
doinc 13.14, Vavenc- 
ment de Marcien 14, 
le rõöle de Pulcheric 


14-15, οἱ celui de Juve- ἢ 


nal 15-16; Pepiscopal 


de Pierre PIbere, 16;i1 


meurtä Ascalon avani 
457 ;il est enterre daas 
lalaurede Maiouma,au 


monastere de Haroun : 
le marchand de bit, 


17.. Les Plerophories 
Vappellent 4 moine οἱ 
prophete »; le pseudo- 
Denys Pappelle « pre- 
tre », ce gui est moins 
probable. 

Peres du desert: Ella- 
dios, prophete des cel- 
lules, 18. Zenon de Ke- 
far Se'arta, 20. Isaie 
Pegyptien, 27, 28. Paul 
de la Thcbaide, 28. Ze- 

-non«des lrois cellules» 
(τρίκελλος ?) 28. Andr6, 
 vieillard prophete, 30. 
Pior, 102-104; Lucius, 
104-105; Z€non, Isaic 


163,7 ἃ 165,54. Les moi-, 


nes et Theodose le 
Jeune 166, ἃ 17445. Sur 
Sõridos et Dorothee 
176, 4177,3. Sur Silvain 
1775, ἃ 18045. Žosime, 
73 ἃ 73, 159 ἃ 160, cf. 
73, n. 1. 
Perse 110, 
Personnes 158, 
Phenicie 85,5 
Philippe — (de 
125, 

Pierre, apõtre 864 
Pierre de Cesarde de Pa- 
lestine, 71, n. 1. 
Pierre le Foulon, 
triarche d'Antioche de 
468 (470?) ἃ 471 et de 
475/6 ἃ 477,8 et de 485 
a 488 (2). Il ordonne 
prõötre Jean Rufus vers 
477, 6. 1] le rappelle ἃ 
Antioche (vers 485)6 el 
47-48 — 49,. Cree Non- 
nus õvegue de Gennes- 

rin 1lä59-3 

Pierre Vibere 6, 7, 8 etc. 
Voir la table des noms 
propres Syriagues. — 
NE en 408, envoy6 en 
otageä Constanlinople 
11, — rapporte un Ser- 
mon gu'il a entendu 
prononcer ä Nestorius, 
le 9 mars 429 (ou le 
9 mars 430), 12. — En 
444, il est dans la laure 
de Maiouma, 13. — P6- 


Palara) 


pa-. 
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Pierre Pibere y ap- ἦν 


lage lui predit le con- 
prend, par rEvelation,. 


cile de Chalcedoine, le 


mariage de Pulcherie 


et Võpiscopat, 18. ἃ 16. 


Lorsgwil õtait ἃ Oxy- | 


riiynguc, avant 4537, il 


apprend parrevelation 
la mort de Pelage, 17. 


Apres la mort de Mar- 
cien, il revient en Pa- 


“lestinc, converse avec 
Vabb6Isaie en 4158/9, 27 |. 


οἱ 28. — Prodige du- 


rant son sejour ἃ J€- 


rusalem 35-37, 485; €el 
ä Ascalon en 485, 49, 
50. Lettre de lui, 49. 
Potamon lui predit la 
mort de Prolšrius, 77- 
78. Est amenõä la vie 
monacale vers 429-430 
par le diacre Basile, 
78. Souvenird'enfance, 
86-87. II baptise Ania- 
nus 87. — Scandale ἃ 
Jerusalem durant Son 
sejour (430-438?)92. Ju- 
võnal veut Pordonner., 
93. IL Lest par Paul, 93, 
n. 2. — 102,. Une to- 
lonne de feu lui con- 
duit Pior 102,,. Miracle 
lorsgu'il baptise un 
enfant, 103-104. II Gtail 
a Jerusalem en 448, 
108,;. Elaitä Maiouma 
en 452, νὰ au-devant 
de Juvenal, 111-113; il 
Etait encore moine112,. 
—114;,. —121. Isaie lui 
predil gu'il purifiera 
la terre (vers453?) 121- 
122; cf. 122, n.1; 1265. 
kesume de la fin de 
sa vie 126, n. 4, 127,2. 
IL es: puni pour avoir 
mangue de charite, 131 
ἃ 132. La vie de Pierre 
Pibere a ὀϊό rEsumee 
en grec dans la Nea 
Sion, t. X (1910), p. 614 
et t. XII (1911), p. 82. 
Voici la chronologie de 
Pauteur : NE en 409, il 
est envoye ἃ Constan- 
tinople en 422; ἃ Jeru- 
salem en 430; est Or- 


donne pretre en 447 et 


evõgue en 454; il va en 
Egypte en 455, puis en 
Thebaide et ἃ Alexan- 
drie en 457; il revient 


en Palestine avant 476; 


il passe deux ans en 
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Arabie vers 480-481; il 
vaen Phenicie en 485; 
- ἃ Orthosias vers la 
fete de Pägues de 486; 
a Aphloria en 487; il 
 meurt le 1° decembre 
488; Ibid.,.p. 91. 
Pierre  disciple d'isaie 
16445-20 1650-9-13-32 
Pierre officier de la garde 


ämpõriale 68;. Ba vi-— 


siob 
68-69. | 

Pierre Monge est peul- 
ete Parchidiacre de 
Timothee ZElure men- 
tionn6 29p,-j; 

Pierre evegue de Tito- 
polis ἃ la mort de 
Pamprepios (418) 46. 
n. 4; Põtait encore en 
485, 47,, n. 2. 
δος 

Pior 102,-4-15-17 19342 1010 

Piscine probatiguc 
(eglise) 35, 

Plerophories, — šignilica- 
tion du mol (temoigna- 
ges) 11: voir son em 
ploi dans la table des 
motsõlrangers.Manus- 
ctitsdes Plerophories, 
5, 6. Voir le contenu. 
table VII. Le premier 
concile d'Ephese avait 
deja. Eerit des sortes Ii 
Plerophories = contre 
Neslorius, 7. Le sous- 
tiire est « revõlation 
faite aux saints » 3,11. 
Date de la redaction, 

- 56. IL y en a d'autres, 
mais celles-la suftironl 
1553-8 

Poemen 1684 16953 17245 

Potamon moine de Scete 
chassait les demons. 
Predit trois jours d'a- 
vance (25 mars 457) la 
mort de Protõrius, 77- 
18. 

Pragmius moine 22,, 

Prodiges. Samaritain 
aveugle gudri ἃ Nea- 
polis, 24. — Miracle de 
VEucharistie ἃ C€sa- 
ree, 24. -- Le Chrisi 
gudrit Timothee ZElurc 
63-67. — Les animaux 
offerts ἃ certain mar- 
tyr se rendaient d'eux- 
memes ἃ son temple, 
69. Voir visions, Eu- 
charistie, | 


contre Marcicen, 


204 
Prodiges naturels. Pluie 
de pierre,23. — Eclipse 


ἃ Pavenement de Mar- 


cien (25 aoüt 450), 25. 


--- Incendie dela croix. 


de Põglise de 'Ascen- 
sion, 27.Parhelies vues 
par Pierre 'Ibere en 
448, 109,.4 et n.-1. En 
punition de la lettrede 
Leon, Rome a:€t€ prise 
par les barbares (Gen- 
seric, Odoacre) 150 ἃ 
152. 

Prophšties contre Nes- 
torius 7; de Pelage, 13 
ἃ 17; d'Elladios, 18 ἃ 
20; de Paul de la The- 

-baide, 28. — d'Helio- 
dore, 75. — De Pota- 
mon Sur la mort de 
Proterius 78,.,. — Voir 

 Põlage, Zenon. 

Proterius, = sa 

(28 mars 457) est pre- 
dite par Elladios, 19. 
D'apres Raabe, 68, il 
aurait et6tuele 4 avril. 
Sa mort predite par 


Potlamon, 77-78. — II 
est appele sodomite et 
meurtrier 78,. — Ti- 


mothše le voit sous la 
forme d'un loup gui 
vient mordre Dioscore 
1239-;7. — Il interprete 
une vision de Timothee 
1249-;7. Fait une pre- 
diction = 125, 1581,.5 
133,-15 

Ptolemais 99, 

Pulchõerie a chasse Nes- 
torius, passe pour une 
sainte et une vierge 
14. 

Punition divine = sous 
forme de maladie en- 
voyee ἃ Pierre de Ti- 
topolis, 51. — Brigue 
tombant sur la ἰδία de 
Theodose lc Jeune, 80. 
Decomposition de la 
langue -de Nestorius, 
76, 82 ἃ 85; Punition 
de Theodore de Mop- 
sueste 97,44 — de 
deux pretres non Or- 
thodoxes, 99, 101; de 

- Pempire romain, 150 ἃ 
155. 


0 


CGennesrin 144, 


mort 


R 


Railhou (aujourd'hui 
Tor), le moine Zosime 
v demeura 726 

Resurrection, Eglise ä 
Jerusalem, enfermait 
le Golgotha, 53, 183,. 


gotha. 
Revelations, contre Nes- 
torius, 7. — Faites ἃ 


Romanus, 59-61. 
Rhinocoroura 128,5 130, 
Romanus 229-ο; « le pere 

des moines.» archi- 

mandrite ἃ Th€cue 58; 

il recoit une rE6vela- 

tion contre Chalce- 

doine, 58-61. Va au-de- 
vant de Juvenal, avec 
les moines'd'Arabie et 

de Palestine, 61 ἃ 62.— 

Exile ἃ Antioche 62,.. 

Son monastere pres 

d'Eleutheropolis, 90, 

140 ἃ 141. | 
Rome 142, 152,,; ἃ cause 

de la lettre de Leon, 

elle a ete prise par les 
barbares - (Genseric, 

Odoacre)150,7. Jeremie 

et Isaie Pavaient pre- 

dit, 151. Saint Paul Pa- 

vait predit aussi, 159 

ä 155. 

Rõsiõs mis pour Zosime 

159; n. 3. 

Rufin 169,, 


5 


salofaciolus Evõgued'A- 
lexandrie 128, 129, 

Salomon, armõnien, syn- 
celle de Pierre le Fou- 
lon et de Jean Rufus 
48,—;5 50;g 

saltou 100,,. Genitif de 
Σάλτων. 

Samosate 163,, 

Satan. Saisit Nestorius 
125; apparait ἃ Inno- 
cent 21-22; apparait ä 
Miga, 94. Creveun Οἱ] ἃ 
Timothee ZElure, 65-67. 

Sc6te 775 164, 

Schismes sont prevus 
par Pior, 104; par Lu- 
cius, 104-105; par Our- 
bicia, 105-106. 

 Scolastigue. Anianus 87, 
89»; Anastase 126,; 
Zacharie 128,; Sera- 


pion 132, 134, 


Voir Sepulcre et Gol-. 
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Sõbaste en 0— Palestine 
(Pancienne Samarie). 
On y conserve le corps 
desaintJcan-Baptiste, 
70, 127.υ-ιὶ la chässe 
du prophete Elisee, 70, 
158 ä 159. 

Sfalaris 77,.C'est peut- 
etre Padverbe σφαλε- 
ρῶς : ὅτε δὲ ἤχουσε περὶ 
τὸν μαχάριον ἄνδρα. σφα- 
λερῶς ἦλθεν. « Lorsgue 
(Pierre) eut entendu 
parler de cet homme 
bienheureux ᾧ(Ροία- 
mon), ilalla avecgrand 
danger, -Ξ car Prote- 
rius accäblait les saints 
de mille vexations, — 
pour recevoir sa bend- 
diction. » Letraducteur 
syrien a joint σφαλερῶς 
ἃ la phrase prec€dente 
et en fait un nom pro- 
pre. | 

Sepulcre (Saint) 915. 
V. Golgotha et Resur- 
rection (tglise). 

S€rapion le premier des 


scolastigues d'Alexan- | 


drie 132,, 1335. Est en- 
voy€, charge de fers, 
ἃ Constantinople oü il 
obtient la premiere 
place parmi les -sco- 
lastigues, 133 ä 134, 
Seridos archimandrite ἃ 
Thabatha 176 ἃ 177. 
Severe d'Antioche raie 
Basile de Sõleucie des 
diptygues, 56. Men- 
tionn€, 71, n. 1; 90, n. 
2; 95, n. 1. Combat la 
pratigue de recevoir le 
paineucharistigue d'a- 
vance,135, n. 3. Courte 
biographie, 165 ä 166: 
freguente les €coles 
jusgu'ä Päge de trente 
ans 16559 
Silvain le pere des moi- 
nes 100,,-21-21 16392 16445 
177 ἃ 180. Visite les 
solitaires dans leurs 
cellules le samedi et le 
dimanche 179,-.. Ii ne 
veut pas de chants ni 
d'antiennes ni de tro- 
paires, 179 ä 180. 
Simon le Cyrenšen vaut, 
aux Evegues d'Alexan- 
drie, de combattre tou- 
jours pourla verite, 31. 
Simon le Magicien 42, 
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Les partisans du tome 
de Leon lui sont com- 
pares 59, 

Sinai. Zosime y demeura 
72,7 15943 

Sion (la sainte) 93, 

Soleil. Image de la Tri- 
nite, 86-87. — Pierre 
'Ibere võit trois so- 
leils (parhelies) 109,-, 

Solitaire au delä du 
Jourdain y vit 40 ans 
(407 ä 447) sans voir 
personne. Il apprend 
gue Theodose le Jeune 
est aussi parfait gue 
lui et il va lui deman- 
der guelles sont ses 
eeuvres 171, ἃ 174, 

Songes contre Nesto- 
rius, 7. 

Sozopolis 165,;-28 

spiridion. Michel lui at- 
tribue un prodige con- 
tre Chalcšdoine 69,, 
161,, 

Stylite dans un village 
de Beyrout bläme les 
jacobites de prendre 
eux-memes la commu- 
nion 184-185. Envoye ἃ 
Constantinople = pour 
les affaires de son mo- 
nastere, se soumet ἃ 
Põpreuve du feu, 176. 

Syncelles 7 de — Pierre 
Plbere 28,. — De Juve- 
ὯΔ] 38,. — De Pampre- 
pios 47,5. — De Pierre 
le Foulon et Jean Ru- 
fus 48,. — De Timo- 
th6e ZElure 63,4 67,, 

syrie 164, ᾿ 


Τ 


Tatiana (Tatien?) moine 
18, 100,, 

Taurus de Cilicie. Helio- 
dore s'y nourrissait de 
plantes sauvages 74. 

Thabatha, 176 ἃ 177. 

Thehaide. Le χομητιανός 
envoy pour paver les 
soldats de ce pays ra- 
conte la mort de Nes- 
torius, 76; 84. Histoire 
d'un martyr de la The- 
baide, 161. 


| Thõcud ἃ guinze milles 


au sud de Jerusalem. 
Monastere de Roma- 
nus 58, 

Themision 128,3 
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Th€odore suecesseur dc 

- Pierre Pibere 89,, 

Theodore moine devenu 
õvõgue (ἀ᾽ Απίϊποό ἢ) 
raconte gue la terre a 
rejete trois fois le ca- 
davre de Nestorius, 76. 

Cf. 894, 

Theodore de Mopsueste 
le diphysite expligua 
d'apres son -— propre 
sensleslettresgui sont 
dans les Actesdes ἀρό- 
tres et FEvangile saint 
Jean, sa mort, 97, 169). 
Cf. P. 0., IV, 378-379. 

Theodore pretre 94,, 

Thõodoret 44,,. Avait 6t6 
depose pour Yimpiete 
des deux natures, esi 
regu ἃ CGhalcedoine 
sans jugement 1155-6- 
Sa naissance; sa pa- 
rentš avec Nestorius 
16347 

Theodose. Les moines le 
nomment €vegue de 
Jerusalem; il €tablit 
des tvõgues, 62. Sa vie 
62, n. 3. Sa mort est 
rEvõlde ἃ Pierre I'Iböre 
1095-5;. IL reprimande 
Juvenal gui veut le 
faire arreter, Pierre 
Piböre le protege, 112- 
113. Mentionne 159, 

Theodosele Jeune. Ii est 
vu dans la gloire, 68. 
— Sa mortest annon- 
cee, 75. —1l est bläme 
par Basile diacre οἱ 
archimandrite, 79-80. 
— Est bless€ dange- 
reusement 80, et Basile 
le decide ä convoguer 
le concile ἃ ἄρῃ 56, 81. 
— Sa mort, 83. — Pou- 
voir des moines sur 
Vesprit de 'empereur 
166,, ἃ 1675. Etait cal- 
ligraphe 1674, 168,5. 173 
a-s2. Depuis trente ans 
(417 -- 47) il porte un 
cilice sous la pourpre 
173;0-;a- El jeüne tous les 
jours 173,7-;9; il gagne 


sa nourriture 173,,. De- . 


puis Päge de 32 ans, il 
vit dans la purete 173 


45-15 Autres bonnes 
eeuvres 1739;-9g. AU CGir- 
gue il ne prete pas 
attention au spectacle, 
mais il calligraphie et 
sõappligue au travail 
des mains 173,,—4, 
Theodote 108,6 
Thõodule diacre 137, 
Thäologie. Voir Nesto- 
rianisme: D'apres Ju- 
vEnal « ils nous de- 
mandent de penser gue 
le Christ... n'etait pas 
Dieu » 42. Voir Jaco- 
bites; Chalcedoine. 
Theosebe 113, 
Thomas le sourd prin- 
cipal disciple de Ro- 


manus, 22. 

Timothte moine de Crete 
96,0 

Timothee JAilure. Son 


 rõle est predit par El- 
ladios, 19, et Zenon, 
chronologie de son 
episcopat, 20, n.1. D'a- 
pres Raabe, p. 68, il 
avait 6t6 consacre at- 
chevegue, vingt jours 
avant la mort de Pro- 
terius gu'il place au 
4 avril. Pres de mou- 
rir, il raconte gu'un 
vieillard lui a predit 
Pepiscopat, 31-32. En 
Chersonese (457 ἃ 460) 
a un ulcere au pied 63; 
raeonte gue le demon 
lui a crev€ un il et 
gue le Christ Va gutri, 
64-67. Son recit, dans 
son Histoire ecclösias- 
tigue, de la mort de 
Nestorius est men- 
tionnd, 76-77, et rap- 
porte au long, 83-85. 
— 116,. -τ- Ses recits 
en Chersontese (4 vi- 
sions) 122 ä 124. Of. 
122, n. 4, 129,7 1303. Son 
« traite sur la lettre de 
Leon et le concile de 
Chalc6doine » 1474. Gi- 
tation de Timothee 
pour montrergue Chal- 
cedoine est la rebel- 
lion predite par saint 
Paul 152 ἃ 155. 
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Timothee de Peluse, 
moine au monastere 
de Romanus; 88 resur- 
reetion et "sa vision, 
140 ἃ 141. 

Titopolis d'Isaurie, ἃ 
pour Evegue Pampre- 
pios 43,,, puis Pierre ἃ 
partir de 468, 46, n. 2, 
47,,. Pierre õtaitencore 
evegue de Titopolis en 
485, 47, n. 2. — 485 

Torguatus moine de Ci- 
licie 97; 

Trinit6. Saint Pierre 'ex- 
pligue ἃ Pierre!'Ibere, 
86-87. 

Tyr, 1254 


y 


Vie - monastigue. Les 
moines allaient consul- 
ter Zenon, 241. 
Prieres au desert 594 
60, 61,. — Prieres οἱ 
larmes 61,-5. — Moines 
gui se nourrissent 
d'herbes 74. — Moines 
voyageurs Zenon, 
20, n.3; Zosime, 72-73; 
Basile, 78-79. 

Vierge mere de Dieu 120, 
129, 174, mere de Dieu 
et mere du Christ 
1205-g 

Vision de Pierre 1'Ibere, 
38-39. — D'un lecteur, 
35-36. — De Paul de 


------ 


Ganta, 40-43. — De 
Pamprepios, 45. — 
D'Etienne, 54-57. — De 
Romanus, 59-61. — 


Conrtre Marcien-68-69. 
— A Chypre 69-70. — 
De Theodose le Jeune 
805. — Vision du ciel 
et de l'enfer, 87 ἃ 89; 
de Boniface, 91; de 
Miga, 94; de Pior, 103- 
104. La Sainte Vierge 
predit les schismes 
105 ἃ 106: de Mar- 
cien, 1215; guatre vi- 
sions de Timothee 
ZElure, 122-124 ; d'Eva- 
grius, 125; de Caius, 
127; de Zacharie, 128; 
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de Themision, 128- 
129; de Pierre V'Ihete, 
131 ἃ 132; d'une ferante 
orthodoxe, 135 ἃ 137; 
de Zo€, 137 ἃ 138; de 
Leontius. 138; d'un 
saint, 138-139; d'Epit- 


tete, 139; d'Agatha- 
clde, 140; de Titno- 
thee, 141. 


, 


Zacharie prõtre (d'As- 
calon) 108, 

Zacharie prophöte 154,, 

Zacharie le scolastigue 
1257 128, 

Zacharie = syncelle 
Pierre PIbere, 28. 

Zenon, empereur, veut 
voir Isaie et Pierre 
VIbere, 68. Une dele- 
gation d'Alexandrie va 
le trouver, 89. 

Zenon de Kefar Se'arta, 
20, 21. Connu par les 
apophthegmes grecs, 
21, n. 3. Meurt en 450, 
21. Sa prediction ἃ 
Leontius d'Ascalon ᾿ 
106, 1089. Etait disci- 
ple de Silvain- 164; 
son identite avec le 
Zenon des Apoph- 
thegmes 168,;) ἃ 164,,; 
meurt en 450, 164,3 

Zenon soldat primicier 
dela cohorte des Daces 
casernde ἃ Alexandrie 
68, 

Zenon « des trois cel- 

1168 » (τρίχελλος 7) pro- 
phetise ἃ Enaton d'A- 
lexandrie entre 460 et 
475, 28,5 

Zo6 (ou Zota) 137,, 

Zosime premier d'Asca- 
lon 108,, 

Zosime demeure ä Ray- 
thou, au Sinai, ἃ 96- 
rusalem, ä Bethel; 
Jacob lui apparait, il 
rejoint Pierre !'Ibere, 
72-74; meme histoire 
159-160. Est peut-etre 
identigue au Zosime 
des Apophthegmes, 73, 
n. 1. 


de 
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